may rnifi 


minon '& r; 


"d^ n* 7 **n miD„ 


.ai'ats .n «o 


r^jos Djnnoi “op 

* ri^Mirmnyi nnajrn^m* ]iVa oy 7 

- flND - 

.(£”■?■«) jmri ..si ££•"£ apj?' 


nm\x-i rums 
/ 

« 

/ 


■'SaKfi na\n 

„ .pny-'.'i ,.tac tynmty 52-50 
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pn"B am npnyn .tT'^y train 
.50 12” ia mao »mK naa ,iyDy? 

miecn as .T^jn tT'fcl3y train 

.83 D*3iPD*n ia imo ,natp m?om 

my mao ,?*:n tr'ttuy train 

1.00 u'jB'B'n 

nnoan Dy ,**3n tT'tttfy train 
2-00 ia mao ,B*p?n neiana ,nat? m?nni 

ny? rptrtna tr'rjjy train 

.25 nnoBn oy 

ao’ii P*na ,m?ii3 ni'niKa »D'3irt3 

.40 8” ia mao ,D*iyoy? *"y 

?a? matrm a^yan nv? 

,n*?338a pnpm *3i*x ov ,nn*ni’BJ 
J.5 !BD’*n .81 DB’?'B 3Py* PRO 

n:nn n*t?Ri? yisnaya ,3tsm HQ? 
.5 P'b -a jiKo ,ibd ni?ii3 ni'mio 
nR’ip? onj'n iin? .nw’ipn 'Tibt 
•338 owm oy ,n*iay neoi ni*ni8,i 
.10 nypDS? .1 nxa ,n*? 

.10 n’?338 npnyna ,*inDK Jf?3B 

Dy ,n*?338 npnyna ,n213n JT?3B 
n3'3n? D'vty ,mi3n np?m no 
ayo83) n:'33-’im tvv ’tp ,nai3n 
.10 D'in« 0 * 1 * 1 ? ?y 

na'ion ns?ya in?a ,2n3n HUB 
.10 n»in notca 

*B-?y ,n:i!5>Ri mne ,rp*13y miB 
.n .* n«a ,"D'i?*n mio„ minan 
.30 33*30 

-Bnoyo rwi ,Bl>trn nn3J? HUB 
•8B?8n to nay net? no?? n*nn yn 
nnt?n ny*n* ny nR’ipm Kn*a 
n*?338 D3iinoi naiya ,nia?tpa 
.75 tBo**n -hi ds*?'B any* nna ,n*nn*i 

Bsnmo ,wn at>trn nnay nna 

.05 na? n*?338 

*ja *n?*? i»nn n't?Ki ,tT71p K*1pB 
,10 i8an*nB n*i« an n«D ,?Rit?* 
,ni?H3 nvniRa ,ei31trK*1 BW23 
,35 D’lyoy? *n* ?y ao*n P*na 

,35 8“ ^na .D'iimK dwm 


J’* 1 B 

naaten no By »?ii3 m? <n'2’Ep8 
1.00 BKD ?a ,yatrn«*ipi npan 

»i*ik ,180 ni?ii3 ni*ni83 
,28x44 t**D ,opmy3 i3«iu"? 
.40 D?mpo UK B*nn 1*8 

minn *ibd id?? ,“lBDn iT 1 ! 

By ,iyi*’3IP .3 .0 BRD ,0*8*33,11 
.35 n*?338i n*nn* nisitpaa B*?on Bonn 

.so * 31 ? p?n ,r-3n “iBDn n>3 
ns 33 i?o 8 t 8 ,ayny*i nixa-na 

•'R‘t’8 nixo-na 8 iso oyiyn 75 

•8iy3 ,B”?33y ti8 iP’Ryiayn ,t?*i 
•iyi ytp’i’x yoDyis *i na o?yo 
oi’opBiyi ,iy?yoii’BB’iit' hk Diy? 
.35 i”3 mao ,r*ii8P*?yt iBoyssiB tie 
.45 na mao ,t>"3n ayiyn mxa-na 
.8 oB*it?3”it? t*8 nyryatwysna 

• ei3”D-'i3y t*8 ,ny?yDtr3yBna 
i*8o Bins n«o ,(niyaiiD ni’niKa) 

.15 oi’tpsia ,(i w di?) B>B*iiyp”i? 

nn?w ^SltT? By 1 ? Cam '131 
.15 ray* 38t n«o ,?rib»’ sy 

n 80 ,B'?'nno? yisnaya ,n?nnnn 
.15 ’PD11838?8a ??n 

nso ,no?n *idd ?a? inniB -J'BBn 
ni3i*>?a B*?on oisin Dy ,ai’aa .n .* 
.15 n*?338i nnin* 

na*nai n8*np D*ny3? la?? ,t>mriBn 
.15 t’payo .ai 8*n? .8 n«o ,iay nai? 
nay nt?? mio .JUrtCtfl J1'D3n 
n*nn* ni3iE’?a D*?on Bi3in Dy 
15 *PD11838?80 ??n D80 ,n*?3381 

n*iay hb>? *pin ,'12yn 3137fin 
n*nn* Di3ina ,?p ibibb n*BBi?oi 
.15 1 8oi *id n*i8 an nna ,n*?338i 

nT?3B tram 'hnasn oy train 

.40 D’lyoy? *"y nsia ,m?ii3 m*ni83 

,l>‘3nB ,*D7 n'trKia train 

.13 1**3 11130 

•13 mna ,7ni matr train 

•13 7"3na -mi mp'i tram 

•13 i>"3na nil -i2ia2 tram 

•13 i»“3na .naf ann tram 





aie5« ^i«n *ibd 


niiBO nnvn nyi »ni>Bm 

.12 'pDJ'ip .o nKO 

o» ^“jn aay nat? nya rwKa 

.15 ’3 v p>n 

d» .nmy:n ’ja5 -pay jiw 

.15 ism'-iD .1 .« n«o ,nnip> 

3 in3>i tnp? ynsnoyo .H’n Hat? 
.15 !8D3y3’>l tBOtP’D nKD »33y nBBO 

.25 '3B> p?n ,yjn n’n nat? 

3K’3P> 31D> 3BD .EnT’ nSB’' 

.20 313333 30333 nKO »i33’n3>l 

.7 (B-y5»iD myra nvrnKS D’?nn 
.25 rra:8 npnyn dy d’?nn 

■JJ8 npnyn ay pat?’ mtnn 

.15 !8D3’3B *K .3 3KD .H’} 

ni'mta <(D’3in3i o’K*a> ,min) “|"jn 

331D03 ’B >y 3033 P’130 .m>13J 
’1>3 3’KD ’3’ >y n»3 I1’P3 3131311 
O’3fiP0’13 ,3intP 33 33130 ,B'3yoy> 

.50 4x6% t”D 

1.00 8“ 3KD J11P133 J11’H1K3 

.12 ?“33io .aa^ diqbw ,ytyin*» 

.12 ?"3310 ,1a 1 ? Ol '« I’Kldd' 

.12 >">no n37 'SI '« D’al>D 

.12 p"33io naT n’yti” 

•12 5“3310 ,*D^> iT'DT' 

•12 >"3310 ns 1 ? 7Npm’ 

.12 ?“3iio naT atpy-nn 

.12 ?"3!io , 1 a 1 ? nnnn 

.12 >"33io .aa? nt?a 

.12 >"33io .aa 1 ? ai’K 

-y> nmn ,nV7H3 Hl’niNa ^"jn 
y3’03’3 «) b”3’k npnyn ey ,D’3yo 
onyii Dy o’i> .amynya’K yp’i’K 
tyn’K tyip’iis lysnoys iik onynyi 
ny33K3 33 33130 ,(KP’3yDB 3*K 
2.25 D’333 

'3 33n ’"y ,n’>338 npnyn oy ,“]"2n 
.83 31W 33 33130 ,8"33 ,3yoy’> pn*’ 
. 0*333 '3 rn’>33B npnyn ,9*3n 
1-83 0’3SP0’13 33 33130- 

3.33 0’3B»3>83 3iy 33130 "pm 

5-00 03’0B11 3iy 33130 ,T"jn *]"3f1 

.(ODpyon ’>3) na 1 ? ff’ttljy 1"3n 
1.00 33 33130 


l«3i 

,»3tPB non .man *p:n and 

,3ipjn ’>» oy .ni>ni ni’niB3 
.10 8“ 3«i 33130 

iK tJ30K now .man iun ana 

.13 nipjn ’»s oyi 3y» 31m oy »33 bo 

p’noi 33 Ido .min’ na«an thd 

.niBDin no3 oy ,Bs>38n-|BD”n ’"y 
•3yoj« yB”>uy) h’>jjb niK3in3 
3”J >y .33BD 18 133!!'8 BBU .(tyiJIp 

■33 dips 

33 33130 ,>8Jy3 3”3 >y ,5*3n 1HD 
.50 310 

■syn) p"m» ni83in3 .}"JH and 
•45 (tyj:ip3yo38 ye”8V3 

.30 33 33130 .oiepb 3”> >y ,i>"jn and 
.8 -no .33 npnyn .amjjy and 

.33 B’IB'0’13 33 .DB’P’B 

■3’t nyotp '3 npnyn .tsmjjy and 
.25 (D"io> mop nmn) Koey; 13 mo .3« 

53 .aid-Di’i natw nnan aid 

>y 133D3 3io-Di’i nat!' Ob' ni>Bnn 
B’B'in oy .n>3 3yi >nno toipD 
.20 n’>»8 niK3in3 .ounoi 

aita-di’i natm nnsn aid 

m’ir’in amipi onry oy 
•30 D’3>’ 3i3y .oyoBrp’tio) 

’m> BHBiyo .tPDinn mad 
-bo »n n«o ,K 3 pon iik'Po omyan 
•15 ’PB11838> 

.30 n’>a>8 oy ^"jn i^Dinn niBd 

^«a»' ’3d ’T?’ 1 ? -jiinn aed 

3o» .(Henry's Class Book) 

>y .>k 3 ip’ ni3>in nnyji 3 bbb »nsa 
.40 n’>»8 nBE>3 ,i?3ipn ’ana »» 

P’ara rin 3 bd .D’a’B^ flXiap 

331’ »13 ,B’3ay 8’3>*-’JJ1 3Bp-’na 
n<3ay nsra B’3naj b’3*i!> hkoo 
’ 3*330 B’BPIPO .(IP’n’K) n’3111’1 
: nip>no ipon> p>nj .iinnnro 
'3’r () ,oy ’3**f (3 ,11*8 ’3’IP (M 

cn’iy <n .Bmiip Bn’i? o .in 
nrirun oy .^’v* n«»>a b’jiip 
•15 B’n’ip u*k y» dyes}) 

mo? .aay net? nya n’cna 

0’31's oy .B’>’nno> n«npn 
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HEBREW ELEMENTS 


§ 1. The alphabet. 

The Hebrew alphabet consists of twenty-two consonants, represented by 
twenty-two letters. The following table gives the forms of the letters, their names, 
and their sounds. Five of these letters, when at the end of a word, take a different 
form and are called Finals. 


F o 

r m 

Nam 

e 

Sound 

Square 

Script 


a 


a 




N 

1 

ff 

l 

Aleph 

IV* ▼ 

allsnt 

3 


P 


Beth 

D'3 

•• 

b 

2 


P 


Veth 

•• 

▼ 



c< 


Gimel 

bn's 

v • 

g (as In “big”) 

1 


p 


Daletb 

rhi 

d 






V IT 


n 


9 


He 

wi 

•• 

h 

) 


i 


Vav 

n 

T 

? 


t 



T 


T 


0 


Zayin 

l.’,l 

I 

n 


n 


Cheth 

n'n 

eh (as In German “doeh”) 



0 


Teth 

ma 

t 
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§2. Pinal letters. 

At the end of words the five letters £5, 3, fi, X assume different forms 
led finals. The forms of these final letters are those given in the alphabet 
tie in the column headed “Pinal”. The following words will illustrate the use ol 
t final forms: 7jfc>2 , Dp , ]V , *]S1'JP , ,|*X . 

§ 3. Sounds of the letters 2, 3, “7, 2, £}, 17. 

The letters 2, 3 , 2, 2, S, 17 represent each two sounds: a soft 

md and a hard one. The hard sounds are indicated by a dot within these 

ters, called Dogosh, and are as follows: 2—b, 3—g, I—d, 2—k, S—p, 17—t. 

e soft sounds of these letters are marked by the absence of the dot and are as 

lows: 2--bh (v), J—gh, *7—dh*), 2 —kh (German ch), £)—ph (f), J7—tli 

r s) **). The following words represent the hard and soft sounds of these letters: 

[22 (bebho, or: bevo), 313 (gogh), TR (dudhl, 2212 (kokhabh, or: kochav), 
• ^ 

i’fi'S (piphiyoth, or: pifiyos), 7*711717 (tothuru, or: tosuru). 

§4. The letter jy. 

This letter represents two sounds: s and sh. The double pronunciation of 
distinguished by a point placed over it at its right or at its left, thus: $, . 

ith a dot at its right ($) it is pronounced sh; with a dot at its left (£’) — s. 

§ 5. Division of the letters. 

According to the organs of speech employed in uttering them the Hebrew 
tters are divided into the following classes or groups: 

a) Gutturals — J? , fi ,17 , N 


*) We make no distinction at present in the pronunciation of the letters 3, 
whether they are with a Dogosh or without, as the difference in their sounds 
not known any more. 

**) Hebrew is not pronounced uniformly by all Jews. Polish and German 
iws pronounce soft 2 like v and soft 17 like s, while Spanish and Portuguese 
ws pronounce 2 like bh and 17 like th. The latter differ also in the pronunciation 
y which they read ng. 
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b) Palatals — p , D , ’ , 1 

c) Linguals — n ,2 ,b , Q ,“T 

d) Dentals - f , 1 , » , D , T 

e) Labials — t] , D ,1 ,3 

S 

§6. Vowel-signs or points. 

Besides the letters, which are all consonants, there are in Hebrew ten signs 
used as vowels. These signs mostly consist of dots and are called vowel- 
points (nilpi) • Without reference to their forms the vowels are called 
motions (fliJflJPl) • 

Hebrew is read from right to left. The vowel-signs are placed either above 
the letters or below them (with the exception of Shuruk — V). 

There are ten vowels and they are divided into long (wfrnj nijnjn 
or rVDN) and short (fltiBj? MjNJPl or nllVlfi) , as follows: 

Short vowels. 

(I) Patach, a in “father". 

('.) Segol, e in “bed”. 

(7) Chirick katon, i in “big”. 

(;) Kametz katon, o in “of'. 

Q Kubbuts, u in “full”. 

§ 14. The accent. 

In words of two or more syllables, one syllable is uttered with greater force 
Ann the rest. The stress put on a particular syllable in a word is called 
pjcent GIPjI) • 

T • S 

Hebrew words have the accent either in the ultima (jn?Q) Llast syllable] 
ir in the penult llast but one], 

(in this book, as in all text-books lately printed, the penult accent is indl- 
kted below the syllable by a small perpendicular line called Metheg [JflDD• 


Long vowels. 

Q Kametz, 0 in “more”. 

(7.) Tzere, ei in “their”. 

('7) Chirick godol, i in “live”. 
(-) Cholom, O in “no". 

(5-) Shuruk, OO in “moon”. 
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Exercises is reading. 


T 

"1 


a) Syllables with long rowsls. 

8 n m m i n a 

T TTTT T T T T T 

.n n to & 

TTTT 


3 N 

T T 

II I 


’arjM'iniJjaaK 

•• •• •• •• •• •• •• •* •• •• •• 

M P * fi s II o 3 8 ? 3 3 

,n n & 

•• •• •• 

V V 'T *1 ’,-1 H. «| ’3 ’3 '3 ’3 '« 

'X 'S 'S 'll 'D '3 'D '5 '3 '3 * 

• • • • • • ••••• 

.VI V 'tJ> '"! P 

' b h n fi *i i n s s k 

n p H 8 D b : 8 ? i 3 

.n in fc> 

in it n v in in 13 13 13 is in, 

IB IS ly ID 13 ID 1? 13 13 f t 

.in in iff it? n ip ix 
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in ii n n n n 13 13 a ia in 

IS IS iy ID 13 ID 1? ID 13 F ID 

.m in it? is? n ip is 

b) Syllables with short vowels. 

! 5 0 !! 1] 1 1 3 3 3 3 N 
^Tp¥5SyD3D?DD 

.n n t? 


V V V V V V V V V V V V 

# *1. 3 1 8 8 I 0 3 8 ? 3 3 

• * I • 


•« »» •• •• 


•• •• 


.n n t? 

V V V 

DnTinnn3333K 

“! p S S © 9 D 4 D 5 D 3 

. n n t? 

• • • 

'Dniinn'njiDDN 

I T TTTT T T T T T T T 

I I 1 D n B S D 3 8 ? 3 3 

| T T T T TTTTT 

.n n t? 


T T 


T T 


T T T 


’Dniin-injBDDN 

\ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ 

tf1plB9|p38?33 





1 

The Conjunctive Vav. 4 1 

1) Conjunctive 1 preceding the letters 3,1, D, S or a letter with a Sheva, 
becomes a Shuruk (}). 

2) The meaning of the English words is, are, is not expressed in Hebrew, 
but is understood in the sentence. 

3) After X, fl, 1, the letters *7, receive no Dogesh. 


(a) book *l£D 

VI” 

(a) pen {01? 

• • 

Abraham (is) here Jifi DifOK 


t t; 


and 

here 

there 


CO ] 
rtfi 
aa) 


a'PK .'nmi ape -.flyppi i?w-| ,pnr.i amax 
'pm orax -. cm'Ei ntfa ,npa-ii tr* -intfm 
cjpT- atf] , ns apgi ntfo -. na‘ ape! ritfm ,'rte 
.a» -IB -.’?T]05 in nsi ’*] ape 'cf -.pouai 
or - . iiw d tf - ♦ tar , ibd nef - . tar ris 

- ♦ Otf iTBto - ♦ Dtf "TSD1 - . ,1S ‘lfiDi 

t ” J v t vi”: •* vi”; 

um , ri 6b& -rn ns - 4 ns jn&ry ipr 
- * otf ra^i ns spr - - ♦ )^nn 


2 . 


♦ n ,n ,*i ( n 

• V - T 

1) Before a syllable with a pause (flj3D£0 fiJ'M) the conjuctive ) receives 
a Kamets (1). 
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2) Before a Chatoph the conjuetive 1 receives the same vowel-point as the 
Chatoph. 

3) Before ' with a Sheva the conjuetive 1 receives a Chirik and the Sheva 
of the ’ is omitted. 


&tdk - ♦ maw Die 

t t: - T ; 

m - . Dtf v&'bm -a 

... T r T *v:v T 

Dtf] ns apm - 


- . am isd -. 

••T VI* * 

, rts wtoi anrfi 


viv 


a«w ns 

T T 

-. m?w 

t •—r 


♦ rts iruim' tft -♦atf mvn 

TT * • T t T • 

- • P43 - • '’S’ 0 ' 1 . 


3. 


The Definite He. ♦ rEPTH H 

T • J- 

1) The definite article fl CUPTH Tl) usually takes a Pattach and the 

t 

letter following it receives a Dogesb: USH • 

viv - 

2) The definite article preceding the letters K, H, J?, “1 receives a Kamets: 

*nn, crn. 

T T T T 

3) Preceding the letter H with a Kamets or with a Chatoph-Kamets the 
definite article receives a Segol: CDT, TVDTin • 

T T V TTI V 


4) Before unaccented > Ji, J} the definite article receives Segol: O’Tin, 

T T |'TV 


]31?n ; before accented n, 

y it takes Kamets: *infj , QD1 • 

T |T T IT T 


(a) mother 

•• 

(a) father 

T 

the mother 

DK-n 

•• T 

the father 

SK-n 

T T 

(a) daughter 

ns 

(a) son 

1? 

the daughter 

na-n 

the son 

B-o 
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the teacher 

rnia-n 

(a) pupil (a) student 

mabn 

good 

ma 

big, large 

bm 

T 

little, small 



(a) brother 

ntt 

T 

the brother 

riK-n 

T T 

(a) sister 

ni-n« 

the sister 

niriK-n 

T T 

(a) teacher 

mia 

•• 


1) In Hebrew the adjective immediately follows thn noun. 

2) The definite article is prefixed not only to the noun, but also to all of 
its modifying adjectives. 


- ♦ mm exit , pm - ♦ mi p , dki sk 
, ns bnn isdh -.mini rnabn nsi , ninw nx nut 

t- vi" - v •: * t: t t 

- ♦ ottf man Tabnm man mian iapn arm 

- ♦ mabm nma ,pi -,ns Ta*?nm ntf miam a«n 
pn^rn diy-ok — ♦ ppn pn rtsi bnan nan a# 

- . mabri mm mia riyatf - ♦ p 

• : “ t • v * ; • ,## 


A father and a son.— A teacher and a pupil.— The mother is 
here, and the daughter is there.— There is the brother, and here is 
the sister.— The father and the son are here.—- The mother and the 
sister are there.— A pupil and a teacher are here.— Here and 
there.— The father and the brother are here, and the mother and 
the daughter are there.— The good teacher and the good pupil. — 
The big brother and the small son. 


4. 

1) To make an abjective feminine the letter jT* is suffixed to it. 
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(a) girl 

n-nr: 

T-: - 

good (feminine) 

n-ma 

T 

(an) uncle 

nin 

(a) good daughter 

nma ns 

T - 

(an) aunt 

n-nin 

(a) good mother 

nma ax 

T •• 


T 

wise. 

naan ,aan 

where ? 

? n s x 


T T T T 



bad, wicked 

m 

also, too 

D| 

bad (f) 

T 

n-m 

T T 

who? 

? 'a 

(a) boy 

nr: 


mm am nr: amsx -. naan ns? 

* • , TT ‘ T T J " TT“: " 

niiD rwn - . aan mabnn am aan nman 


aan p 
-. naan 

T T -• 


- ♦ nma ninx? ; mo nx - . naan? nma mnxn? , asm 
nman nnmni , ns man mnn - ? man "ninn rpx 

T T * “ “ “ 


mian n*« - . nma ,nw ns? . rn nr: at? -. atf 

T , T T J T "”i“ T T 

- ♦ nma nan am nma axn - ? man mn n*x? nman 

T . T *• T “ T - 

nnr: nan? ma nr: pn - ♦ ma am am ma naan 
ctf ? na> 'oi -. aits iw ns ? ns 'a —. mio 
.18301 ^i| a«3 ?l?5 ‘’ra 'o -.am mm 
am am ns naan ? am mx? naan ,tx - *’?ap 
n*x - ♦ yn bam aia min' ? jn 'a? aia 'a -. ns 
-.be? jnn ?jnn? .man mabrnn ns ?sian mabrnn 


5. 

A good son and a good daughter.— Where is the good aunt?— 
The good aunt is here, and there is the good uncle.— The boy is 
good, and also the girl is good.— Who is there? There is a wise 
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pupil (m).— And who is here ? Here is the good teacher.— Jacob is 
a good boy and also a good pupil.— And who is a bad pupil? Nabal 
is a bad boy and also a bad pupil. — Where is the good mother, 
and where is the good daughter ? — David is a wise son and a good 
pupil.— Sarah is a wise and good daughter.— The brother is a good 
boy.— And the sister ? The sister is good also.— And who is bad ? 
Delilah is bad.— 


6 . 

Plural-Masculine and Feminine. msn ,D^n 

1) The plural of nouns and adjectives is iormed by adding for the 
masculine and rfi” for the feminine gender. The plural sign is added both to the 
noun and to the adjective modifying it. 

2) The words Hbl, fitifn, are placed after the adjective, 

3) When two adjectives modify a noun they are joined by the conjunctive 
*|. Where three adjectives modify a noun the conjunctive 1 is placed before the 
last. 


white, (a) white (mase.) 

1 TT 

(a) knife 


white, (a) white (fem.) 

tt : 

(a) ruler 

*7310 
• • •*“ 

• 

white, white ones (pi. masc.jQ'-jn 1 ? 

• t ; 

(a) pencil 

(mew aw ii'ier 

white, white ones (pi. fem.) rvj-32^ 

t : 

pencils 

tr-aner 
• • •• 

• • 

black, (a) black (masc.) 

T 

(a) candle stick 

mto 

t : 

black, (a) black (fem.) 

T 

(a) bed 

nrsD 

T * 

black, black ones(pl.masc) 

old 

1B» 
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there is, there are 
to, at, for 
to me; I have 
to thee; thou hast 
to Isaac, Isaac has 
to whom? whose? who has? 1 


<7&) & 

V «• 

- 1 ? 

4 

pr«^ 

' t : •: 


black, black ones (pi. fem.)ni-*Y!nE^ 

* 

wise (moan ,n'Mn .noart) D2H 

T * T ■: t t -s t t 

sharp (nnn ,D^n ,rnn) in 

this (masc.) JIM ,<1T 

•• 

• • 

this (fern.) 

these n?Kn ,n9K 


VI* • T 


VI** 


- ♦ wm Deafen - ♦ cnn owafr - ♦ in pa£ 

-. n’jafn d'^idji - . d'»^> d’^d - . jab’ ‘arc 
-.« inf an' -. w jni? -ja^nj pain ^nen 
-. reap rma —. onirnan D’inarn -. aninttf oansa 

* • * ! * : v t • ; • : v 

— ♦ ntaagg tftean — ♦ nisof? mbd — ♦ n|Bj?n naan 
-. niaaj? nni:n -♦ rfcrun nimi - ♦ nbm nitip 
T'pbri ntn mn ? njn Iran n -, niaapn niimi 
D’To^n nWi nnwri ?nWi d'to 'b -.nam aia 
mn«] naia na ntttn naajpn nirjn - . ]prn pra$ 
nfrnan mmi ? nksn rvbmn nnran 'o -♦naira 

• • • VI** T ; “ 7 J “ • T 

•nWn ?rpn '&b - .earn aita niir: 1 ? nm£n rkm 
&W BV&n 'tty -.jiapn in 1 ? run brm ? njn 
??£ ^ - ♦ on ?ji?i n n|«n cnnn D^a&n ? njjjn 
,dkj a« ^ -/jag yafc & •>■? da -.im 

^ niia mi , nrmj cnn , mw” dw 

• J " ** ^ ^ ^ , D’aia rmbft 

, maitani D'jpjn cnnn ns -♦nijn nirta^n rtfi , niaira 

?D'31B D'TBSn 'D^> - .fiB maiam najm niinn as 

9 • • 
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D'Tabnrr) - ♦ o^ioi nan , mvp wzbn b 

• ••——• * • • T-« • -I • •••— • 

• • • • • ' • • 

nmn 'vb -. •»*? D^nn DTB^nn m ? ubm 

T «— •• • • • — • » • — - >— • • 

• • • • 


- * cnao 12m b -. mien ? ntfn natapn 
DirDN*? - ♦ Bmrwf aw b) , n'^b nbano ti 1 ? 

T T • • •• *• • T • •• •— | • 

■ • * • • • •• • 

- ♦ Ewinwn n^iDi? , ante nrbi , o^m a'aap abater 

• • M • ••• »T • •T* • “ • • — I • • • “ 

• • ■ • • *• • w m 


7. 

Good uncles.— The good boys.— The pupils (are) small.— 
Old uncles.-- The aunts (are) good.— The large lamps.— Who (is) 
this student?— This student (is) a good and clever boy.— Who 
are these girls ? — These clever girls are aunts of (to) little (*?) 
Isaac.— This big girl is a good sister and a good aunt.— Who are 
these little boys?— These boys are students of old (b) Jacob’s.— 
Whose On 1 ?) white pencils are these ? — These white pencils are (S) 
David’s.— I have ('b) a small white bed, and thou hast a sharp 
knife.— I have OS) a sister and brothers, and (^l) I also have old 
uncles.— 


8 . 

1) A proper noun does not take the definite article nor the plural sign, and 

when it is modified by an adjective the article is placed before that word, as: 
]EJpn TPJ (the little David); if, howener, the adjective is used as a predicate it is 
without the article, as: (David is small). The same rule governs an 

adjective used as a predicate after a common noun which has the article, as: 
D^rt mien (the teacher is wise). 

T T V — 

2) One adjective modifying several nouns of different genders takes the 
masculine plural ending, as: O'Tin^ nTHS} D'Dffl• 

• : t 
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(a) room, rooms CTin Yin 

• t“: viv 

(a) picture WJIDn , ST3W 

: t : 

pictures 
(a) watch, clock 


(a) horse, horses 

B'DID 

• 

, BID 

(a) cow, cows 

nns 

, ms 

T 

TT 

paper 


y: 

t: 

ink 


in 


asnn bwn aa? - ♦ mi an rnten man arruK ns 

TTV T T T T7 I - TT;“ 

anm - ♦ lap Ta^nm bna mian - * nasnn mten 

• “ I TIT • • “ " • T •• — T — TT • 


amn - i cm a’Ys&n - . niaia mmnn aai a^sia 

• •• ■y • — • • « “ •• —• • 

mean - . mia ma?a rani sia lira pn - ♦ a^aia 

a'nran -. man 1 ? niaapn niaam nmntf nfcnan 
• • • • • • • • 

— .miam naapn miss 5 ? ama n^an D'asnm a^nan 

Denial n^pT cm iij?de 6 - . asm pi mn mian 

D'j^n a'Dian ? nnsm a'Dian ma — * map mni 

nnsm am*? a'Disn ns -. nmrwfn nnsn ataft , ns 

T-: *t: • : - t- t : 

ana?an ns - ♦ anintf nnsm a^aian atfi nmraf 

•T • “ •• T " • • — T • • 

T • • • • • • • 

, a'm ama^n a^nan anram ama amb^n a^aapn 
? nnram - . ama anp^n a^aapm a^nan atfi 
pb man - ♦ atf aa ns aa niniai moan maapn nnran 
-.iap Yin rrwfa *?na mn amaa^ -.mintf mm 
a* 6 na amn aann rttfttsft ? a^na amn ^b 

• ; *t~: ttv : • • : *t-: •: 

npanb ntf?n naiann ? natn naiann 'fib - ♦ a^aapi 

- 4 ]aj 5 n pnwb ?yofe?] ]nsr brp aa? pb -.mian 
? D')W ’ - • m W oann nbnn pmb 

-. a^aapi a^na maw rw&n apa?n 

• «• I* • • m r m _••• ■ —. —• 

• • • • • * • i 
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9. 

The aunts are old and good, and the old uncles are also good.— 
The small pupils are good.— And the big ones ? The big ones are 
bad.— There are good scholars and there are bad scholars.— These 
good and clever boys are brothers of little clever Sarah.— Moses 
has small aunts.— This bad (girl) Ziporah is a daughter of (h) the 
old and (n) good Sarah.— Where are the good girls?— The good 
and clever girls are there, and here are the good boys.— The small 
boys are good pupils here, as well as there (d£ a* rte cu). — There 
are white rulers and there are black rulers.— There are large beds 
and there are small beds.— The father and the mother are big, and 
the son and the daughter are small.— 


10 . 

Good uncles.— The good boys.— The pupils are small— Old 
aunts.— The aunts are old.— The cows are big.— Who is this pu¬ 
pil?— This pupil is a good and clever boy.— Who are these girls ? 
These clever girls are aunts of (to) (n) little Isaac.— This big girl 
is a good sister and a good aunt.— Who are these small boys?— 
These boys are good pupils of (to) (jt) old Jacob’s.— Whose are 
these white horses ? These white horses and also these black cows belong 
to good Abraham.— I have a large white bed.— And thou hast a 
small and white ruler.— The sharp knives are mine (^) and the 
good pens are thine (;]*?).— I have a sister and brothers, and also 
uncles and aunts. 


11 . 

1) Most nouns are of the masculine gender. 

2) Nouns ending in , FT, F'~, nr, FT, FZ are of the feminine 
gender. 
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3) The nouns 'VB (city) and JHK (country), as well as the proper names of 
eities and countries, are feminine. 

4) Nouns denoting the double organs of the body, as t. to. w , are 
of the feminine gender. 


long (nl 31 K 

,D'm« ,nr\M) ma 

(an) inkwell 

(ninDp) nop. 

nice, beautiful (fi'jtj'' ,Q'£p , nS') nS’’ 

T •T TT VT 

teacher 

oTTio) mia 

T V 

(a) cap 

(DTil3) 3D13 

• t r T 

(a) hat 

(nij?ip) flgaaa 

(a) ring 

(D1j;|B) np 


(a) dish (rvmp) 

copybook (Tfliaro fiima 

• • • 1 • ■ 

new origin ,annn Bhrt 

r-; • T-; t T-; TT 

old (not (TiW ttSf 1 

TS • T 2 TT ; ITT 

new) 

(a) coat (D’^riD) b s l?5p 

* * • * • 

(an)overcoat (nlTlN) nTJH 

r — — 

• • i • 

short (rmsp # arttp ,mxp) nxp 

tIs # tI: ttI; t*t 


12. 

-.map mrpn — .raapn mrpn - .map mrp 
rmp ]b|?n min^ ?rfcru mrp 'tip ruaj? rmp p 1 ? 
Wh i sd 'b - . rbm mrp ‘man nttfabi map 
Avb —. natf' mnnai eftn nan nbi nehn manai 

I s ;—; TT : VIV : - TT VI" *5 T T“: VIV : “ 

'ti? - ♦ mm? rwhn mix nimbi , nm? nnn bna 
ncpn ? ntn tapn am 'ab? wftn mintfn nnpn 
mr6 nrn pjsn arm , iBjsn iiyot* nKin rnintfn 
-Yt$j birp i* fi? '’FS 'i -.naaqn .-roton 
-. nn nsix mix rttotoi , ran tw too inb 
'•rabnn * omaab - ♦ nam mia nabi nan mia npr 

1 T. - - TTi'i TT"! T T” S TT V • T 
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noann nTabnn nj6b* , D'mKi tt*Eb abno nsnn 

t t-;- t • : — t" : • ■.•;■ *t : • : r ttv 

- ♦ tsftnn jnian - ♦ tshn rata -. nan ntshn nop 

ttv t tt w t tt; t t~: V'lV 

ahnn rman ? n?n tthnn rman 'ab - ♦ tshn ynian 

mian ntstab manan ? nraatan 'ab* - * tiratfb ntn 

• • * 1 • '• • • • « 

, d^ibi a'ahn nr»n b'vn , j?nis b -. ptro aian 
Banian 'd? - ♦ a'tshn nagi tar , par , nap s;bi 
cjDt'b n|«n niraaam D'jnian ? n|«n mr|^ni 
na\n nraan - ♦ ntfm nratan - ♦ nrae ntfr -. bitten 

TT- ~\ - - “|- “I- ... 

ntshn nrata numb aa - * man mn punb nt&n 
-♦nbt b nbxn niyaan ?nbxn niratan ^abt -♦nan 
-. panab ]tfp b'rtjn ? jrjj b'ran Nab 


13. 


in- cnwin ,Q'inn .n^nni r*) 

dustrious, studious 

lazy, (nto ,n^£» ,tbm bxr 

..... T •• 7 

indolent 


(a) country, land 

(a) city, town 

(a) hand 

(a) foot 

(a) tooth 

(an) ear 

(an) eye 


(TWIN) pK 

t-: I vv 

rsf 


t 

T 


bn 

VIV 

W 


(a) man, husband 

(a) woman, wife 

(a) ball 

(a) plate 

(a) store 

soap 

(a) barrel 

butter 

cheese 

rich 

poor 


OHMH) 

• T-; • 

(dvj) naftt 

• T T • 

OTfRJ) *1H3 

rngat 
(nmnim 
m ia 
(wan) n'an 

• T • T 

rotan 

x • •• 
• • • 

WM 

t • : 

G*mto) TBfr 

T • • T 

GT») '5T 



— 14 — 


rtyatf*? nrn nsn man ?n?n ns'n man 'a 1 ? 

I • • • V" yT** ” “ • * — •• j- — — • • 

pin DpM* ? % 'Di pin '0 -. pmjn ’-win 
, rnm can -ui: nsfoa -. nsnn mw dj -. bw 

I t : t t ~i“ ,y -: t t t : •• t 

- ♦ rhwt' naapn nms - . mm naan nnra nn dmi 

'zb - ♦ nr wr ? nr 'a 1 ! Wr *»a 

• J • T •• • • * 7 V*V * VS *T • • T • 

cnna*6 ntfm nbnan niann ? nrttn nbnan niann 

t t; ■: “ r : - - t: - ■; - 

b - . niaap mnrp cai nsn bna ma '*? -. n^rn 

• “»J T" 5 ™S VTS T “ • • TV 

nnian ?ntf*n naa^n nman 'tib -.nan nchn nn^ 

• " - tt : ■ • - • : tt: t t- i— 

, ‘ma tf'tt ntfa - . navi nva^nn nan 1 ? nattn naa^n 

t • v tt- t • : — t- : - tt: - 

ns -. nsnm naan , nbna n&x nniam , mil aan 

tt; tt": t: t • t : I t: tt 

rana*? -. nattfn naap nan can , nahm n'ma nmn 
iapn bhrb -. cnapi c^na , cm oveo cann ttf'Kn 
naan -.naian naan -.naia naa -.na'aai naan 

T -- T “ T“" T T“ T * S T S V 

nbna ntfin iw -. nbna n*ftn n«n -. naia 

T : “ • T T : - I VIT T T 

-. naan p« onxa -.naiai nSna o'^iv -.nvtrn 
pK -. nbna tep'tr ca , nvttfn nSna m p-ixna 
rrtan nbna mrp 'a 1 ? -. nan naia , nbna tonm 
, rfma v -.nxmni naapn nva^nn nman 1 ? ?naap 
, naapn bann , naap br\ - ♦ nbna vn , nbnan vn 

- ♦ naa 1 ? pn , naa^n pn , naab p - . naap ‘mn 

- ♦ naia yv - . nnm^ yv - . nnsp ^ , nan« 
mian ncT* nm than ? ntf m nt^xn ''an , nrn ttf\sn 'a 

v - I” v • T “ T • T V” * T • 

ra'aab —. naann mien npan ntf?n n^xm , cann 
D'linan 'ab - . an ^anc , nnana , nac rnnn Ta^nn 

; • : •• t m r viv: ” vi ## I tv • ; *• 





.b D^jpn m] , D^nan d nran b ?nfoej ubm? 


14. 

Samuel has a copy-book, an ink-well, and pens.— Sarah has a 
long white cloak.— Who has a ring? Rachel has a nice little 
ring, and who has a large ring ? David has large and small rings.— 
The blank-books are white and the ink-wells are black.— Where is 
the large dish and where is the small dish? The large dish is here 
and the small dish is there.— Little Esther has small dishes, and 
who has large dishes ? Deborah has large dishes — Little David has 
a new cap.— A teacher has a large hat and a pupil has a small 
hat.— Here are new and old caps, and also new and old hats.— I 
have a short coat and thou hast a long coat.— Who has a nice over¬ 
coat? Solomon, the clever boy, has a nice (-]) new overcoat.— Whose 
are these coats and overcoats ? These coats and overcoats belong to 
Jacob.— David has new coats and Dan has old coats.— Jacob, the 
wise teacher, has big books, and Leah, the wise pupil, has a nice 
ink-well.— Dan and Naphthali (^nsa) have large rings, and (-V) Rachel 
and Leah have small rings.— 


15. 

A small eye.— A large foot.— A white tooth.— A long ear.— 
A small hand.— The small eye.— The white tooth.— Who is this 
man? This rich man is an uncle of (’b) Rebecca’s.— Who is this 
woman? This woman is a wise teacher.— Benjamin has a nice big (a big 
and nice) ball, and Joseph has small balls.— Who is rich and who 
is poor? Abraham is rich and Eliezer is poor.— This little boy is a 
clever and industrious pupil and this little girl is also a clever and 
industrious pupil.— Simon is an industrious boy and Nabal is a lazy 
boy.— There are studious boys and there are lazy boys.— Whose 
is this large store? This large store belongs to (*n) rich Moses.— 
This little watch is mine (“ty and this nice copy-book is thine 
This country is large and rich— Jerusalem is large and old.— New 
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York is large and beautiful.— This city is Chicago.— Whose is this 
white soap? This white soap belongs to Sarah.— Sarah has also a 
nice ink-well and a new copy-book.— And whose is this big plate? 
This big plate belongs to little Judah. 


16 . 

Interrogative H • . rbxefn n 

t - 

1) To indicate a question, “H is prefixed to the word which emphasizes the 
question, as: ? HT ffltfDn — Is this Moses?—? ntfD HTH — Is this Moses? 

2) Before a Sh’va (:) or the letters N, H, H, J? the interrogative n is 
punctuated “,“1 - 

3) Before K, fj , H , V the interrogative n is punctuated "H. 


IK 


yes 

no, not 

ntfon - ? nr prefrj - ? nKr nraan - ? nr iscn 
- ? map nKrn -?nKr rrwpn —?ntfo aann -?oan 
tin - ? ntfrn ntsten rmtisn - ? nrn ti'xn ytivn 

T • T T • —V- • T • TV 

bWDBfrl — . *6 ti' or M nSD D5 ? Bm tbd 

•• ; • • •• •• - VI** “ ••T | * 

]'2tin brun -. spin jaw*) n|K , *6 ? ntot ]ni 
, )$ ? nrn •qnxn -. jag nrn pafen , *6 ? nrn 
byipn , *6 ?nrn nsgq - ♦ •qnK nrn bmn 
nKrn rrmi ,p - ? nKrn nnKn nanxn -. -in« nrn 
yma ns tin - ♦ ^n , p ? *?Vn wi - . naiK 
nuenn naitan -. rtf' mi tin pais ns ti* ? tin 
ms 1 ? nKrn nran , p ? nKrn nran ma^n - ? nKrn 

TT ; T • l- T • TT : - 
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ns term - ? nsbr in nNtn ntf Kn inn -. mitai 

• tty T : • * T • T TT v T : 

in ibd rb ehn - ? ottf in pn nun - ? ns wio 
naosn mwn nann - ? nb d^ib cmn - ? mans 

T“ i; ■ t~:— t” ■ • • •• — %**V ; — 

? bVnn - ? any in rwn b^n n a-roNn - ? nNrn 

*7 •••- I Tl* V" • T T T : " 

- . W 1 B , N*? 

•t - : :t 


Is this boy big?— Is this girl big?— Is this boy a wise pupil? Yes, 
his pupil (m.) is wise and good.— Are these girls good? Yes, these 
girls are good, wise and studious.— Is Hagar here? No, here is Leah.— 
Are these rich men Menasscha and Ephraim? Yes, these rich and good 
men are Menasscha and Ephraim.— Who is this poor man? This poor 
man is Hillel.— Hast thou a pencil, David? No, I have a pen.— Is this 
man Hillel? — Is this nice girl Esther? Is this pupil Hannah?— Hast 
thou a small knife? No, I have a big knife.— Has Abraham horses and 
cows? Yes, Abraham has black horses and cows.— Are these horses 
black or white ? These horses are white.— Is this little boy wise ?— Is 
this over-coat short? No, this over-coat is long.— 


18 . 


. □ ,' ,1,1,3 , n 

The letters Q ,' , 1 ,3 ,TT are appended to the noun to indicate the pos¬ 
sessive pronoun. 

1) When a masculine noun in the singular ends in the syllable , that 
syllable is omitted in the plural, as also whenever the letters Q ,' ,1 , J ,2 ,n 
are appended to the noun. 

2) The plural of masculine nouns is regularly formed by appending Q'“ to 
the singular, the plural of feminine nouns is regularly formed by appending fif ■ 

3) But, many masculine nouns form their plural by adding fll" as 3N — 
nl3K, while some feminine nouns form their plural by adding £3’". The modifying 
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adjective, however, conforms to the gender of the singular: D'$3 — « 

moan n'tii ; niax - , n\Dita ni3« . 

T **: • T T T • T 

4) The suffix |“!" (possesive 3rd per. fem.) always has a dot called a Map- 

pik (FT) • 

5) After the prefixes *|, jj, / the letters a, 2, 3 , H are without 
Dagesh. 


fathers, parents 

max 

T 

mothers 

max 

daughters 

maa 

T 

my daughter 

T13 
• • 

sisters 

rrmx 

t 

women 

a^a 

• T 

wise women 

mean D'tf a 

t“: • t 

is it? 

?*n 

but, except 

DX *>3 
• • 


my horse 

'-D® 

* 

thy horse 

s-D® ,a-D® 

t IV 1 • 

thy horse (to females) 7J-D® 

his horse 

1-D® 

her horse 

n-D® 

T 

my uncle is good 

a® '-"in 
« 

my good uncle 

sitan '-nn 
« • 

thy big sister 

nbnan s-mnx 

7 • — j • —• 

teachers (m.) 

an® 

• 

teachers (f.) 

nn® 


imnxi nann mra qmnx -.napt ®x mi pt ®x 

t *1* t"I“ I ; —• xl»»j • • " ; M»*T • T 

? D^nn nn^n i nizsn n® mra 

• t • • ; - •: _ • t** - : t - : - 

dx ® , ^ mm MTa^n *6 ! csnn qa) 'aa , &6 
EP nr? ?li?;n ijth mx , mfc -•b^ 

-,nba« ins *6 ?nsnn ina on -.otsf rmnn lari 

t'* - : • t t • : t * tv : 

®i ; ']a;?n qan 1 ? m® prn nn -♦ can mn 
- * m® cann ^x»tf ? r 6 narr qnn^ m®n 
nnirrcfri -. nint^ □« ® ®® pb xb ? qp® p^n 

rpnan -. nmntf n?xn nnan , p ? mxn misn 

J- : VI** T T “ V‘*'T T" 
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D'iiisrn xbn - ♦ nf?na ntftn T»n , p ? ntfin wi 
-♦naapn ,| nin*6 dk *<n comn *6 ?n?«n (per) 
-. sn ■nia 1 ? ntn prtf n , p ? ntn fly# n Tpia^n 
-,nmn ni:n*?i opus o^n 1 ? nia« niton nidnqn d'Bfen 
mins] b>;r njn iran -. cnnn •hid 1 ? n« pp rnn 
p , W pa *6 ? bw q;nr, -.nxnm nanq njojprt 
nn ? apian qaKi qnn n$ ! ana -. \vpn pK dk 
px ? brri , qa« raprn -. ‘’nin^i ps nf\ , rts 'bw 
S mn i:n ; rijBjp nni bins p pin'? -. rag?, nnian 
, ma*? ninx nritn rapin ntsfan -. raapn inn 1 ? nnia 

nm , midi ■'runs ns - ♦ d'anni n^nn nnm ran 5 ! 

T : T « -; * TT * T T 1 . 

aq ? rnia raapn qmb dan - ♦ cmo=) rnidi pK 

annni pin qnn ? mid 'd 5 ! -. pnb dj rnid 
D'aa an - ♦ d^xy a^nS nms n>>sn o^asn - . mid 

•• • ■• —• «j ■ y •• !•• "y • x“j T T 

ntfw nsTn naten -♦ optoi. apnq nmsb d^ss 

- ♦ d'nna 


19 . 

My brother is studious and my sister is lazy.— My pupil is a 
good boy and thy pupil is a bad boy— My good teacher, hast thou 
industrious pupils (f.)? Yes, I have studious pupils (f.)> but (1) 

the boys are lazy pupils_Sarah, where is thy old teacher? Here 

are my old teacher and his big daughter.— Is his daughter industrious? 
No, my good brother, his daughter is not studious, but lazy.— And 
his big son? His son is a wise man.— Her old uncle is a teacher to 
her little daughter.— Is thy horse black ? My horse is not black, but 
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white.— Are these women old? No.— Are these cows thine? These 
cows are not mine, but they belong to Miriam and her uncle— Is 
this cap your uncle’s? (rpin^n). No, my uncle has a hat, and no 
cap.— These men are fathers of (S) studious sons and these women 
are mothers of lazy daughters.— Here is my little daughter and 
her good teacher, and there is my old uncle and his studious and 
wise son.— The woman and her husband are old.— My pupil and 
thy pupil are lazy. 


20 . 

1) In words with the suffix the accent is always on the syllable before 

the last (^Ve) ,1TWD. 

IT I” 

2) The word is always placed after the adjective. 

3) The prefixes 3 ,2 are always punctuated with a Chirik before a 

Sh’va: .iTHTTS ,2'm, 

•• : * t : • •: • 

4) The word j'N in a pause is punctuated *]'£?• 


to her, she has 

n6 

T 

our horse 

U-WD 

to us, we have 

vb 

your horse 


to you, you have 

E^ 

V T 

your horse (to fem.) 


to you, you have (to fem.) 

their horse 

0-D1D 

T 

to them, they have 

nnb 

V T i 

their horse (to fem.) 

l-BIB 

* T 

to them, they have (to fem.) 

(a) city, cities 

B^-pir 

•T 

there is not | 

* <r» 

big cities 

niVna nni? 

: *t 

but 


(a) garden, gardens 

B'33 

very 


(a) house, houses DVD , JV3 , IT’S 

• T *IT •!“ 

in, with 

"3 

■ - 

to him, him, he has 

* 
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■15?? -8333 ,1333 ;fU? ,133 ,1J33 ,1JM ,1]33 ,'33 
;nn '3 , in'3 ,qri'3 , qn'3 ,ip'a . 'to -. pa ,B 33 

n^T? wy? - • 175 .8-75 -1575 .0573 ,1373 
& ruBpn 0733 -. ns' Kb ban nbn: d:-i '31 , ns’i 

- ♦ tfraa ?jra ! i ma ? Danyas 'p -«nfcp b^b* D -33 

onra - ♦ um nnion CT&^nn ? tnio? B’n^fin <t« 
P« n|B| 5 n 137331 , b'b; D'? 3 j B'brp B'ns tp nibnj 
nnn nbsn D'tfin -. r« B’B' o '33 m , B’bna n'ns 

• ■ • T » IT • T •" “* • • • j 

igb ttpn - . D'asqi D'aia b' 33 pbi. , j-iinn 'Tabnb 
B's;n avian nsbq -.noa jab 'ft? ,Kb’'?ni 33 'a 
tfS ~.w?n annV bk '3 ,ovon ab Kb ?mm 
e£5 -.neg bn: p a ib & ,ja ?B3inb p'n: 
-. rn'33 B' 3 Bj 3 B'ns pi? ? nbnri rnva ’a'asp b'fq 
ni 3 Bf 3 ni'ns ib tf; ? ]ap ; n q-i'a'pnb n'nxi. nr-ng tpn 

vp) ? P?fc r»5 --wjf’ib p«’ bag’; niB;i 

i"i|xn B'snnn ansart -. -iKa anm b’3bj) apptef Bp 

- i??« HSS - • li?” nan nqia anb]' ,3ia tf'gb b'33 

msnn n|gn majp nrrn nn'aa ubk ? nnr: 

pins ?p T ia 'bi ’-.bsB ng pbi : ’,-iKa niaani 
,B'3Bjp B'va'pni n'bni D'-pabn uniab tf;. -.nbrnn 
-.'33 133b nviK pg -.ib 1 'K B'bsg B'vabn'baK 
l »S , Hap mb; nri'3 -. n|Bjsn 0733 b'b; B'na pti 
xin asnn nn ?iaj 3 n qn 1 ? nqia pan - .’nb pg p 
najq raapn arm , ik? pnn bn:n 1333 -. to 
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□ntfJK ti* rbran uma -. nsnn s6 , ns'i 

* t : •• t :~ i“ • ; t t t - : tt: 

? nopi rmnn natapn ?|riiro6 tin -♦ Tfea cast d^ji 
nmp ?i fctib tin -♦ rb m nop oa mana oa 
-,p6 ti' onshn d'mi? ca nmp ca ?onihn Deafen 

-. p rs dd 1 ? na Da 

»T » •* V T ~ IT " 


Our son is very studious, but our small daughter is very lazy.— 
In your large city there are also small houses.— your small son is 
in our house.— Your house is small, but nice, and their (pi. f.) big 
house is not nice.— Has your little (b) son no teacher? No, my little 
son has no teacher, but my big ( b) son has a teacher.— Has her son 
no pens and pencils ? Yes, (b) her son has very good pens and pen¬ 
cils.— Where are the boys and their uncle? The uncle is in his 
house, and the boys are in his nice garden.— Our wise teacher has 
no lazy pupils.— Where is your sister, boys? Our big sister is in 
her small house; her husband is also there.— The old teachers, 
David and Solomon, have also old and new books.— In (f.) large 
cities there are both (dj—dj) nice houses and nice gardens.— Is 
this white house your uncle’s ? ( D5inbn). No, our good teacher, our 
uncle has no house.— Your old mother has (dj) neither brothers (dj) 
nor sisters.— Neither paper nor ink is in the house. 


22 . 


1) In feminine nouns ending in , the ,“| is changed to fi when they re¬ 
ceive suffixes, as 'ms-ms. 

• TT TT 

2) The prefixes 3,3, are contracted with the article n into 3 . 2, b ; 
with n, into 3,3,^; with n, into 3,3, b, as: n'3n3-D'33; Trn3-T»3; 

Dsnns-nsrG; miBr6-rnis£. 

T T V : T T V v : 

3) The prefix “p (from, of, than, out) before «, n, n, v, n is punctuated ~p : 

*ri?p ,map. 
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this K*>n viinx nxn mi?an 

• • 

girl is my sister 

that xinn 

that (f.) x\*in 

• ■" 

servant (f.) (fflnfitf) HnSt^ 

T : t : • 

yonngcnlTrS^'TrS ,iTW» ‘T*27S 

•: *•: • t 

as, like "2 

from, of, than, ont of (-Q) "£) 

my eow is srns» r6na vns 

•iv TT • T ; • TT 

bigger than thine (cow) 


xann mno va*in nrn irsn 

-I-•• I T V” “I- 

this boy is more studious than 
that boy 


as this 

n?3 


VT 

as this (f.) 

n^T3 


T 

as these 

?l9X3 

VI* - T 


my aunt 

■•-rv-m 

• T 

thy aunt 

Tt-n-nn , Ti-mii 

• AV T • : 1 

thy aunt (f.) 

q-rvm 

his aunt 

i-n-m 

T 

her aunt 

n-rvm 

T T 

our cow 

aj-ms 

1** TT 

your cow 

oj-n-ifc 

• • • •— T 

• • * 

your cow (f.) 

p-MS 

their cow 

D-n-ie 

T TT 

their eow (f.) 

t-n-is 

• T TT 

I 

MX 
• •«* 

• 

thou 

rwx 

T “ 

thou (f.) 

nx 

he, is 

xan 

she, is 

xva 

• 

this boy is 

xan tix n?n Iran 

* T V" "1” 


my brother 


,kti thh *6 ?x\i Timm ?x\m mran ^ 

• t •- t~:— 

•m c]Di s -.ininxa rmx vnn - ♦ vYinx dx ^ 
tju fix ftaqa — *|a«rjo 

?airntt3 rmxa mojj Damn mq pmm bnj 'jx 
non p xann - ♦ x\*i napr aarnra , & 
bzx , *6 ? bnri 'nxa m xin fnnn -. ito? pin] 
? n?xn nnw^ mn tm - ♦ n?xn anrano xin rain 

• j x M|M <y *j • • «• It 


V" T 
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nsnm naaq bay .map nags pain ;mfi gab tf; 
? x\n TinSn ? x\nn nSnan niann mS - ♦ nxa x\n 

• » : : - • - t ;- •: : 

ns\n rvan mi , x\n nnS x\nn nSmn niann , p 
&Nb p 'ax ? can nra , nnx 'a - ♦ xin iS twin 
, nyrsn pnnn n'x -. *>ax can *6 Sax , twin ]£?n 
pn pS -. «mn nsm pa lanyn ? niaaj? niim 
n'a nS as Sax ; xin laS , xS ? xm nSn ? twin 

•i- •• t ~ t -: it t : 

xmn n^xni , twi ia*nn nrn ttf'xn - ♦ nx?n *m pi 
, xvi minx xS aai ; twi mt?x xS Sax , x\n larnin 

nratf n pS -♦ pxS nx xini xm pxS mnx ax p 

twi aan ? xinn Sawn nran p -.xm lannstf ?nx?n 
D'ra ]'« -. nta bsg -rabn uaiab ]\s ? qaiab -rabn 
aao'sa ng jap,n un’a -.rnoj?n utb? n?sa b'b; 
.jiyatga bra laraq ;btik iiyptgi. iawi -.bran 

nrtBtf tf; am ia|n 'n;aa -. jaiKna aan yipgtf ba« 

n’sa -, nbsrn”aannB^a ds son ngn ;aka nsn 

■rea -. n«a' d’B’j a'bra n’ria tfr^in nbran 
-Vika D’aani a'bi-q aW tf; ns;n a;btfn; 
qrnnb nnstf Vs* - .niaptna nibsg nmgn mnsfn 
rngjn’ -Vara? nbxg anngtf bats ,nb tf'. trnpn 
-V 'ninga N'n’ naan' baq , 'nirora nbni sib nm 
ns; u as? e£ bag ,«’nn raopn Tga b'e; a’na gs? 
V nbran 'oaTga b 1'k kmn ii? -.wn annbs Ik? 
aai' H«p' snn bag ba« ,a'aia araa ntn ig|b 
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nxenn 'zb - . rnpm nmnb ? x\n 'tb> ; mm# rns 
naepn rrmb rraxn nmm rixann ? rftxn nrnsrn 
/ nx 'a - ♦ rib rvi lan m ? mian 'nbi - . xmn 

• • T • - - • “ « • * 

• • • 

, toi» ntf x - ♦ mm TPiabrfr ninx 'ix ? nsap mv: 
& nm pa - * nxrn -m rx , •ms rranm naan 
inbn ?nitan *»ni» ,xm sjTi&rm ;nfc» ns;i jog im 

* ^ rx nra mp 

• I •• ”T I *T 


23. 

Your cow is bigger than our cow.— Their (m. pi.) servant is 
not worse than thy servant, my young daughter.— There is not such 
a wise woman as your aunt in this city.— Art thou also as wise 
as my daughter, Miriam? No, my good uncle, but I am younger 
than thy daughter.— Your house is small, but it is nicer (e) than 
our large house.— Has your teacher such little pupils as these boys? 
No, our teacher has not such small pupils as these.— That studious 
boy has a young aunt, and she is wiser even (OJ) than his big sis¬ 
ter.— Our maid-servant is old, but she is better than your (f.) young 
servant.— My old dish is whiter (») than thy (f.) new dish.— In 
that city there are no such large gardens as these gardens, but 
there is a small garden, and it (sin) is nicer than these large gar¬ 
dens.— There is not such a wise man as your old uncle in our 
city.— We have not such a white horse as this.— Your (m.) wise 
aunt is a sister of (“?) our old teacher.— These (S) men and women 
have sons and daughters, but sisters and aunts they have not.— 
He and she are brother and sister; the sister is bigger than the 
brother, but the brother is wiser and more studious than his sister. 
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24- 


in yon, among yon (f.) 133 

we 


,iaruK 

:at-: :»—: 

in tbem, among them (Q 3 ) DH3 

» V T 

yon 


DAK 

in them, among them (f.) 1H3 

you (f.) 


m 

(a) bed 

c-n-ao ,nii33) ntaa 

• T • • T * 

they 


on 

(a) friend ,tjin /ITT ,D'in) JTl 

they (f.) 


It? 

(a) lamp, 

0 -n-mjB ,nTTtiD) miJD 

• t ; : T : 

those 


cnn 

•• T 

candle stick, chandelier 

those (f.) 


m 

(a) flower 

oms , D'ms) rns 

• • • • X t “1** 

those cows 1“ 

i dt6 

• T 

inn mien 

• •• T T *" 

(a) table 

nn^ ,nijn^) ]n^ 

belong to them 

(a) ehair 

PKD3 ,fllKM) XD3 
... • • •• • 

within me, in 

me 

*»3 

• 

(a) tree 

pro ,t«a) TV 
• •• • | 

within thee, in 

thee 

\1 

which, that, how 

within thee, in thee (f.) TJ3 

many 

B'31 
• — 

within him, in 

him 

13 

many (f.) 

nisi 

within her, in her 

ns 

T 

upon, on 

bs 

ra us, among 

us 

U3 

IT 

(a) room 

Tin ,nn 

VAT V«V 

in you, among you 

D33 

V T 


jorroa *p 

Of TIT , HX 

,28 

fliwn (« 


,tM'?8 ,U '28 ,n'?8 .ns ,T?8 ,T?« .’?8 
, niK , ipns , iproi ,'ns - . lira , matt , ]S'as 
- . l?™ , orrnK , 15 ’nx , ds'iw .vr# ,mi 8 


pm pnfS unas D'jf TOTB|p b’T?J ,mt 'a 
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Ban , on mwm a^aia aaaxi earn -♦imtfx npanSi 

“ -• •• • t -• — • •••■• •• * -• •• It • • • 

• • • ••••• • • 

aa anaia , a'aia maxS na‘x a^aan ? arnica anx 

— • • T • •• **• • T 

* • • • * » 

Sax , mS rx nn hm anax a'aop ? aama na — ♦ an 
a'ln uS-ur ? ann aa aaS urn - , mia xn la'ax 

• •• IT V • *• - V T ••“: I** I* T 

-. uS an aw , xmn pa nufx anran aa ; a^an 
Sax , a^Sur ana urn a^nn ana ar ? an a^nnn 

T”2 • ••-; VT •*: • T VT ” •• • TV 

?aama mxi - ♦ a'Sawno (more) tran awn 

• • • •• «•— • # • T •• • ■» • T • • 

• • • • • * • 

lai , xin lama , x?nn ns s n pa rate ppn man 
, uaxS 5 ! wax'? Tin la ur ; a^ 1 * Sax a^aop anti 
aai , a^naaS mn , uS Tin , nSinan lamnxS nnn 

“; »t ; " VIV IT viV T S” !•• •••**• 

, rhvt ia ur Sax , Sina xS lamn ; mn ur unnstfS 

It: \ •• • T"j t I** ;v vit •• t **t : • : 

ur n'& bthb aai , nsn nSna mm maa , xaa 

•• • t *t; ~: tt: t : t : • 

, a'an ansa rx laS ? a^an ansa aaS urn - ♦ ia 

• - *t : i •• it • ” *t : v t •—: 

runSuf Si? am , a^an ansa ur nSnan laninxS Sax 

TT : ^ “ •• » • " »T ; •• T * “ !«• —• ^ . 

a^an , nxa a^an ansa ur waxS nx ♦ rmna rate 

• " : • - e T : •• i* t : •— t :v: v 

ur na 1 ; -♦( more than our sister has) lamnxS ntfxo 
• • “ “ •• — • •• 

B^na a^iisri ttbTano , man nnano vb ? aab 

• : • : v: • r " t : - •• it v t 

pna ns 1 im ? mn pa aaaa ns\n - ♦ a^m 

a\nns aai , ntn pa nt^xa a^an ia nt^x awi ; nm 
bv •nnna Tniaa ? bnn , nmiaa n^x - ♦ ia n'& 

— m * «TJ # *T I- T : « j 

bv nm ansan - ♦ ‘•anbtf bv nsa aa , m^n 

■ v *t : ~ *t : \ ~ • - It : *. - 

a^ina ansa ana vf' ; an napm , iaan^ 

rx fapn ^nxb na‘x a^nsaa Sax , a^aap ansa? 
? a'S^ an^aSn aaa urn \ a'ana aun -. Sna nsa 

• • • • — •/ T • • •• T vi** 
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br atf ns - ♦ arox m , bn? in us rx , *6 

T • :iT~: • T ”T "1“ IT * •• 

? (at home) WM t^XPl Bftl - ♦ blW ttlH ? Wffl 

•• S • T ••-: T" »•••• 1 •• T 

D'nn tn ann a'bnm anm -♦ inna tnxn rx 

• x - : •• •• t • ; — • t - ••: • t * •• 

ittfx anm annbna -. ana rx nm *nx , am 

ann a^aa rx - * bvv Tabn rx , aann nanicb 

•• T I •• •• j • • — I •• TTV ; 

- ♦ nbnan asnxa nxrn Tra rx - . naapn bdtm 

b'i?a *b rx -. nsr mia nx bxifer nxa rx 

• : • i •• t tj t I viv •• t : • I vv: * •• 

? tshnn rrx - ♦ rwhn rmx 'b a 4 * 1 box , ann 

nixes ntn Tina - ♦ nma ntfx xesn by xn 

• • •• •» ■» • ••• • •• —• •• • ■» “ 

• • • • • • • 

ntfx nnsn - ♦ a^aap nixaa xmn nmn 5 ! a'bna 

•• «• “i** “• • • “■ «— • ■ 

• • >t • • • 

— ♦ nms ax *»3 , xin mis xb - ♦ xn 'b pnaaa 

T « • • • I—• • • t • 

• •• ' * * * • 

nianban bn , am manba a* 1 mn bnan nma 

T « • — “ • • “ T * •• ••• -T* — • • *“ 

• • • • • *'• 

* an annax asmb ansan ; nrroei anas , ansa 

••• • • • * i • • 

rota wax ? u&xe rota n - * nasn aanxb annsni 

T i** • .. t • It't" v • _ r • t; -: 

- . aab mia aaaxi ub 


*. 25. 

Who are you, little girls? We are daughters of (^) old Rebecca 
and of her husband (S) Isaac.— Are you also as wise and good as 
your father and (your) mother ?— (-n) Daughters of (b) good parents 
(qvjIb nia^ 1 ? neto) (they) are also good.— And who is your (f.) teacher? 
We are little (f.) and we have no teacher.— And where is your house ? 
The large house that (*ieto) is in this garden belongs to our father, 
(mn), and in it are many rooms: a large room for our (^>) father and 
(our) mother, a room for our elder (bmt) brother and his teacher 
a room for us and our old (*?) aunt, and a room for books.— In ou r 
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room there is a large table and black beds.— On the table there is 
our nice lamp and little books.— Is your (m) garden nice? Are 
there many flowers in it? Our garden is even (dj) nicer than that 
large garden, and there are in it many trees and flowers.— (»'.q) Is 
your (f) father at home? Our father is not at home— Where is 
your (m. pi.) lazy brother? He is there on the tree, but he is not 
lazy.— Among the many friends that my brother has, there is not 
one bad boy.— Those nice flowers belong to those girls — Your 
(f. pi.) lamp.— Our bed.— Her book.— Their (m. pi.) flowers.— 
Your (m.) friend.— Your black bed is not larger (ts'n) than his 
bed; thy nice lamp which is on thy table in thy room, is larger (ten) 
than his lamp and than (or) our lamp. 


26 . 

1) The numeral adjective “JON ,nnK (one) is always placed after the 
noun, and after another adjective, as: 'WX 'll?3• The other 
numerals are placed before the noun: Q'$3K '32/' \ D't^3 'Pit? • 

2) The word HQ is punctuated with a Patach — HD; before , H, y, T — 
TO; before N, ft, ft. 9 - HD- 

T T T T T 


(a) donkey, (*flon , D , “TiOm “lllOn 
ass 

(a) beast (wild) (nl*n) (TH 

(a) lion onx ,a"*iK ,nmK) 'HK 

• *T-J T-* 

(a) bear Ojpl , B'SH) IT 

(a) fox .Ebsfflbvyi} 

• T • T T 

(a) wolf 031KT 3 KT 

.... ...; •• J 

(a) deer , D'kOIT) '3? 

• »t j • t ; *1 


(an) animal (nions) naPD 

" ! T ** » 

(domestic), cattle 


(an) ox rfltf 

• *TS 

(a) goat (he) , B'tm ttfVl 


(a) goat (she) CW B'W) 11? 

(a) ram 

(a) lamb, (^2*33 , nlBOS) 
sheep 
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one (f.) 
two (m.) 
two (f.) 
what? how? 


nn« (an) elephant b^D 

*’32? (a) eatt^sjTft , nfrinn , 

... • t 

M2? (a) dog 03^3 ,0^3) 3ba 


np ,n)D ,PID one (m.) 


? •nabs bnan - ♦ iintf binm pb aba P' larvaa 

t~: t t: *tt vv •• i" : 

tnsfri ? 112? Kin no -. Kin tap dk 'a bna Kb 

- . nvi Kin bwtfn ? 1 ri 2 ? Kin nai - ♦ nana Kin 

T T - T T T ” : 

- tmi nwn , men - . n*n MKn oa ? MK Kin no 

” T : TT ■ T” T - T 

niiem omtf n - ♦ nvn - bntfm axtn , ain ; niana 

T- ; . T; - _ t •• : 

Mb - ♦ Dim D s aap D'bnafrri dukmi , omai D'bna 
* • • * . . . 

Dim , ctfvri ? n^Kn D^aani Dim , DM^nn 

• • t • t : - vi" t • t : - : • • t • t : - 

nbna nM b^en - ♦ wm mi apirb n?Kn D^aani 

- ♦ abana oan bri2Mi binnn p oan aian - ♦ iKa 

v»v " •• t t t ”: tv * • t t vv ” : 

-. nana norm ? nan Kin no -• ♦ iKa na 1 nM urn 

t t : tt t- • ; - 

? tm nai - ♦ naap km nfcaan , Kb ? n‘2?aan nbtian 

- * bbn no? DniaK nai; na -. naap tm Da 
-♦ pb ntn biaisn ? ntn birsn no -1 bK*ai Dan na 
nbnan - ♦ naab nKtn manan ? nKtn nianan na 

t : - t t : _ viv: — - viv: — t 

p oai n'2?aan p nbna men , p ? nfcyaan p men 
niintm 11? oai nei naap naabn Mb?aa -. tm 
, Kb ? nt ibwi - ♦ miinttf D'bai pbn '2?nb -. ne^ 
- ♦ mib dk *»a , Kin *»b Kb ntn b\sn 


The ox and the cow are large, and the goat, the ram, and the 
sheep are small.— My small dog is nice and good, and thy big dog 
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is bad.— What is a goat? The goat is a domestic animal.— And 
what is a lion? The lion is a wild beast.— Is thy cow not there? 
No, my cow is here.— And where is thy horse ? My horse is also 
here.— Her little dog is in the house, and my big cat is in the 
garden.— Whose is this big ram? This big ram belongs to that rich 
man.— I have one goat and thou hast two lambs.— He has one ox 
and she has two cats.— Rich Abraham has many cattle, oxen, cows, 
rams, goats, and lambs.— And what has his son Isaac ? Isaac has 
many houses and gardens.— Who has sons and daughters ? Our old 
aunt Sarah has many sons and daughters.— Is her big son here ? 
No, her big son is in the big city, and here is her small son.— 
His lamb is good, but his dog is very bad.— Is the deer nicer than 
the ox? Yes, the deer is nicer than the ox and than the ram. 


27. 


In plural masculine nouns ending in O'”, the Q is omitted (the ' remaining) 
before the suffixes H, 1, ' ,2 ,D, 3 , as: SptfID - D'tfiD; but in plural nouns end¬ 
ing in nr, the ending ril” always remains, as: spnfiB - nrs; - hdk ; 

'rmnte-rrtinte, etc. 

- ■: : ; t : ; 


their horses (fem.) 

liT-MD 

my houses 

spna) '-ri| 

my cows 

'-nns 

“ T 

thy cows 

T-nns 

* IV T 

thy cows (to fem.) 

T-ni^s 

Ml- T 

his cows 

T'-nna 

T T 

her cows 

rp-rvns 

T IV T 

our cows 

u'-rvns 

T 

your cows 

DD'-nns 

V •* T 


my horses 

'•DID 

thy horses 

T-D1D 

1 IV 

thy horses (to fem.) 

Tp-DID 

his horses 

v-did 

T 

her horses 

jt-did 

T IV 

our horses 

U'-D1D 

your horses 

OD'-DID 
• • •• 

• 

your horses (to fem.) 

p'-DID 

1 v •• 

their horses 

DiT-Dffi 


•• 
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no more, none my *6 ,my yx 
else 

(a) child (male) ('isi "i t r 

• • 1 • 

chii- (onr& ,n^) am 5 ? 11 

v M i" v — — t; •■j-• 

dren (m.) 

red (ria-TX ,na“ix) BIX 

• T t 

green (rflptlj ,D'j5lT ,Hj5lT) plT 

or IK ,BK 


your cows (to fem.) 
their cows 
their cows (to fem.) 

(a) field 

fields vrnfr) nrrt? 


P'-nns 

am-rms 

V *• T 

pr-niis 

dal Hir) mty 

•t VT 


precious, (niip^ ,rnpp Ijm 

dear, rare 


yet, more, still, again "fly 

, as^nx , wnx , trm , rrix , ^nx , ^nx ,tik 
/ Tjnm , ?pnrm , vumn - . prnx , arrnx , pvix 
, \yr\m , as'nimn # wnimn , rrnnn , rnnri 
- ♦ a^ mnnsi B'bik vnfe - ♦ imnimn , amnimn 
mans* wnns ? nianx ax in nnintfn , as'nns no 

|*» r - •; •• T - 

mian ? anp\n 'ib' , awninx 'a - * anintf m 
no - ♦ nsian nan x\n waxi , Kin wax mas 1 ? myx 

t ** t “ * i** • ; i* t f ivt : v 

? niyn ax jn niaian , rvh,mn Tiias , p'nins^ 
nijn ninsty rx ; np\n wax , nxa nisia wnmsty 

D'TaSn (my ?jb efim ^b myn - ♦ naapn lamys 
; n*?K3 a'mabn my 'b rx ? n-’xn am^s a^nn 
D'fi' amins ti*? myn - ♦ nxa a^atr a^mn 'mabn 

* • • • • a 

! n?n rnsn ns* 1 na - ♦ nts amrcs my 'b rx ? nrs 
tsr ^sx , niton mra v»6 a'ns rx ?xin mnxbn 

•• T"J " • T -J • T * •• I I** - ; ■ 

a'S’ 1 envoi , k\ti mrs nntn a'aa , wna an 1 ? 

• T V M T * “ • T T S •“ • T V T 

-. nnnss ns s ms rx a’mn .mmsa - * nrn rrana 

:• : vt ~iv 1 •• • “t t ivt : • v - *i—•• 

a^y isi bim mty & 


- ♦ B'S* 1 

• T 


a^nnsi 

• t; 


vt 


'SX 1 ? 

• t : 
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D3 raft , TrrTm virm ? naan pnw , Truro «tk 

- t : iy •• jy : - • - t t~: t~:“ »»r : - 

cnns - ♦ cprr* vnn& -. nwaran cninm 
Bfwi - • nianx um mfx wmsn qro mnintf vtf&s 
vniaai van* ntaa wn pr n?«n nnfrn 6 Teh* 
fK ? pp D‘D 6 ntzte nra can p - ♦ on ca cap? 
iavto&fc ; d'cd *6i cnsc Eft w 1 ? , ms nra wa 

I** -J" T ”2 • : *T : •• IT VT "1“ IT 

D'sm cn^n an 'a - ♦ n^ina orrcm , ccd Eft 

• “x *T • •• • ••••••• • •• 

• • • • • • 

, ntftn tbs caa vb r»« , *6 ?an maan ?naaa nEte 

- • T • T T I •• •• TIVT1 T“i V “2 

— 4 nka dwi srb* cna m , an mrobn *nK 

j • t *t: vt *•: •• t iv • : " *" 

cm can b Eft ? pwab cm Eftn , nnpm wm 
an 1 ?' 1 - . Birina trsmi cap caa bs& , can 

*T 2 V •••••• • T2 * l**T T-: 

, ca'nsD ,tk - ♦ wcm nfcia cap' ma^na cam 

• • 1 • • * • • • • * 

- * wanna cniaa bv) vnianto bv wnsa ? •n^ 

■ • •• • • " • !#• “• • • “ Uit • "x • 

>••• * • • • • •• 

•>nnna ppn wnb# bs ? via , npinnn nnmaa ck 

- ♦ an 'man 1 ?# bs 'nsDi vne aa , am 

• • “ “ • * * “X* “ T • ■* • 

• • • • • * • 


28 . 

His houses are as green as their houses.— Her little children 
are studious; they are even (□:) more studious than your (m. pi.) 
sisters.— In her field there are no trees; in your fields there are 
trees as well as (DJ—dj) flowers.— How are thy pupils, (our) dear 
teacher? Are they studious or lazy? My little pupils are studious, 
and among my big pupils there are studious (ones) as well as lazy 
(ones), hut the studious are more (d' 32) than the lazy (ones).— Are 
your beds black or (dn) white? The beds which are in their rooms 
are black, but her little brothers have white beds.— Their (f. pi.) 
lamps are nicer than thy (f.) green lamps.— There is no lazy boy 
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among, his big friends.— Our parents are old, and our uncles and 
aunts are young.— How lazy is this boy! Is he thy pupil ? Among 
my pupils there is no such lazy boy.— Hast thou (any) more (my) 
sisters in our city? No, my dear teacher (m.), I have not (any) more 
sisters in this city; my elder (mSu) sisters are in that city (|n).— 
Where are your books and your flowers, my dear daughters? Our 
books are on the table in the large room, and our flowers are on 
the table in our red room (nn).— Thy wise brother is a friend of 
(?) our studious brothers.— Such white flowers as those (D'mso) 
which are in your (m. pi.) gardens are very rare.— Our old servants 
(f. pi.) are very good to children.— There are no parents who are 
bad to their children.— The old men to whom those green houses 
belong are (on) my uncles.— How good is thy little brother! How 
nice is he! How beautiful is the city of Jerusalem? 


29. 

nuptn h'&zb - ♦ wna anx - ♦ aann umx 
, my vb Vi' wax ^ax , wmm tm my rx rr?xn 
owm wren ‘■a'm - ♦ an rpwax*? r6xn wityrn 

• - J T - * ; ••*••*•• “2" VI* * T T -j 

- ♦ aim mb DtBm wiinb nnsn ? arnwmya myx 

• •••—• ™ • T ” •• •• • • • 

• • • • • • • 

, awnm a^aiar; rmrbrb am ama ? mb Dana man 

I « • ••• * * • • • 

anx m -. dtii a^xr a^ma^n 1 ? xn aia *6 ‘jax 

•• — j *T2 •••—• • • ; " j j -• 

- ♦ an'm wniaxb rx ? n'bw ix awn 

• ••-; *t; i** “ * •* • • t 

?"m?a ]n nte® ax ,^nxa ijwnx nwnnn .ana 
■nn , Tpnuaa )n msnn bax , 'nxa jn wxnn *6 
aw B 3 Vi' r&xn nn&n b ntfx Eto6 -. npm 

D3 D’affi , an'ni3N c'-iS’n -. o'sn nnsi 

B’snn onS; sf? nyn i^n ?p fnn nt? -.on 
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orpin bm , vmn ubnan Tmar Da ? ms 

v •••• T-: : • t • - : -T - vt 

ntf t*k ? twin pa (somebody) tfTt -. tpbw 

Dnp' D^Dpl h'teb DTO -. (nobody is ther.e) BP»« 

mia r« — ♦ Sna Tin r« dwi wins - ♦ nkD 

v • •• t v‘v * •• • "t i**T“:" : 

D s mss mj? r« - ♦ rnvbro own TJte 

? siraa D^na dtid njftn tm r«n — ♦ta'm dw 

hV ••* • 2 *T “ *7 I •• ‘• • • —• 

, *6 ? Da'nntfs dtps rwi — ♦ cn tFip* hm , & 

-. np'n iann 

* TT“* !•• 


Our old aunt has many sons and daughters; her sons are big 
and her daughters small.— Your (pi. m.) old beds are larger than 
their (pi. m.) new beds.— Her old teacher has no sons, but small 
daughters (he has), and his small daughters are more diligent than 
his big pupils.— My new coat is longer than thy (m.) old coat.— 
My small candle-stick, which is on my table in my little room, is 
nicer than thy (f.) big candle-stick, which is in thy (f.) room.— My 
ruler is shorter than thy ruler.— How small are thy (m.) pencils 
qwES?) and thy pens! — Is thy hat new or old ? My hat is new and 
my coat is also new.— Are your (p. f.) dishes dear ? No, our dishes 
are nice, but they are not dear (|n).—- 


30. 

Constructive ni^pp 

1) When two nouns are so closely connected that the second noun is in the 
Genitive or Possessive case, the first'noun is said to stand in a Constructive state. 

2) Constructive singular nouns of the masculine gender are mostly changed 
from their first form, but no additional letter is joined to them (except in the 
nouns: 2S, ntt, DH — '3K, TiK, ’OH)- 

T T T •-J 
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3) The article is always dropped from the noun in the constructive state, 

and is added to the noun in the possessive case, as: n'2* tP'Nn “P • 

4) When masculine plural nouns ending in O'” are in the constructive 
state, the Q is dropped and the is changed to , as: D'JS — DITT2K '13 • 
But in plural feminines, and in masculines which form their plural by JTi“» the 
ending remains the same, as: tf'Kn nns; Btorr nunte. 

•t ▼ • r " ; i 

5) An adjective modifying a constructive noun is placed, not after that noun, 

but immediately after the possessive, as: fYTft , 


the own rrrterpTD^n 
• •• " • •••““ 

• • • 

teacher’s pupils are diligent, the 
pupils of the teacher are dili¬ 
gent 

o'snnn (n*nan> nia 

my (the) teacher’s diligent pu¬ 
pils, the diligent pupils of my 
teacher 

the books of a aumAn '-isd 

..- .... 

good pupil, the good pupil’s 
books 

the ntfm wn Tin 

• : - • t •• t 

houses of this city are large 

the big n^rian ntftn iw to 

* “ • T •• T 

houses of this city 
neighbor 

,D3»i3^ /aattf D'O# 

v ■* S * • •• S • J 

neighbors (BSVXffi 


Isaac’s son, the son of 

Isaac 

pwn> 

my teacher’s son, the son 

• *v 

of my teacher 

the teacher’s son, the 

son of the teacher 

rnterna 

V * V 

the father of Isaac, 

Isaac’s father 

pmroK 

the brother of Isaac, 

Isaac’s brother 

prisr-m 

1 t : - 


father-in-law (husband’s father) Eft 

T 

Thamar’s father-in-law Toman 

T T • "J 

(Bfwr w, va*’ d®) aibr v-i D© 

• T •• i* T •• I — 

the horses of Jacob, Jacob’s 
horses 

the pnpiis D'xnn •nio-n'o^n 

. T . .. .. - 

of my teacher are diligent, my 

teacher’s pupils are diligent 
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but, for, because 

p 

only 

n 

always 

T'an 

• T 

, -mnsa , 'aa-ma 

: • • t 

; mis 
•• • • 

• 


-*3 new (nitfnn ,D'&hn .ntthro am 

T t-: • t-: t T*: tt 

old (not ,nM') 

»: 'ti tts I TT 


■ma# , irrornna , awrnna ; -maa , , -hwik 

• 1 • • •• • * • 

. -fan 

_ _ VIT- 

min# nma - ♦ aarra Tma bni urna tot 

• —• »“• “ •* » •• •••«••• X |«l •• 

* • * • • • » • 

&' usaa maa - * irwf nao? am wbtf & ns\n 

•• !•••• • •• • • T l T* T 'T J \ *• VI" 

Tsaa -. Dfns tj? r« otik mnaai , tw botis 

••; •: • t: » •• !••- : • *t • t: 

Banin Tiaa -. nfca a'S' b^tsd a^man dtitotk 

VS •• • ; • X • • •• • J“ 

aanm •nee -.a^ann Tan *6 *?a« , aw pin 
anshn , catap bt^ dtum — * ana na« amasa 

• • • • • •« • I •• 

- * an ana 11 aa^i , a^na ansra an« bax ; aniean 

• • «x * •* x * • • »x * •• “ X “• • • • 

• • ••• • •• • • f 

nbm *»aK - * an aa amnn run rnnn nran 'in 

V'V" *"! •• • T V" I TV •• •• 

nw a^tapn tot ma - ♦ wn ma pa ntn ne*n 
ama pn a* 1 naepn mn Tra - * a^rran Tnaa 

- ? aa'aaa *aaa a'anx a'nns (pn a\n) pnn -. a^a* 1 

» • • \ • • • • * 

apiTn -♦BiTaaa n^b avna a: a* , np*n ••in ,nb 
ann TD*?n Tsan -. nfca an apiT *6 ? aa^aa mu 

T TP • » - ••••-! • •• I • * •• «»• #• —• 

• • • • • • • • 

msai ann Tabn a* 1 ;Ten ^ ?Tan a^am 

•T i TT : TT • : - •• • T • T * T"! 

a'aian , aaiia ‘•aaamo - ♦ an *?mn rn« naa s a 

• ■* •••• ■ •• *T — » X •••• • 

* • • • • • • 

- ♦ mala arras bsx , a^in rasa ? B'n dm , an 

•••••: t~: • t i" : • t • •• 




?jnin« tins , pWn hs , a^inn d^sdh. 
i*pi wn Dan ui'x ; on &hnn ddjd# v tbd ? rbrun 

• -» T T * •• *f f •• •• • ™ • •••• y • — 

oniHri D^in d'die Ton *6 - ♦ cdidi D**n d'isd 

• t~: ••• • • t ■ ; • - *t : 

♦ D-rna 


31 . 

The son of this man is my friend.— The aunt of your neighbor is 
the sister of my teacher (m.).— The beds of our sisters are larger than 
our beds.— My friend’s little book is always new, for he is a lazy boy.— 
The neighbor’s black cow is always in our brother’s field.— The old 
lamp of . my uncle is nicer than your (pi. m.) new lamps.— The gardens 
of this big city, are nicer than the gardens of our small city, for there 
are in them many trees and very rare flowers.— In the books of your 
friends are only old stories.— The tales of your old neighbor are not 
new to us, because we are big boys, and in our books there are many 
such (n^JO) stories; but for (S) his little children his stories are always 
new.— Our friend’s father has (“?) many rare books.— Are his new 
books rare, or (DN) his old ones (books)? For us the old books are 
more rare than the new (ones) books.— Among the many rooms of his 
house there is not one good room, for they are very small.— The new 
pupils of your teacher are very wise, but they are not always diligent; 
only in the teacher’s house they are diligent, but in the house of their 
parents they are very lazy, and they are always either (in) on the trees 
of their garden, or (in) on their neighbor’s little horses. 


32 . 

In feminine singular nouns ending in H", the H” is changed to JT when in 
the constructive state, as: 71*13 — HlTTHS; in those ending in nr# IT". ST, 

TT • -T * V 

ft- 9 J T the terminations are not changed. 
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my friend’s niapn 'in nop 

small ink-well, the small ink¬ 
well of my friend 

my little friend’s IBSpr'in HDp 
I ♦It - • v'iv 

ink-well, the ink-well of my 
little friend 

the teacher’s wife, i*“nl2n fltl^X 

v " Vi" 

the wife of the teacher 

our brothers’ wives, the wnx nsfa 
wives of our brothers 


the cow of Isaac, Frarrn? 
Isaac’s cow 

the boy’s bed, the bed nilin fiaiS 
of the boy 

our father’s nipt ii'sx mu 

i* t - 

aunt is old, the aunt of our 
father is old 

our father’s rUptfl 13'SX, mft 

old aunt, the old aunt of our 
father 

my friend’s ink- fUtSp 'in ncp 

T"l J • ** V 'IV 

well is small, the ink-well of 
my friend is small 


ns' naapn 'ninx naa -. t'nisxa nipt 'in. mn 

- ♦ uTiinfitsto nisia 'mn ninsttf - ♦ 'nx naaa 

• T :* • T - • 

ninuaa X'n nsia bsx , ikn nittf' *?rtan 'nx niila 

:* • t t - : - : it : t~ • t : 

in's 's Maas Tan in uisttf nii2 -■•nitthrm wnx 
]ax nnn aai , a'sn n'nxi runs ]rPi ; , nkp ]bg 

- . \n D| ninio , a'sia msx mis - ♦ x'n ]n' 2 | 
niaa nsiai ns' 'mn bsx' , vnna nmire 'rn nnm 

TiV * T TT ■ T T”: * T • T * I * •• 

nop - ; x\n m x'n nma ma nttfx — ♦ (than she) 
]n wax ]32 ii'nx '#i - ♦ nxa x'n nnp T ' ; naajpn 'in 
]\s nnrr tain • ninpps - * niaapn jn'niip aai ; 
nsshn bnan 'nx nitsaa - ♦ ns in ntfx nnx ncp, 
nsnx n&nnn pnx ninx -♦ spnx nrs$aa nig'! 
niiiian - ♦ raaa ama ii'nx nnfc? - . rnx niixa 

. - *j— • • ,« t • • T V*V 

? while n'xi , in 'nisx niiiia ,'Tins i$x nPnan 

*i% • • * • • ••••• * 
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, spnrm , *r\m - 
, asTine , wniBD 

V •• T I” • 


*uk pp n» '3 , nma ^ r« 

•IT I *T ” 1 “ • ; • I •• 


rrnma , rnnuo 


T IV 


rrmnstf , pirninatf , pwis 

I m •• • • •• •• • • ly •• t 


The new houses of your city are smaller than its (the city’s) 
old houses.— Where are the children of thy good neighbor, my dear 
auntt They are in the room of my young son, for they are his 
friends.— Those boys who are in the fields of their father, are [the] 
brothers of little Rachel.— In the books of thy (f.) big sisters, there 
are always flowers.— Hast thou any more nice books like (?) this 
new bookt I have not any more; but the sisters of my friend have 
many such nice books as mine (my book).— How good is the wife 
of your (pi. m.) neighbor to her children! [The] fathers and [the] 
mothers are always good to their children.— Are (pvt) only the 
houses of your neighbor green, in your city? No, our dear friend, 
there are more such houses in our city, but they are rare, and nei¬ 
ther (Kb Qi) are they so new as the houses of our neighbor.— My 
lamps.— Thy lamp (m. and f.).— His aunts.— Her aunts.— Your cows 
(m. f.).— Your daughters (m. and f.).— Their rings (m. and f.). 


33. 


1) The word bs placed before a singular noun without the definite article, 

and without the pronoun, and being in absolute state, means: each, every, 
as: — every man. If the noun modified by has the definite article 

or pronoun, or is in the constructive state, ^3 means the whole, as: ^3 

_the whole house. If ^3 modifies a noun in plural number (which 

is always definite), ^3 means all, as: D'fi3n ^3 — all the houses. 

T ■ X- T 

^3 after the negatives: pR, JO, means nothing, not at all, none, as: 
to VS! - the poor man has nothing. 

2) The numeral adjective "THR , JTJN like ordinary adjectives, is placed after 
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the noun (while other numerals are placed before the nouns), as: IDM JY3 , 

rm neto- 

- - T • 

3) The noun modified by the adjective *6d takes no preposition, as: 
DtflM fV3n (and not ubo n*sro. 

• T-; •• T •!- • T-; - •* T *r“ 


to all ^ 

all of ns, we all U>>3 

'T \ 

all of you, you all nibs 

•• e * 

all of you, you all (to fern.) 

V l \ 

all of them, they all D;>3 

T\ 

all of them, they all (fem.) ft? 
nothing, none, not at all to-rs 
this man has bb fk n?n vftb 

| .. * T 

nothing 

there is no vm rhti bs 

VIT V 1 T : ’. T • •• 

(not any) table in the room 
one (m.) 
one (f.) 
a few (m.) 
a few (f.) 


nnK 

TV 

nn« 

trm 

•t 

nnn« 


.D1XD3 ,1MD3 ,?Jtt?3 /ND3) KD3 

(a) chair (THND3 

“ : • 

full (ni'Nte ,d^o ,n*6o) 

••l • •• S T •• S •• y 

whose son [is] 


each, every house fi'3“^3 

•I- T 

every house is big ^115 SVTbS 

T •!- T 

every big house bftm'irbs 

T *1“ T 

the whole house n'arr^s 

•I" - T 

the whole house bn* r^snrbs 

T *1“ “ T 

is big 

the whole big rvarr^s 

T- *| T 

house 


my whole house W3"^3 

... T 

my father’s whole ■OK n'3^3 

• T *• T 

house 

all houses DT\3rr*?3 

• T * T 

all houses are D'Bftn D'narrte 
; • n • t~ t 

new 

all new D'Ehnn D'fi3Tl ^3 

• t - • t • t 

houses 


all my houses 

all my father’s 
houses 
all 

all that I have 


TD-*?3 

“ T T 

■ok VErta 

• T •• T T 

*?3n ,bb 

'b ntzte-ba 
• •* 



— 42 


(*“) mw .tmrntrmrtK) anx 

.... ..... vir - — 

other 


whose sons [are]? 
now 


•dlS 
• •• • 
m 

nrr 


-. onto aia asa to *6 -. rto aia ax to 

•T * VI T TT : T T 

to tfb tox , o^toi o^aa d' ns m nto ac toa 

t t : • : • - • t •• t: • t : 

ansa -aantox to -.on o'e a^ton ami 

•T : •• TT • t: •• -T • • T - 

inton to - ♦ nrn aann toa ms to rx -.cm 

•t : - t v - viv” t: -iv Ti¬ 
to -. owapi cto ansa xto csx Tina tox 

xto 0033 to -. w amsa xto ron aftnn assn 

•• T V T • T • • T V” TTV vi**“ 

; niasi wb xto enxvrrtr to —. anaw o^r 

f • •• T I* t *• 2 T •* 7 • 

anx aan -. an cto ca - caiam , wias - masn 

t v v»v •• !•••• :•• • - • t t t- 

rr»a to -. nm ms to bins ntn mxn mas 

•• t : • t • t v” • t : 

amn pa onto to *>3 , anx a^ B3 nmr rx watf 
nmntf aca nans aitfx • moan to - ♦ on mart 

• I • •• • •• — * • — -r •• -rl • * 

• “ m • • , • • * • • 

obi , afcia ebam ti’anan awapn rn^ to - ♦ in 
to ' tox ijwnx tias to -. on pin da . n^ato 
anas tox , an awa 5 ? ix. a^ianx awapn ppnwnto 

* T . T . * . ' •• ' . ' . ••• 

, nnto pa ■ *6 haia na ( cn' wax - ♦ rx annx 
asa to rx aftnn n'otob -. a/^x bib a-t ax ^a 

vi* # t I •• ttv • • ; "j • t: 

Ha ?nin aran •'ana -.an anzhn rasa ba ; 

|«T y- -1- • ly •• • T“: TT ; T IT T 

••a pa -.rax •’Ta^n to x^n pani ,waia 

w‘ - n; -op 

4 caa caan cmax maa -. an era awapn 

• T • 1 • • * • 

03 r«n -. annx nixoai anx into w aan toi 
to *6 tox - ,-niaa B3 m ? aaca naha niaa 

Tt • • • • • • 
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r«n ; d*>isd Tan nate bnn sprit* naa -. amnn 
mi , inn* &' tik in^ pi ? rise*? irbtf ^ )h 
noisn -. nnr b d^h enso ^ , ansa t6a Kin 

- . - *T : * • t ; •• T 

♦ th nnr nt6a 


T|T 


34 . 

Every mother is good to her children — Every ( 5 ) good mother 
has good children— Not every wise boy is diligent— This whole 
city is full of small houses.— Thy friend’s whole book is full of 
old stories.— All the flowers, which are in the room of thy young 
sister, are nice.— Not all. the old books are dear.— All my broth¬ 
ers are now in another city.— All the daughters of my old aunt 
are very diligent.— My new scholar has no friend at all.— All the 
horses of thy neighbor are black (The horses of thy neighbor all of 
them are [they] black), and all his cows are red.— My friend’s little 
sister has only one book, but how nice her book is! — In thy whole 
garden there is not one green tree yet (iiy).— The flowers of the 
garden of my (-S is>s) good uncle are white or red, and but a few 
trees are in his garden.— All the new houses of our city are 
large.— Every diligent pupil has many books.— All the white chairs 
of thy aunt are very old. 


35 


.spnirvfr ,'nirvb fflni 1 ? 

boards, (Dirriini i ? .nayiin^ 
slates 


wine ( 0 ]v» U- 

(an'pn .aaaln ,?p^n 

tt-: -t-: t? 

milk 


(a) cam*? ,aarr6 /rnto 

board, black-board, slate 


(a) bottle , 'f>13j33) p13j?3 

tapiapa 
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, Ontario , "tana , -'ana) owa 

- ~ T •• - • t : 

needles (DiTana 

v - 

(a) (DW , D3t3ffi , 'BVl) 13111 

thread 

.mw , lain ,-w> Cain 

v • 

threads (DiTBin 

. tJ'D’p , '?'? , “"?'? , -'?) CO 

water (BTO'D ,MW 


bottles ,'^apa ,'p3fJ3) D'papa 

(Qn'jaiapa ,D3'piajp 

<«) (Q13 ,0313 ,’13) O'H) 13 

t - v • “ “ 

pitcher 

pitchers , ^2 ,^2 , -’13) Cl? 
(Dm3 , Q3 , 13 

V •* - V 

(D3tanp ,^pnp ,?jtpnp /an?) ana 

(a) needle 


in a , ns i: 9 a Kb ? caian n^abm , ns 0393.1 

•T • IT ♦. • — - • • - •••»-• 

* • •••• 

Kin man - ♦ bab 31a pm 1:11a -. ]:a njr ppn 
'cabn baa jn Tabn b 3 r*« ? cmn rrabnb 0: 
’otq - ♦ onintf bn:n i:nn niKDa ba - . 1:11a 

• • ; T “ i« »v S * T 1 " 

Km nnxi , k\i animina ? nKtn n:apn rngan 
inn nimi -. •b m & mb i#k b 3 -.naKb 

I" t t • ~ *• • ••: v t t * ; 

nn 3 iapn nib -. on) nnx cki inK sk ni :3 iba 
- . (Kin) pin jnbtsm b? ns nib ? ?jnib cki , Kin»i 
? anas na -. in nxba nopm nsan rwba nn^srn 
TtfK ainn ? nanaa itste ainn iik.i -. am anas 

v ■: * Jiv: “: v - I tv t“ 

jab papa jabn yvrbti br - ♦ nKa Kin iji§ 'anaa 
ik nibn imam -. papa ba r« imbttf bn , t&hm 
nan - ♦ Kin untf DK-a , nibn jab Kb ? Kin pb 
pi ik n?n rm clnn -.r Kba piapani abn rwba 
i#k j^ni , tshn bnan papas ick j^n ?(ki.d 
, jtn j” Kba cin papa tsi -♦ jtfj jbjai papaa 
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abnm mintf i*nn - * tshn p xia p' piapa tsh 
ns opn mnnm ,Bie r»6a nrirn rftnan mnnn -♦p 1 ? 
iron ntn TBton t^xn nwns - ♦ pi r»6a x\m 
rx •’si? 1 ? 5 ! , 2 ^ mxba n^a as , pi mxba man 
-.■qanaa itfx ani ]a najj 'anaa i#x twin -.Va 
nura , mini aln , waa ,nxan ^ ijix msna 

♦ t T T • : T ; V •• • T ”; — 

& riai -. nimbi annsr , a^ina , a^afr w th 

•• “ • • j v * •“ • • — •• • 

a^raia , minx , a^ra w ^ax nana ? max nana 

• t T- • • : ” • T I r T 

mia Tabn xinn pa itfx aiib\i ba - ♦ nwaaai 
? an rb nmnx nna i# x a^iaan Van - ♦ an inx 

.. f i . —; - •.■ i 't : ■ •• tv 

as * i isb as bax , annx ansa pi tf’ nb ; a?a xb 

- - T : ” t-: *t~: *t : i - •• t t \ 

mrsn nsm na - ♦ Tan an nnna pan inx ’'isa 

♦ ibaa rrann xm bnx , in msnn nwnx as * nxrn 

It *, • t t • T-*: I •• t t iv ; — - — 


Are you (pi. f.) all here, my good pupils? — Not all of us are 
here; for little Sarah is still in the garden.— Whose son is this 
little boy? — He is the son of our aunt, and he is the only one 
(friin ireo) of (-S) his mother.— Our old aunt is good to every one 
62 b) , to the poor as well as to the rich (dj— nj).— Is she good also 
to her bad servants (pi. f.) ? — There is no (b| p«) bad servant (s. 
f.) among all her servants.— All those boys are [all] the sons of 
one father and one mother.— Where is thy (m.) large black-board? 
My large black-board is in that room.— What is there in that white 
bottle ? — In that white bottle there is old wine.— These needles 
and thread belong to my mother.— What is your (pi. m.) 
pitcher full of ? — Our pitcher is full of milk.— Your (m.) brother’s 
whole garden is now full of boys and girls; are they all his sons 
and daughters? — No, our dear teacher, our brother has but one 
son and one daughter, and all the other chileren, that are always 
in his garden, are either friends of his children, or his neighbors’ 
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children, for his neighbors have no garden for (- 1 ?) their children.— 
Whose sons are you, my dear children? — We are all the sons of 
one father and one mother, and we all have one teacher (and also 
one teacher for all of us).— The wife of our neighbor is good to 
every one.— My old friend is dearer to me than all my new 
friends.— You are all wise and diligent boys, my dear pupils.— 
All the black cows, which are in the field of this man, belong to 
our parents.— All the people of our city are very good.— } In 

each room there is a bed, a table, and a few chairs, and on every 
table there is a lamp. 


36 . 


from him, than he 

IV • 

as, 

like, such as 

IDS 

from her, than she 

rasa 

T»V * 

as 

I, like me 

••MBS 

* 1 7. 

from us, than we 

13BB 

IV • 

as 

thou, like thee 

si-103 

J 1 T 

from you, than you 

D3-B 
*• * 

as 

thou, like thee (f.) 

? 1a ? 

from you, than you (f.) 

I?'* 

as 

he, like him 

VI-103 

1 T 

from them, than they 

n n-a 

as 

she, like her 

n-iB3 

T I T 

from them, than they (f.) 

ig-9 

as 

we, like us 

H-1B3 

l T 

I am as big as ^102 

bin 

t • 

as 

you, like you 

D3-1B3 

thou 

thou art as big VT1Q3 blU nnK 

IT T T - 

as 

as 

you, like you (f.) 

they, like them 

P-1B3 

an -ibs 

as he 

there is none like him 

thou art smaller 

• IV • 

VTIB3 rw 

| T * " 

]bj? 

as they, like them (f.) 

from, of, than “Q 

from me, than I 

]H-1B3 

^-BB 

than I 

who of you ? vQb in D3B *>£ 

•: • 

is a friend of my son? 

from thee, than thou 

from thee, than thou (f.) 

• IV • 
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you (arc) not (to fern.) ID-lM 

I v : •• 

they (are) not Q-JM 

T ” 

they (are) not (f.) V^X 

' I T •• 

the boy (is) HilMD HIM 1231 

•• : iv •• - i __ 

not in our house 


thou art not better 210 ~3M 

than I 

far (nipirrn, D'pirn ,npini) pill 

near, (rmnp ,QM1p,rnilp) 211j? 
nigh; kinsman 


I am like thee, and 1lD2 -*3103 

I 1 T -IT 

thou art like me (we are both 
alike) 


I (am) not 

13-3M 

• »v •• 

thou (art) not 


thou (art) not (to fem.) 


he (is) not 

H-3M 

IV •• 

she (is) not 

na-rx 

TIV •* 

we (are) not 

13-3M 

tv •• 

you (are) not 

D3-3'X 


- ♦ him I 23 niD 2 rx , ixd ns* 1 ehnn miimm 

I” • T : IT I •• ; VT TTV * 

onnn iMinn ix , ixo csnn dim who mm^a bs 

ttv • : — »■" ; • t t •• I** •• • : - t 

mx ‘m X s ? ? 1102 DMim imx dm - ♦ d?2o bw 

- - t * I T • T I 1V“ -: T \ • •• T 

MX *MX , 13103 DMlin D^>2 DHDpn MX ; DMlin 
H211p 131M ? 131M0 D21M npMin - . wb'iV Dalian 

nx ‘mx , omo , ioo aims Minx - . ddim 1 ? 


- * ianax npmi imd ? onx , rxo - ♦ 1102 rrcnn 
nei *MX , D21M2 n^M3 laiM HIM ? D21M rbnan 


TIV •• 


DM' 01331 , DM113 DM2 pi tM D21M2 ; H3DD XM 

ntn inn mh - ♦ dmi dmi ana vh uimd ‘mx , rx 

V" TT "I- " ” • T • ” •• !•• • : T“: MIT 

- ♦ on dmio 132 'in ^2 nnr ; 132 b in mi? wrx 

Qisnn DHopn irnx on , 02102 D^sr him nnax 

• '« 1 « •• • 1 • • 1 • 

1 12 , iXn i 1 ? (1 s g 0 0 a) 2io mn nM2 - ♦ D2D 

••• • • • •• • V* 

- ♦ DM1 CMMD D1X*?0 DMfiD Dr6l , DM1 DM^ Dtf 

• t • • ••: *t : v t : • - *t : t 

o^sr ^xrn man mii , midd dmmh rnnn Iran mi 

• --j ••tv “i— •• ••: it • t i tv "i— •••• 
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bid rrm ? mb n9«n Dnstotn rami - ♦ miss 

•• *• *■• •« 7 y )•• 7 • 7"*7 • I* • | 7 

dt* 0^3 *n« ; on ira# tin Dnnxni , ti&*6 rarc 
ran *?33 r« onias rata rata* , nfco ti 1 ? 

• t t : » •• vs • • T-: • : it 


1SDH 3itD *6 

•• I* • “ 


- ♦ timin'? runup nym nsfa - ♦ nri?n 
! rapTi tin , ddids rasp an'?' 1 '? nm 

•i?:" — •• v • • -I* • t • v" 


I am as big as thou, but thou art wiser than I.— Thy brother 
is younger than thou, but thou art (thou) not as diligent as he.— 
His sister is smaller than he, and he is not as wise as she.— All 
our friends are younger than we, but they (they) are not as lazy as 
we.— Thou art a little boy, and Abraham and Moses are bigger 
than thou, but thou art wiser than they.— What is in the bottles 
which are (standing) on those tables? — A few bottles are full of 
water and a few (bottles) are full of wine.— You (pi. f.) are not 
better than your friends (pi. m.), for you are all as lazy as they 
are.— All your books are as new as mine (my books), but one of 
them (he) is not as nice (as they).— Your city is very far from 
our city.— Is thy father at home (irvoa) now? — No, my father (he) 
is not at home now.— And thy mother? — Neither is my mother 
at home now (also my mother she is not in her house now).— Zil- 
pah is as good as Rachel and Leah, but she is not as rich as 
they.— My aunt and her daughter are not at home now, but their 
servants are in the house.— My little sister is nicer than you (pi. 
fern.), but you (pi, fern.) are not as lazy as she.— Whose sons are 
these boys ? — These boys are the sons of our good teacher, and 
they are younger than all his pupils, but they are wiser than they. 


37. 


thou (art) yet, still (to fem.) w 
he (is) yet, still tillj? 

I • 


I (am) yet, still 
thou (art) yet, still 
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by us, near us 

134k 

by you, near you 

dd4k 

by you, near you (to fem.) p4K 

* • •• 

by them, near they 

d4k 

T * ** 

by them, near they (f.) 

im 

this (m.) 

01 

this (f.) 

OKI 

these 

05K 

VI* * 

who is this? 

?0T '0 

V • 

who is this (f.)? 

? OKI '0 
• 

who are these? 

?09K '0 

VI* • • 

this is my son 

'33 01 

• • •• 

this is my daughter 

'03 OKI 
• • 

these are my houses 

'02 09K 
- T ••!** 

whence? wherefrom? 

? 1'KO 
!•)— •• 


she (is) yet, still 03*1137 

TIV r 

we (are) yet, still 
you (are) yet, still 

• • 

you (are) yet, still (to fem.) 157? 
they (are) yet, still dto 

they (are) yet, still (f.) 17? 

I am still a boy '*3*1137 

-I- * 

Is she still in ? D3332 03*11170 
v: _ : tiv ~ 

your garden ? 


we (are) yet, still 
you (are) yet, still 


4k 

VI- 

'4k 


by, near, at 
by me, near me 
by thee, near thee 


by thee, near thee (to fem.) O 75 JK 

I ■ • • *• 

by him, near him l4K 

• •« 
• • 

by her, near her o4k 


by her, near her 


133'K D3'0K ? 020*11*1 001273 1301370 ? 13'0K O'K 

-.07*100 (137*1=) 1037*1 0'22 OK '3 ,13001*1 OOt73 0037 
0'1701 , 13370 **010 09K ? DO 1'KOI , 09K0 D'tftKO **0 

• •• !*• •• •• %*!•• •• 1*1“ •• VI** T * V”I T # 

, OKO 1300 0017 D'plOO 0^1030 13'0K - . DO OOOK 

0KD3 4 ? OOlOK OSD O'K - . 130M73 0137 D3'K '3 

D013? D3'2K 'DID - ♦ 14k 'OSD D31 , K10 00003 

• • • » • « • t ;v • 

, pQ p'OK D'xnno - ♦ o4k 1332137 OIOS D31 , 130fe72 
13'0K 4k , 1300 rnn 0'17SO 1371K po ? 0130P 01023 
- *02103 DO D'4l7 '3 ,13103 D'XIOO D3'K D'OOKO 

V 5 •• • • | t • T T •• ***“ST 
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miooq nmson -.nisnni ninio lamimx ? ]3mimxi 
nbsi? rmrcn minx ; Ton i 6 ? dmiono Tan niaitai 

* • t • : • ~: • t *t s" •• • t • 

nriopi , nrrn x\n unms m ns - * nx bso 
tarto bg x\n ,binan mx nni2B - ♦ minx Tins 

T : : • t- • t : * ' -; 

Tin - . pm ys *ps rx ns - ♦ moo bxx mon 

- ♦ nm ]§*? nf x imiaap nnx *3 , 12b txin) sing 

on nXrn Tra box ; onx bo x 5 ? ? ^ sing onx *?| 
bsx *>3 , unm pa Ton wmx -, omn ominp ^ 

mo rx , nXo on omio moox min - ♦ xin 12^3 

* * : •• • • t~: - !•• 

xin on , b nnx mn pn - ♦ wnm nsfax bos ono 

oT 3 i , o'oop mb' only ommsm mx - ♦ mms 122'x 

nnoi - . nnx nnn •tyi Sit '2x ^sx , on nnx nnns 

” - vi v * : t • t •• tv viv: 

02 on n^nan minx nnn 3 nttfx Ss ? nnnns on 

** T 2“ * "*• •• — ■ 7 11 • • ••• • •« 

• • • * •• • 

oms oa ; mi20i xos , noo , inbo? b 02 ; Tins 

• t ; - t ; •• • T • It ; *. • - • :v : 

- ♦ srnnss D 3 , > oa^x rms box , ■•anbtf bv on omnx 

t iv t: • • t t •• - t : T-: *t : v “ •• -t 

^sx , xin ]bg ; qjsp? ]s nr ? bzvri sjTpbn xin *»p 

to ‘nox no?x r®\n 123 -. To^n bso xin bxv 

.. VI** V VT“ I— " • ; - t • •• t 

nr ? TP 3 no?x nrno -. nxo amp * 1 oms on 12230? 

? n^x ro - ♦ mnsno nxr ? nxr noi - ♦ nnn ms'o? 


♦ caitan minim mm n 9 x 


Thou art still a little boy, my dear friend,— Thy young sister 
is still (she) in thy sister’s room, and our aunt is also with (near) 
them.— Our cows are still in the field of your neighbor.— One of 
the daughters of thy old aunt is just as good as her mother, but 
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her other daughters (they) are not as good as she.— Where are 
you from, my dear children? — We are from the city of thy big 
son, but our parents are here now, and we are also with (near) 
them.— We all are in the house of our uncle, but our aunt is not 
at home (nri'M nu'«), for she is still in the near-by city with (near) 
her big daughter.— All these girls are our (ub) relatives.— This 
boy is more diligent than we; there is none like him among all the 
wise pupils of our good teacher.— The stories of our old aunt are 
very nice; the stories which are in my new book, even (dj) they are 
not as nice as those. 


38. 

1) A compound noun is equivalent to two nouns in the constructive, state, 
wherefore the definite article njPTH TI is prefixed to the second noun, as. 
‘issrrn',2 . The plural sign in compound nouns is appended to the first 
noun, as: -fitnna; tho suffixes ^ t ^ ^ ^ ^ / D / <3 3>J*e fielded to tlie second 
houd, as: n£D-TD . 

... •• T 

2) Sometimes three nouns in the constructive state are placed consecutively, 

as: 'jnrnTTT-mfi • 

... - - T 

3) Some nouns are always in the singular number, as: 3HT , 

TT V I : ' 

1"; while some are always in the plural number, as: O'D, 0'D5^# D'JS. 

I.,- . rT • T 


your schools 

• • • • • «• t 

(a) silver candle-stick PlDBVHlJD 

lyiV ” • 

the silver candle- epa-rrmiao 
Iviv - - : 

stick 

I 

my silver candle-stick '-fiDBWTftp 

my silver candle- i-SDs-nnua 
* « • — • 

• • 

sticks 


(a) school 

isd-ivs 

VI* • •• 

the school 

isD-mva 

my school 

'■wm 
• • • (• 

schools 

*TfiD"»na 

•••»•• •* T 

the schools 

VI* * ” •• T 

my schools 

• 2 * *• T 
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lip, (Dsnsfr ,'nsfr ,-nsfr) ns& 

• t : - : t t 

language 

Hebrew language "DimSti? 


VI* 


(Di“nn ,mn ,'tin rwiian 

companion, associate, school¬ 
mate 

Carrs 'trorrs /arrs }nx 

lord, master, owner 
God D'^X 

• ••• T* 

• • • • 

Heb- (nmns? ,ma» ,imas) nay 

t •: • • • • 

rew 

Israelites ^nten-'aa 

** T • * •• • 

land ,-niriM .nrnx ,TW fix 

t-: • l viv 

country, earth, world pJTfinX 

^xnter , "^3 

• T 

15 ^ 


all the Jews 
therefore 


t : 


(a) prayer-house, syna- n^smma 

t • : 

gogue 

n 9 sn-n-n'a 


the synagogue 
my synagogue 
your synagogue 
synagogues 
my synagogues 

•T ’ i " i 

the pupils of UlfiDTl'a-T'D^n 

I"!.S “ 

our school 


'-n^sn-ma 

• t • : •• 

Da-n^smma 
•••*•• •• 
• • • 

n^sm'na 

t • : •• t 

'-n^sn-Tia 


'rrax-n'a 

• •• • “* •• 

C|D3) HD3 

• • *w 

n*?sn 

t • : 

ppiwra) ntfna 

• : t : v l : 

a little, a few, some (D'EUffD) 

tongue, (niaiB^ JIB^ 

language 


the house of my 
friend’s father 
silver, money 
(a) prayer 
copper 


- ♦ neon maa ••an ? ip\n 'anx , *nan mx 
wan ^x ,m atf ;t6 ? wvao nso-ma pmn 
namy x'n ca ? nmaa naa'x naopn *ina can - ♦ pmn 
Tras an 'ax ? rap , nnx '» bax -. mao maa 
-. 'ax nso-manrabn xb '3 , nan 'aa'x bax, tshnn 

•it :• - : - • •!•.••• t ~i ttv 

jnxa n;r '3 , ■•ax nfcp npinn tbo ? nnx \ym 
ns 'ax pn , wnxi 'nx bai 'max atn , x'n mnx 

• J * • t •• * • • »<« 

dx , ?ama?3 x'n nbnan ? wry noi - ♦ nn n'aa 

• '!••• : • t j- i ; • t • 
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; ara na nnsfaxi , iXa map ww ? man xn map 

t : t • t~:“ : t“*: i** • tiv • • t~ 

p*? , mrn bb mx nun pi , ima rx isn^na 
nil , whin mm nb *a , mx m nan iw na rx 

- ; * T T \ • TV “ T T -1“ T » •* 

im , iXa win insn -. nna mala wx nnwn 

; It • ; • v •* It •• t 

nevn bun man na -. ixa naix mi tih mi , pp 

vt-j t- •»"” t : t ij : »t't 

nbrr»na wa & ; ehrm ttnbrrma nt ? ntn 

T • 5 •• T I** * J •• TT%* l**T • J •• y y“ 

nx 'a , »Tra pi Xbi , aaa naap nb ttx , minx 
itfx man nai - .miaa rx niaiipn nnrn ba na 
, mn man xm mx X s ? ? 'ia&n uian-ma nr ? ibx 

v” •»— tv •; • t i-: • •• v :v 

aia run man bx , man itD->na nj? a 1 ? nb 'a 
, wra pi X 1 ? , n'Ta^n man xb xin pb , nna 
nsfc - ♦ mpinn maiip , minx n'ira na nx **a 
nms&n ba x\i rrrapi , iXa w rtb x\i inr 

nna&n b pb , biter* xin wax npjr -. mxa ittfx 

•*a , an mnxi mian biter* b - . nn biter* aa 

• •• • " * «• t S 1 T •• •• T 2 * •• • 

b nix xm * -. npm pis ’ 1 , nniax aa nb 

. (bbb aia •*'') , bib •» aia . nntfaxn b *»axi nxn 

- t: “ t: • t-:t t I vitt 


All the tables which are in our school are very long.— Our 
large synagogue is near your school.— The owner of the large 
field which is near our city has many horses and cows.— Your 
silver candle-sticks are very nice.— I have only one copper candle¬ 
stick, but for (*f?) a little boy like I am even such a candle-stick 
is good.— In my school there are only such little children as 1 
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(am), (and) only a few of them (they) are not lazy, but I (I) am 
not one of them.— In our school there is but one lazy pupil, and 
I am the one (in«n nr).— In each country there are many cities, 
but there are distant countries in which (]ro new) there are but a 
few cities.— Not in all the cities of our country there are Jews.— 
In the books of my school-mate there are long stories and short 
stories, but the long ones are not nice, and the short ones are not 
new.— Is thy father at home? No, my dear sir, my father (he) is 
still in his synagogue.— The prayer of my children is very short.— 
Who is more studious than my, youngest sister? There is no one 
more studious than she; there is no one like her in her school. 


39. 

■»m *6 , an nan nsa nn nabn bs 

... T . T -; •• • •• •• ••- T 

enapt' n’phq tnap & ?? , -ij5>n 'n - . on 

- . D’Bhn BJ’s D’S'rn , d’B’ n:’K c'shnn bax , d'B' 

. T - ; T .. •T“*: • T T •• • T - T“2 * T 

SB'S? nns t]« .'*} tfvi msp bs $ ,t|pa vbs ':>$ 

n'M* , b irchnn anisan bs pb , 'ms pp nw 
untf ru nnua bs ? rw , Tjntfm rnia? rw$ - . yb 
rnsq * 10 * ’V bs - .'nab ' bw *]n jntett bv 
jqnin^-nap rnjjp-no - ♦ wn aa pin vg* 'nb?v : 
-iiy nfg rnj|?n nnaai , -ita? njoj? niga wrc 
, b'to anabn DmsD wa m arn -. raaa 

— —• • ••• V •• 4 • • M* 

are ‘nx , isd nn ban ^ nbw tmbn ? anon 
d i’efc nap? -.cm D’si B'snrn vpn] ,nfep nn 
nans no'; cnfpn ma nni? mm -. frjsj? n|pn 

■y •“*£ T ¥ T • • • * • ••• •• 
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ni^sn bs ns&a ? aan^sn nafr x\i no -! an^sn 

• • -T- — • • •••■»•• — • • X T T ' I 

• • • • » • » • • • • 

un^sn maa - ♦ iar nste; ; msnxn bn anarn 

.. ,.. T . ; ••; vi" - : t-: t t : •: • t 

-n^ nrna , ip*n nia -. man ni^ria naa rrniao 
itfx ba - ♦ rtitonrrma nt , avtorma ix ”-ma ? ^ 

• • — • v t • # •>• •• •• • ••• •• x* •• T! 

• • • • • • •• * • 

ubw tmbn pi , uisa maa a-i aaiaa maa 
run -. a nap a'l&A rpa rx - * ia rx aaiaa 
, noann ?jna nXrn — ? ijrn *111 , ^aaa ba as this) 
to *>nn - ? man un , inao *?a rfcxn - ? mix 

•• t - • »• • ivt : t • ■; 

bji , ana aoi an^obn •'a , aoixi a^rra uisa 

— • • • T • “ • • • ■“ * • • — •“* a • |ll • a 

• a • • *, • a * a 

anintf a^x ai uxixa - ♦ ixa aoix manten 

• • • x “• •• ”• T • • • 

• • • 1 a a • ^ 

a?a xamx msnx ntfax ix , ntfraa a^isix an 

• • • • a * a ••• 

rx a\irr anftx ? aw a^ax aa tf\i - ♦ ana 1 ? 

I •• !• ; • t~: »* ; • t~: ~ »•“: *i * 

, a^na urx pb , anra my unax -. nxn ^aa 

- ♦ uiao a^na aa^x an aai , anpr a^ax en *?ax 

>• • • • • • • * • 

btiis « jopn uaa - ♦ aao an a^aan nVxn antfaxn 
♦ xn a^a"|a uTtorptf-g bax , ia aiiia pi p , xin 


The servant (f.) of our old aunt, (she) is not [of the daughters] 
of this country, for she is from another country, and therefore her 
language is also (she) not like our language.— Here are a few 
schools.— Your whole room is always full of little children; is there 
not a room for your children in your house? — Our new chairs 
(they) are not as nice as the black chairs of your brother, and 
therefore they are not as dear as those.— Thy ink-stand is smaller 
than my ink-stand, but it (she) is dearer than thine.— Thy 
uncle’s old hat is dearer than thy new hat.— My red balls are 
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small, but they are very dear, for they are very nice.— No one of 
my friends has ('in b%b p«) such a nice watch as mine (my watch).— 
My new coats and (my) over-coats are very dear.— My little knife 
is old, but (it is) very sharp.— My small ink-well is full of ink, 
and in thy large ink-well there is no ink. 


40 . 


1) When two nouns are to stand in the constructive state with one possessive 
one noun is placed before the possessive and undergoes the constructive, contrac¬ 
tion, while the other noun is placed after the possessive and takes the suffixes 
n, 1, \ O, 0, 3 as: VIThffl pHS' 'DID (instead of pmt' D11SVD®) . 

2) The superlative is expressed in three ways: a) D'55^33 flfiVl, 311311 

. T - TT- - 

'330; h) '33 ^>3D 3113(1; c) by the constructive state, as: 1'HK . 

-T • -T T - - TV-; 

3) The word JIDIND — something — preceded by the negatives j'K, 
means: nothing. 


,m0 

T « •• • • T * * 

• • • • • • 

co -ntotf 


what is thy ? Dtf flD 

' I* T •• — 

father’s name? 

what is thy name? ? tIQ^TID 

mv : 


peace, wel- op'frtf Dfe 

fare; well 


how do you dot ? T|Dl^J^"nD 
how are you? 

art thou well ? ? fflfiK) Tib 

_ T “ •: t 


the brother vnirtKi uarm 

t : -: -i— 

and sisters of the boy 
the most dili- DTabna pinn 
gent of the pupils 

thy fmi Nin ?jja 

son is the most diligent of my 
scholars 


v 3^n bstp pinn Kin 

(The same) 

(a) name 

'W W »'•}?" 
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. «9? - T£i • <W> ^ 
,man .tarn inn ,ran 

«••• iv* :• tiv* 

♦ tan ,Din ,pan .wan 

it • T • iy j • V t * 

with, by DX ,DT 


with TlX ,(nya irma pi HDD 'Br 

• • • T • • • 

me 


, nay , is? , ^r , 
oar , par , cobs , aar 
(par) par , tanar) 

, im , vj m , ( p t|iw 
, pros .arros , unss, nros 

•v : • vs* it • t • 

♦ ]nx , anx 


high, arms ,orha ,.viaa) naa 

: • : r : - | T 

tall 


I am well! ! b ubtf 

• T 

I am not well b shut rx 

• y ' •» 

good bye! laa*?ate i?] 1 ? ai^ 

VT T I: T 

farewell! 

without bz 

• • 

moun- (DDHH ,HH , “HH ,DHT1) TJ 

V *• T -T •• T «T — 

tain 

the youngest of his WXn'riS 

tv • : 

brothers 

the oldest of our house iQn'anDT 

•• lr i 

something nBIXD 

t i : 

I have nothing nBIXB b PX 

here is, here are, behold! nan 

*• • 

here I am (I am) 033(1 , ’’33(1) '331 

•l«* • • • • • 


rni'nxi chrm 'an 'nx -! laai wi rva nan 

t : -: tt v • •• “s i* # •• ••• 

aan ? rnnsi aaaat^ 'did rrx - ♦ imaa a'snn B 3 'x 

T • T T V : ~ : •• IT • T T •• 

naa aan sprrp *?ax , 'tb^i , aan “nan — ivntera 
a^a , a'aia a^a nan - ♦ nsavpa n'abna aann x?n 

T \ • T 1 "«# ••• •• • •••■■• T T •« 

*, • ^ • • • • • • • 

pnT nn ^a -. ana anan xct nr 'nan nx , a'ann 
inn pn , uiaa an'ara an? niton n'ra ntrx rnni-n 
nnnx n'ra spaa bz - ♦ iaaa bra npimn *vra ntrx 
man Vnan 'nx -. p niton n'ra spniaa *?ai , an 
aanxn ? lanso rrx - . lar ran bsi , innna nnar 

V ; • — i*»t ; • t •• T 5 * v • t “* 
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bs d» rman nan - ♦ uni m 'is>d pi i\s ? on 
i ip'n un , *6 -. 'inn bsa town uk -1 vi'dSn 
'ira bm bwn m dx '3 , I'inna bwn pi t6 in 

ix , idd D'srm d'si D'ira wise n'33 ttf' - ♦ ui'i? 

»- i • • • t • - “t : i**: • •• s •• i** • 

inn n*« -. a?3d 'b ip' in pb , iian D'aita m'K 
-♦ouapn n'nx or uasttf-pn nnr nan ?unx , nadpn 
■n'n - ♦ 'nx cn'iso i tfb ? D'S' d'isd nnx &n 

•• • • v • • t *t ; t • 

ua'x toix , V?xx D'niipn D'nnn tosa nina un%n 
- ♦ naxa nmna ntoian 'in ninx - ♦ ani*»r nnn mnan 

t • •• t ; t ; — • •• i»* * •• t ; —it — 

to - * n^b mx nx '3 , on ana tnxn 'an bs 

• T \ : TV T • •• •- TTT T 

pix xw '3 , oixn 'an bs '3x xin " ? cn'nx 

♦ bnn 


All the friends and (his) comrades of my brother are now in 
his room, therefore the room is full.— My new friend is the most 
diligent of (’3) his companions, and there is no one in my school 
like him.— My aunt’s youngest daughter is the nicest of all her 
sisters; she is (here she is) now in our garden with her mother.— 
You are all good to me ('btt), but you are not as good as the young 
son of our neighbor; he is the best of you all.— You are just as 
dear to me as all my friends.— Where are the books and (her) the 
flowers of thy little sister? — Her books are on the big table in 
her room, and her flowers are with her (nk) in my room.— What 
is the name of the son of your aunt? — His name is like thine 
(thy name).— How is your good mother, my dear friend ? — She is 
well, but she is not at home now, for she is in the nearby city, at 
her uncle’s, and my little brother is also with her.— Here are thy 
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parents, and who is the man that is with them? — This is (nt) our 
poor relative. 


41. 


1) When the suffixes H , 1 , ’, 2 , ID - 1 are joined to the prepositions 
(to), bn (upon), nnn (under), (before), ’HHX (after), the prepositions are de¬ 
clined in the plural form only, as: SJ'^X (and not tJ^X) • 

2) When an adjective is used as a noun, it is modified in the same manner 

as a noun, as: rsv oann (the wise (man) has his eyes in his head); 

: T •• T T V 

(the great (men) of Israel); YODfi (his wise (men). 

•• T : • •• S T T -* 


3) The word Q'33 (sons) also has the meaning of children in a definite 

• T 


relationship to their parents, and in that sense includes the entire direct descend¬ 
ants (big and small, masculine and feminine) of a man or woman. 
The word however, refers to children in general, and applies only to 

small masculine children, as: n^xn 'ob (and not 'ob 

vr*T *t : - • s *5 


nbttn n'ian); on 'n x\-tn nffxm ntn tf'xn (and not on 

V|”T • T - •• - T • - T • T S V - • T •• T 2 

for they are big ones). 


why? why then? (fit HE) 5 ?) 


TIT TIT 


what do you ?Q*»1SD Tib Ht JIB 1 ? 

•t : i: v tit 

need books for then? 


if 


Qti 


low ,n$»3) 

(a) poor man (fll'Jlt „TJ») ' 31 ? 

... .... T ... , T 

the poor men of thy city TT*") ,, U 

Mv • •••■: 

children 

V «J — t •• • • i> 

(ffm 

V 


to 

to me 


b* 

— •» 

; t rbn ,?\'bx 
; pb* , nybx ; wb* 

let •• —* ** !•••• 

lv v ••"! 


upon me 


'bv 


;rvbv ,ybit wbv ,r\'bv 
; , vsbv ; wbv 

♦ irr6 v ,Dn'bv 

V V M "J 






— 60 — 


all men, all the people Cltfnfta 


TIT T 


people 


B1S-'3a 

tt : 


, sin p lattfai , ia$ rrsia ? tshrm nm aarna 
jnsa - ♦ ana pnnn aa srni , 'in bap man sin 'a 
riaasn nn ti« , nsa a'an ann tf' (Palestine) ^snfcn 

it: - — i - : •- *t •* •• t : * 

: ii'as spin 'as matf n^>s - ♦ ^snten 'ins naan sin 
s]bt* , ]fta| , nacten , m 'ft , ppatf , ]n>i«n 
*73 mas (an=) nan ; na , ftnsn n , pa'iai 
? 'nan pnm 'as nnsn \ 'ins* , ?ft aftttf - * ^nten 
pa nnr nan , ft aft# ? ft afttfn - ♦ ms 'is , p 
ms rrmn mins aan - . rma anns an mat? 

* t • ; — —: 7 •• •• *t~2 • !••••: 

-n'aa namy sm 'a , ms nil's ma , sS ? pa 

-♦ana sin naa ns ,sin rnsn'rx nrn nran ♦naan 

v • it I - tv * : v“ - i— vr- 

-®t nnr man bnan 'nsi , an'aa nnr ai's miss 

II-*: t ~ !••• t — • t : t : t - t •• ■ 

B'nnsni , an 'nsb 'nwfttf bv ntfs anssn - ♦ nn'a 

• t : -: •• • t ; - \ ~ v - r* •• 

nin imm uaatf nttfs -.an mins 1 ? anfti? n$s 

It^ t : .. v••• •• • t v v "s 

ID nianj? ’? ;]rs* w nr™ tat ,um 
? Banna aaann - ♦ a'ana rm'tfjn nsa a'an m'ir"ar 

v : :•«• : • - : t iv ■ : • - . 

atf 'a -. ns uns iinan ba aai , unna nan # p 
ninaft . - ♦ifti? tf's r»s ?smn riaan inn bv 
-nan nsfcr nSt ’i^nten W? nns nsm -♦ psa man 
?ft ps as - ♦ naisa 'ns ]'s ? naisp Tjris a?;n 
tDK '3 tigi dk’bs !|«$ , 'm' -D'ja 

_.» 3 K ri'aa wbj nn n*a -.sm ^ naa '^a 
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nmao - ♦ un?an n»ao mum nton n-rmna bs 

• t • • ••• •• — • T •• T T 

♦ untfro nmso niaw wbm 

!•• • x • • • • !•«•■" 


Thy book in which (is *wk) the short (* 1 ) nice stories are, is 
upon my chair, and my book is also upon it (him).— These poor 
women are our (Sk) relatives.— Near our city are a few high moun¬ 
tains, and upon them are fields and gardens.— There is no country 
without poor, and in each country the poor are more numerous 
than the rich.— The wife of our rich neighbor is very small, and 
her daughter is taller than she.— How large is thy ancle’s house! 
What does he need (iS no 1 ?) such a big house for, if he has no 
children? — But he has many poor relatives, and they all are with 
him (im). — Has this man something ? — He has nothing, only 
children he has, and even (DJ) they (they) are not with him (fit*), for 
they are in a distant city, in the house of a rich man who is their 
relative (who ( - n) is a relative to them).— If so, their relative is a 
very good man.— If thou hast no children, why (then) hast, thou 
such a big house? — Only my big children are not with me, but 
my small children (they) are all with me in my house, and also my 
wife’s uncle and her aunt and a few more relatives are with us.— 
The new houses of this city are higher than, its (her) old houses.— 
In our uncle’s garden there are very tall trees.— In our house there 
are high chairs and low chairs.— Isaac’s store is lower than his 
neighbor’s store. 


42 

(a) hand (qt ,03T ,'T ,“T) T ' (an) eye 

TT V :v “ T ! 

hands (QJTT ,D^T ,'T ,“'T) D'H' 1 ! eyes 

v v -t •i“t i 


cy»,)'?) ‘a 

orr ,-W) DTO 

— •• •• •• •(— i» 
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Grtwj ,'d'd ,-w .-m ot) 

| |V •• •• •• •• #j— 

water 

<&T»,D3 , JA ,'3S ,-'3S) J*l» D'JS 

v ••: •••••; - T • X 

face, faces, looks 

(a) cup, CHOIS ,nlDl2 ,'Dl3) ‘i Dl3 
(a) glass 

s^k, (nfpin ,a'f?in ,nbin) nblPi 

• T 

(a) sick (one) 

why? wherefore? ITHD 

“ r 

, nioipp , 'plpo ,-oipp) dip? 

(a) place OniPl'pp 

under, (?jwn , 'WPl i« WTO fUlp 
instead, in place of 

(an) ass, donkey *llDn 

donkeys D'HOPI 


(a) foot, leg (s^n bTi 

feet, legs c^jn 

(an) ear C2Ttt> 

ears CJTK , —JTK) D'JTK 

"st t *i-; t 

cheek ,~v£) Tib ,vh 

I:: v -v:v • : ViV • : 

cheeks (D3"n^ ,?I'T6 D‘ , Tl J ? 

vts Iivt: -t: ttj 

(a) lip (a:>nsfr /nsty ,-nsty> nsttf 

v : - : • r : - : t t 

/ninety /net? ,-'nstw DTiSty 

s • "▼ s •• s • “i- -j : 

lips iDS'nina&y. 


C3t£^) 

oratf r'ltf) 

| |V • •* * •!“ • 

(CITS ,.TS ,VS ,SpA ,'S ,“'S) ns 

v • t r • Jr • • v 


(a) tooth 
teeth 


(a) mouth 
mouths 
heaven 


mi's) nip 

WDtf ,-'25150 DtSBf 

J IV T : •!- T 


nianx i^nbi vnsfri , rvmntf ppn 'm w 
? nrw nbinn ; np\n ti , The dti tjs - . Ton 

tit V - *TT“ • : • T • IV T • T 

Ton ran nm tan *6\n t - ♦ '3K nbin , p 

onwtf own -.m norm *jto - ♦ r»sa 

nnr man p*? , nbm ntn wi t^an - ♦ nnr 
raw ntn iwn t - ♦ (hospital) o'tonrrwaa 

tt v“ "i~“ : 

rjnm "nb - ? inpa ny pan ;T»n onintf 
'rzbn — .nra ntste ornsa nio^ nms naopn 
iy« nnintf oja# *?a« , ?jw| rtrmp yxf i jogn 
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ni«5?p a'Tp^nn *?a ninap - . qiaa Ban ib\b mb; 

-♦ anp njbo want zbn nx*?a nan -; in nnr 
<njm ays usn ?6s« cowt rna , ton nbin 
15^ - "*? D’n D5i'»| orsn - . wri 'Vsr pi 
*51 - b'm> ne ngg nbm & -. Tan o'bin ’oaan 
ntftn n^inn ntstan ns ^ax , a'anx anns ntftt a4n 
-•owwj TPW on|?n a'a; atfhp njna - ♦ a'pin; 
-. vbv &6i vh&n nnn xin a4nn aipa j np\n 'in 
?; aipa n*x - ♦ ]nb&n nnn Tan pn can 't 
rman nnn -. jnxai awa , aipa b^ xm ;; 
n'x - ♦ bh px rby ijx , a'an apii nt m , nrn 

H * h ~ * n *F T&* «?? f#™ Tff 
? T3P^ tl*? oip$ Tnn? )>;n jansa 1 ?. aipan 
HR? 4 np ™n naan ’ pn , pn 1 ^ mn '4a 

^*33 TJP'J? — « XVI (on the ground, on the floor) 

Mofj an^j 'an -. ?jnpp3 x 1 ? pn (an over) 
,nian a$? px app? c4ixb aa] ,a\3tf app pn 
'n^ - ♦ ran qij? r a# ^ , 4a ]pt nm bax 
niapn qnmx -. r6 ate px 'a ,man*? nxm nmi 
ax 'a , xvi nbm *6 ? x\n njpinn , nnaa-npia napx 
, *6 ?mo ora ojnx=) ?jt nnn mn -’.n4r 
n;x - ♦ ana nxba aia m 'nmx nnqa , 4nx 
a'an a'nnpi , niain pi?n nnn )ia ’ nin * ? *rjnmx 
na?x aipan -. ‘ran nnn nfca nmnn umnx - ♦ nn'a 
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D'mra 13 & '3 , ixd ns* 1 ,xb9 infiDTi'a 

•• : • t; ••" •• • • vt tt !••: • •• 

Aaron -. crr'ss apa-stf itfx ansfox - . mtst 
bb - ♦ iXa isaa x\n npinn ,kb ? nybx uym -w 
, nnx r»xo - ♦ D'm rroo pi , iXb nia m itfx 

TTH* < '3^ - ^ ? T 1Jp «p t '-ibk prpq ? jog •*; 
? xp'iax tf'x ’3M Diwtf Tafi »na , p nx - ♦ ^x 


43. 

( m b ) asses have long ears.— My little brother's cheeks are now 
very red, for he is sick.— My friend’s mother has trouble with her 
eyes (is sick with her eyes).— What a little mouth thy young sister 
has! — Thy feet are always on my chair; hast thou no other 

place for (•*?) thy long legs? — Why are thy lips white, my dear 

comrade (*an)? art thou sick? — I am not sick, but my lips are 
always white.— You (m.) are (here) always in your small room, 
therefore you are sick and your faces are always green; but we 
are always in the garden or on the mountains, therefore we are 
well, and our faces and (our) lips are always red.— The eyes of 

thy sister and her lips are nice (and) also her mouth and her 

whole face are beautiful, but her teeth are black.— The books of 
my lazy friend are always under his table or under his chairs.— 
The place for this copper candle-stick is on the table and not on 
the floor (pK).— This tree is the tallest of all the trees of our gar¬ 
den.— The heaven is very clear now (the face of the heavens is 
very nice now).— This little child is always on the hands of its 
(his) mother.— Art thou still sick, my good uncle? — No, I am 
well now.— Water is good for flowers.— He is always looking in 
his books (his eyes are always in his books), for he is a very stu- 



dious boy, and he is the best of the scholars of our school.— Who 
is with (bvK) thee in thy room? — Nobody is (J'K »’«) with (n«) 
me.— My books (they all) are always in one place. 


44. 

1) Numeral adjectives from three to ten inclusive, take the feminine 

ending J1” , when referring to masculine nouns, or when used as masculine 
substantives; but in the feminine gender, the ending j"J“ is omitted in these 
numerals, as: fl'ISM , fllTM VbV • 

•t : t ; r ; t 

2) The number njlBSP (eight) takes the ending in the masculine 

gender, and the ending JV in the feminine gender, as: 110 

niiv] njlot? ■ 

t ; v : 

3) The definite article (ny'i'rt 'n) is joined not to the numeral, but to the 

noun which is modified by it, as: D'Httn '3$ ; but if the numeral be used as 

• - T : 

a substantive, the article may be prefixed to it, as: D\J#n D'iltD • 


4) If the noun qualified by the numeral is definite (with nyn'n 'n), the 
numeral is in the constructive state, although it does not have a possessive sense, 


as: 

. T -. 

ntftjn viten, DWttn 

t • • t-jt 

ntf on 


Feminine H 2 p 5 ^ | 

t I- : • 

| Mascnline *1 3 T ^ 

r r : 


*]DDJ YlM 


■jbdj vies 

1. one 

rrm rrn 

1. one 

(-nn«) im 

- TV 

2. two 

.a 

•• • • 

2. two 

Patf) D*>a$ *a 

• • • ■I- • 

3. three 

nfoti) ts ha .a 

: t 

3. three 

e • 

cntfbtf) mb# .a 

v i : t : 

4. four 

rnra-w) n 

4. four 

CTBEfiK) PW3*1K ♦“! 

"1" S" T T S- 

5. five 

rctoro cton «n 

•• t 

5. five 

rnttfan) n^art *n 

v •••“• t • 

6. six 

nstef) w .1 

6. six 

erfflth r\m .1 


V l" T • 
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Feminine napi^ 

T I" S • 

*)CD3 


TIM 


Masculine *1 3 I b 
qBDj 


t r ; 

TIM 


7. seven 

rjpp) v^i *t 

7. seven 

rn»tf) root* .t 

- : • t : • 

8. eight 

croiotf) niptf .n 

8. eight 

cnaiatf) ruiotf *n 

: t : 

9. nine 

ontfro ytf n .a 

9. nine 

rnmsfri) nrtf n .a 

— • a t * • 

10. ten 

rrrtm *■» / 

• •i..**** 

10. ten 

cmto) mfrr / 

»l • • T T . 

two years 

ova# 

•i“t : 

1 bow many? 

?na3 

T ~ 

(a) day 

ni*» 

less (nnon , anon ,mDro ‘IDH 

.. ..... * t**-: •• t 

days 

(D3W ,V , “'O') D'D* 1 

...... - T • • T 

(a) time 

Drs 

two days 

ow 

•1“ 

times 

D'ara 

• T ! 

life, <ai«n, ?j’*n , «n , -«n) D M n 

twice, two times D'Di^S 


age 

how old art ? 'Xt W 

iiv ••: t ■ 

thou? 

I am nine (T13) p 

years old 

naught, nothing D£i$ 

viv 

(a) finger ‘i 

fingers tfV&pSK) rlJ?£XK 


(a) month OtflH) t^lil 

• :t i 

ajyahn /tfnn r'tfTi) D'Ehn 

v •• :t - tt: •• st • tt: 

months 


(wmaK) miJK 

t : 


(a) small coin, 

(a) penny 

(a) year (Qin^ ,'JTJ0 ,VU0) HJttf 
years ciW ."flfflf &Xt 


,D'iw nraqs ,nnw rvtibp ,o’iw ’:f ,nns an 
ruin?? , n’-in nratf , b’qn rm , nnn n^oq 
, nns ,-ib‘n —. can nW .can nnto .can 
, o’Jj ttfon , ctn yaqs , nan itbf , ctfa vri 
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, antfa yafo , a^aa miaaf , a'att jntf , a'att 
a*>sr miaa? , nrrw W , atyy? ntftf - * onsfo 
naiaaft a^aiaa m«D3 naton vm u* - . a\iaa 

t : • : : • t • •: ■•• 1 ; • 

m arr^n mart?# nm ah «raa - .mi* nuro 
a?rW rnrhti rntro a£ ww-mp . sga nm? 
3?rW •■anto niahn nnaroa ‘»n^ ^ - ♦ nmaL *im 
'nfci , nipaxK ttfon nns Ta -. nW; nnapg 
ffpitfi , nrani?’ - n'jtfi tM -. niyasK nag b;t 

yrw\ , nyaty - na^aft nraix - ♦ j?ai ; « - aTiaft 

nl^g an anya rtyna?] a’nya na^ty - ♦ yatf ~ tsfy?] 
-. nma *■» p rma ynaft nnya , anya 

— a;aa? cays — avia? e^ays viaf 

nan Wto - ’. n?ifn - nn« nan rnb -. raa-» 
'ntf - . ruiatf — a’ntf nan -ias - , njiatf - m# 
_ ‘ 4 yyjpi - afart afar - ♦ nyata - *inw nyyut a'ayy 
$naft a^aa nyntf f? ; nfcp a^n a'aa nm an*6 
ttton nntyya ? rntyra a;atf a^ays naa -. maa 
ni^ra ? rnteya nafatf a^ays naai ; -. aja# a^ays 

- . tfan - nn« nan w - ♦ nn«i ntibtf a^ays aw 
, ts6tf nan a?$ - ♦ j?an« ? naa , am# ^an W 

-. ring t naa , a'on ion ttftf -. tfba? ? naa 
n'eSn , ^«n ’itsf ’o', naa -. dbk ? naa , nan 

?ns «n 'af 'o' naai -. natf ptfn 15 ’« ? np,p 

D'3^ naa ra -.D’jtf yatf ia fapn ’ns ?lajan 
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*'nin«i u'Xf natotf ra 

• T • T VS 


•w ? ruBpn wd^fi , n« 
♦ trotf 1^1? ns •sbd rbnan 

•T VIV “ MV * T J" 


45 . 


How old art thou, little girl? — I am 7 years old, and I am 
the youngest of our house, but I have four more brothers and 
four sisters.— I have four pencils and three copy-books.— My old¬ 
est sister has three gold rings.— How many lamps are in thy 
room? — In my room there are two lamps: one ( - D) silver [one] 
and one (*0) copper [one].— My uncle has two hats, one old [one] 
and one new [one].— On the big table there are two bottles full 
[of] wine and seven small glasses.— A man has two legs (feet) 
and two hands; but a horse, a cow, and a donkey have four legs.— 
How many times four are in eight (m.)» In eight there are 
2 times 4).— How many times five are in ten (f.)? — In ten there 
are 2 times 5.— Ten less six is how much (f.) ? — Ten less six 
are four (f.).— How many fingers are there in two hands? — In 
two hands there are ten fingers.— How many books hast thou 
at home, and how many in the school? — At home I have four 
books, and in the school I have three books.— Who are the five 
men that are in your house, my dear pupil? — They are: my 
father, my two uncles, and their two sons. 


46 . 


1 ) The numerals from eleven to nineteen are changed according to 
the genders, thus: the units of masculine gender are joined to the tens of 
feminine, as: DVB *ltMT THM, D'tMJ the units of feminine 

•TTT - • •• T T •* J 
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gender are joined to the tens of masculine, as: DllS mtJW nHK, 

t •■:••• — : 

nmjo rrrs;. 


2) Nouns frequently numbered, as: Qf', , JlSK eet., 

TT V| • T “ 

up to ten, take the plural number, as: d^k 'w , q'd' rwbv, naton 

• t t : t • 

O'KHn , “ItJW, niSK ; but from eleven upward (to one 

• TTJ * T V IV - 

thousand) they take the singular number, as: Btyt “lBW “IflX . 

. X X “ 


DT 1 Urs natan, tfin mtw, nut? trstnx, nisi* mbs Bton. 

t t t • ■; v| • ; v tt • t t — v 


Feminine H U D 3 ^ 
t I- : • 

11 . eleven n^CWDnnN ♦K'* 

• • • •• •• • *“ — 

• * • 

12. twelve m 'm writf ♦a' 

•• • •• •• • 

• * • 

18 . thirteen mtera tihti 

• •• • 

• » • 

14. fourteen mfew yaia 

•• • •• ~ — •— 

• * • 

15. fifteen rrpy vm .ia 

16. sixteen mfcr w .?a 

•• • •• •• 

• • 

17. seventeen mtew yattf .r 

•• • •• ^ — • 

• • • 

18. eighteen TH&S fialOttf ♦it' 

• • • M •• • 

• • • • 

19. nineteen 

»• • •» r — % 

• • • 

20. twenty 


Masculine “) 3 T ^ 

t t : 

11. eleven *im cneto) ™ ♦«’» 

t t - — 

12. twelve itew patf) a^atf .a* 1 

t t 

13. thirteen ifer n&bti s 

T T T : 

14. fourteen item nraiK *t 

T T T T 

15. fifteen itew ntf an eia 

T T T • 

16. sixteen 1&U .W eta 

T T T • 

17. seventeen -to nratf .r 

T T T : • 

18. eighteen -few naiatf .rr> 

T T T : 

19. nineteen -\m nrtfn ♦a' 

T T T : • 

20. twenty tmtera .a 

■ • •• 


mtew Bten pi , ara tea ? rpa 

tik -. D'tshn itew a^atf na#a -. nttfna nmaK 

• t • tt: t t : tt - vis i 

n'Ta^n item in« -. natf nifcw matf-ta bnan 

• • : - T T - TT •• : V v : *V T” 

*nn m -. bw in«n pn o^nn m&r , u-ujd ma 
m&a itf« nnsn ^ - ♦ ran *»aK ? man 

• •/ “• t ” r "|»» • • ••• t y 7 
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- .laatfb nianxn etoni ,ib mmntfn jranx ? ntn inxn 

(already) nt , TO Tl$3 nbin IpTH UTT1 
npmnn t?| box ; onion ]\s nbxn mapaa - . o'c 
ntfon cnxb oai , can oman tr na iamx ntfx 

t • - s r t : -: • - • •• t i* t v 

can ctfax nnr tan n?n maun nnn bar -. onion 

• • T~: T “ •• v ■ I T- T T - • ■; 

naranx , nnsfe nn&a? o'ntf , orafex tpxf : nxo 

* -t j- • t ••:•.• •• : • t-: t t ••: : 

- * cbx carp o9ai , rvnya mtew jranxi onara -to 

, Kin vnx bxx n , ow nr inna laa'x tshnn un 

• T v*" • *1” V •• IV •• TTV • •• 

- ♦ oaf imx nrvaran minx vitf oai , mnx -vara 

T 9 • • ” t • ™ ••• “• "• • • 

- , nnx 03 bw yx , 'b mtfx onann -to 'rto baa 
; caa naranxi maa vv : o'aa rrto nrn 'aarn 'xb 

•T T T : T •• • T TT v“ 'TV • T 

rniaa , lanso-rvaa in nnio nibnan rniaa 

T 5 •• ; ;" T I •* ; 

ijx ; mx pij? nimaran , pm niana - nnnxn 
nso nna on'obn , on nnnx man oba raa naranx 

•*!•• •• • • • • — •• VIV" * ; T i TT tt 

nna nan ova cars noa (High-schooi) naa 

- « t : t- —it 

oin rx , nnx ora pn inna mn on baa ? nan 
xin nattfma ton mx - ♦ xm nbm n , oman - nrn 

tt Iv I It- *t v • v“ 

-im ntston , -varan nn - ♦ rsa ont^ 'nut pm , nm 
non ,nn«i -im nt^on ?noa , ntera tvstti non ,nnxi 

T T v : T T T • —: T - T T T * •• T TV! 

, onnn nnsoa omso noa - ♦ osx - *im r\W 
canxn nx , onup nehts^ onnx ntibtf ?nnpn 'ninx 
nnn bar orar noa - ♦ o^nn oa^x onspm on*' oa\x 
nax o^aor 'ipv ta - ♦ rba? oraar ntera narat^ ? nm 
, ^aoo bma nnx ; naty‘ mtew viv p nnxi oax=) 

’ 7|y • T T “ TT ••: V •• *V T ~ : 
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bv nnr w ■»» ^ ; ike tide nnj? roi •»:« 

- f- •;• •-; • ; I : r T “ “IT * ! T: 

. of? ^ ’R? ™?*i rs? 


(-b) my old uncle has two sons and two daughters.— How 
many horses and cows are on this mountain? — There are on it 
(him) seven horses and seven cows.— Thou art younger than I, my 
little aunt, for thou art only eleven years old and I am thirteen years 
(old).— In that large house there are fifteen rooms.— In all our 
rooms there are sixteen beds, twelve tables, and nineteen chairs.— 
in our large synagogue there are eight silver candle-sticks and 
twelve big copper candle-sticks.— How hold art thou, my dear 
pupil? — I am the youngest of our house, for I am but ten years 
old.— My comrade has had a tooth-ache (nr) for two days already, 
therefore he is not with toy) us now in the garden — All the seven¬ 
teen glasses which are on those four tables are full of water, and 
in five of them there are flowers.— How is (mbt? no) thy little 
brother, sir (uns) ? — He has had (‘3 Kin n^n) an ear-ache for (nr) 
fourteen days already.— Twice a (in the) year we are all at our 
(nbnjn) oldest sister’s, who is in a distant city; there she has a 
very large house, because she has eleven children: three girls and 
eight boys. The oldest (nbmn) of her daughters is now fourteen 
years old, and the oldest of her sons is now twelve years and nine 
months old. 


47 . 

1) From twenty upwards there is no difference as to the position of the 
units and the tens, i. e., either may come first, as: ni?2*Wl . ni?2*lN 

T T ; • s V TT r 

trflwn. 

•: vs 
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2) fiND (a hundred) being a feminine noun, the numerals modifying it must 

be in the feminine gender, as: nlXD Vfbttf (not HlKD H Vsbttf); and there 

... •• T ; 

is no difference between tf'N HKD and t^'NVlND, HttO and eAjrriKD . 

• t** • - ; Jviv t •• lv|v - : 


Feminine 

t ; • 

21. twenty one nHN 

« * •• • — ■— 

• • • 

nn«i 

— —« • • •• 

• • • 

22. twenty two , D'lfrin DW 

• • •• • •i» ■ 

• • • • • 

DvnsftD '*im 


cwafah.tmft) nnKi naa .#p 

101. one hundred and one (f.) 

n'& urn# ,nxa .iyp 

172. (a) hundred and seventy- 
two days 

naaWi tfan ♦not? 

: tt • • : •• t 

365* three hundred HJtif filKD 

TT •• 

and sixty-five years 

Dn&tt ni«a yam .ran 

425. four hun- nltiaK 

•• t : 

dred and twenty-five pennies 
1000. (a) thousand 
thousands C'S^K) 

... - • T -J 

2000- two thousand D'S^K 

T : - 

3000. three thou- 

• t v i : 

sand 


Masculine 5 T ^ 

r t : 

21. twenty one Tltf «feO 

• • •• • T »• 

• • • • • 

nnxi an'o 

T *» • * • •• 

• • • • 

22. twenty two ipn&jno’atf 
• • •• • 

• • • ' • 

a^i zrtenj 

•i — • • • •• 

* • • * 


30. thirty 
40. forty 
50- fifty 
60. sixty 
70. seventy 
80. eighty 
90. ninety 


Wbut b 

• • 

a^am .a 

o^an .a 

• • —• 

dW *d 

• • 

• • • r 

□■aiattf »s 

• • 

n'vvin .2 


100. one hundred (TlKa) PlKa .p 
200. two hundred S) 

•I- T 

300. three hundred nitta vhvi jtt 

•• • 

400. four hundred HlKP yp*lK »n 
500. five hundred fllNa ttfail »pH 

(-131 Ttffah, traifl) into nxa *Np 

t : *i”: tv; t •• I 

101. one hundred and one (m.) 
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festivals, holidays 

c'srp Dpn 

(an) hour 

7W0 

T T 

hours 

rniy^) fiiyaf 

(a) minute, moment VI") 

r -r: 

minutes, moments 

cm) DOT 

. • T 2 

(a) second 

P-\ 

seconds 

C'$C) D'JW 

(a) head, beginning, top 

heads 

mwn) Deafen 

- T • T 


100,000. one hundred tp# 13 

iviv “ : 

thousand 

1,000,000. (a) million 

• T “2 Iviv 

till, until *12? 

to-day DIM 

(a) week 

- I T 

weeks (OOT^) 

two weeks D'ratf 

•i- s ; 

(a) festival, holiday 


di * 1 baai ,n^2 ca* 1 ntstom dWi niKts ato 

T 2 TT : • T T • -2“ • • 2 •• • 

naiaitf ? mato niytf naa ; niya? jnntn omtew jtb 
ntston vh umra - ♦ mytf dW ni«a yaa* d^k 
M a bn ; n vmb mtwn omto D'toa isd via ntw 

•*t t: t;* tt *t :• • : v' **t tt 

, omton nratoi Dtoan ni«o && & onto ‘inn 

• t 2 * 2 *2 •• •• •• *t 2 * yi** “ 

nim a/an ma $?a-i« & mato ntsn viaai 

• • • •• •• • •• r “ •• T • • » •• y • 

rmn to v , km rto nn efttn - ♦ nnton 

— t :■ v v“ • t • : - 

ta m , nfca ipr a^K a^ irm - ♦ rnjatoa map 
inn - ♦ ovtf ato mna; ms 1 ? - ♦ natf nntn naa 

TT TT T : TT l TT : T •• 

n& 'to - ♦ to atom Diatom D^rixon d^« naa nrn 

T • V'T •• t ; • • ”1“ •!- T *1“ 2 “ “IT V“ 

oma ;man 1'aw nan# or va attf ? inn aWi bv 

t T”t t t : • • •: t tt 

dmsd ef* mk 5 ? - * nnn n*>aa dtk pb , dim nto 
, n^ai? niND vibm tbtt irm -, nw 1 ? yanaa 
twin ^nan pa - ♦ on'tsto crantn naton pm 
DMKiaa & niyiatf naa - ♦ (101) nn«i n^r naa 

•t— 7 ; *• r 7 *7 — TVS • •• j I, 
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nintf up - ♦ ntjnntf c'ctoi ? 01 s -few nwtsh 

t : • t • ; tv tt t : • : 

1 mtapn *T»ra - ♦ rotfn nr di*pi p oi' n^r 
& nn« nrtte - ♦ (about) 's&x ntsfate pn 

nsa - ♦ D'pn DHSftf a* -ins pro? , own d'bW 

natte - ♦ pn n^ntrn pikid ? nip# 'mite D'rn 

tt : -it •: v: t •• t ••: • •• • t : 

(leap-year) PTO^D Ptttte? ,tf1PJ 1&P B'Jtf ttP» HIS* 

viv \: tt : v • t t ••: •• — 

Din nipntf nran« tfiPis - ♦ tten ntrr neb# bp» 

: t t t vi“ vi t t t : 

♦ cb’ ^ ik nnx 

• T •• S TV 


My father is forty-two years old, and my mother is thirty- 
nine years (old).— In our city there are about ( _ 3) 2200 Jews, and 
they have four big synagogues and eight small (ones), and they are 
all full of people during the holidays (in the days of festivals).— 
In the Jewish months there are but 29 or 30 days.— To-day I am 
not in school, for I have a semi-holiday to-day. — What 
kind of a holiday is this? (what is this holiday?).— I have a slight 
head-ache to-day (I am sick to-day a little in my head).— Is this 
thy holiday? — How (no) lazy thou art, my little son! — In that 
large city there are 175 thousand and 152 people — In three months 
there are about 13 weeks.— How many days are there in two years? 
In two years there are 730 days.— In a week there are seven days, 
and how many days are in 10 weeks? 


48 . 


1 ) The ordinal numbers (mncn n’lsccn) follow the same rules as the adjec¬ 
tives in every respect, and theref re always follow the nouns and take the article 
(ny'-pn . 
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2) From eleven upwards, the cardinal numbers (onis'ii unseen) are used 
instead of the ordinals, and then they follow the nouns and receive the article. 
In denoting the day of the month, however, the expression Ql' fi#Dn3 

T T T • -J - 


tflnb can be used instead of {^in^> *)j?r H^Onn 01*3 ; 

vr V 1 ~ T T T • -• ~ 

tfirn titftnn oi»a, nn «3 is used. 

V | - f • T “ VI- T V T 

and instead of 

Feminine 

n 3 p 3 b 

r l» ; • 

Masculine 

13 ^ 

T T X 

(the) first 

T * 

(the) first 

jreftn 

(the) second 

.■ntflrPJtf 

t■ ; • •• 

(the) second 

• •» 

(the) third 

n'&'btf 
• • • 

(the) third 

'tit'but 
• • • 

(the) fourth 

rpjrcn 
• • • 

(the) fourth 

'man 
• • * 

(the) fifth 

• • 

(the) fifth 

'Eton 
• • “2 

(the) sixth 

• • 

(the) sixth 

• • 

(the) seventh 

iwatf 
• • • 

(the) seventh 

• • ■ 

(the) eighth 

rmiit 
• • • 

(the) eighth 

• • • 

(the) ninth 

rnrtfn 
• • : 

(the) ninth 

Wn 
• • • 

(the) tenth 

mw 

• 

(the) tenth 

• • •• 
• 

the 

•• • •• 

• • 

twelfth year 

d v\tf-n natf*n 

•• : - tt — 

the elev- TJK-H 

t t -- t •:- - 

enth pupil 

(the same) mfett? D'fltf-n 

«• i •• •• • ™ ■ • 

• • ■ m 

the twentieth day 

ontew-n dp 

• • ••• T 

• t * 


Brniotf 'a ; jnaafri wb rnetf. r# lar nafra 

V ** 1 • "IT" " 1 •• P •• M|*» — • • 

' ck nv :i« , jitftnn dp jikj jitfjq dp :iW?a 
dp , dp ,wi dp , 'tf'btf di** dp 
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D'^15 ^wity’ 'J? 1 ? -. nsfn of Kin 'g'stfn aw 
d'-qj* : ra&j iften ’ , nfimn bs 'nb lato ' anns 
D 2 f nn - ♦ n#n tshn «in , 'natr'in mnb ™a wn 
na 5 ! - ♦ )D^ )iatonn mm tff ? jiatenn nnn 
; nwnn nrfn rnn - * naan in ? in nate inn 
TW ' ^?D ^ , nnsi , naan rvaa nnr an span 

• » • •: t : vi" ■ ••; t“ t* l iv** - : 

*•:« n?in p , nan ,tow wk -♦‘mb nr 
™£D 'i« - ♦ *6 rai nn« « - ♦ nswna am 

• : ••• i ••; tv t: • ; - 

“n^aa an^n nan - * anea n'aa nntn onto 

• t : r; • ••: tv: •: v t 

ttfnrp n&r nransn bt» ai\n — ♦ a’ntrn ajs# ? ?p&p 
T®?? n#K wim Tsan - ♦ ibaa # m «in , wnn 

• • • • * * ST • •• ; • vi • • • — 

W - • ia itft? a^aan rrtint baa aits , ffniin 
-.nn#r a^n nrtfn nr nwnn nrfa n&an-rpaa 
rn#r jntfn nitfa sjsi p , *ja ', nn mr nnr 
1 S 1 D W P3,f i?9 D '"T?^ tf’/uT??' no? -.^nS 
n'Tiffgn ratfn ig i£ n-jsn -. ra© niigg o'ng ' ]k 
rrfttv ruiatfh nstfri nn nn^rn rutfna $a« , W 6 

••: v v : - tt • -: • • -;t tt -•• t - : t- : 

-.5 wa an nn« bt »3 a^stf cj 5 ?k -♦ nnjrnn 
, i? ? nm n^inn ‘ ? Tan ^ by ,?|t grta 
r 6 in rutfa nisi' marsi , ixa niyi a© , ip>n 'in 
* , an an n^« -. Tan a*rn w pVi , a ^ 
mrt mn ,Wtan thrh nv n'trr ntr'ana :f?«nten 

V I 1 •? . V ( ■ T T T • •• T : • 

; niran in. i« # nafin in nr , a^ n:W in , p'i 
wn&n am Wn ava ;in bs r« *»i^n t^nna 

• • : * . • - — — f i •• ••• —. v i ~ 
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p snijnatfn in /tpd tshn m , ns^h 

y* ; in *?3 r« ■rot^n ttfinn nr ttfinn 

vtnnb ,, i^3 i i ]itr«nn di* 3 :tyan u'sr\ & 'V'z&n tshns 
ov* - wnrj tfir6 on^rs) mtrrs , nWn tz/tfi 

y | ■ * * “J T T *#* T T *“ 

D'n^rn nvn nr] n^r figtonn diti jta , d n} s 3 n 

^nsn an , ca; nr^n , n 13 a n in -13 n&bw 
mr y* , D'brtm win an nW - ♦ m#n 'in bin 
'V'tinn uhnb ntstom uptown mi : a^ap a 'in 
an , crm n^gn tfir* 'tf'byn aw nr cto) 
cw‘n ttfinb nv n'^r nrri*a*i ,na:n ‘•a', naiatf 

« ! in , nnsn tsftna mi ♦ a ■> n \b - cm) ntrr 

TT T VI” *: • T - : TT 

- la Bi’ iaa ntfoqa ’? , jag an tf; , aatf BHn 

. d'sbS man tfift 

• •• J jy - 


My uncle is very old, for he is going to be 83 years old (he 
is now in the eighty-third year of the days of his life);, and his 
wife, (ton) my aunt, is now 77 years old — Art thou the first pupil in 
thy school? No, sir (my sir), I am the 19th and in our whole school 
there are only 21 pupils; all my comrades are younger than I, but 
I am the laziest one among them.— It is (here is) already io o’clock 
(the tenth hour) and my new pupil is not in school yet. What is 
the matter (nst) ? Is he (then) sick ? No, my dear teacher, but he is 
very lazy, and (in) every day he is in (by) bed till eleven o’clock.— 
Therefore his face is always green.— One of thy cheeks is red¬ 
der than the other (second).— The six books which are on my black 
table belong (they all are) to my two older sisters, and the seventh book 
which is near them belongs to my third sister.— And where are 
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thy booksi I have 25 books and (here) they are all on my four 
chairs.— Is that a place for books? Their place is always in our 
library (book room), but to-day they are here.— The fifteenth of the 
month of Nisan is the first day of the Passover holiday.— The 
ninth d&y of “Succoth” is “Simchath Torah”.— The fifth (m.).— The 
seventh (f.).— The ninth (f.).— The 21st day.— The thirtieth year.— 
The fiftieth boy.— The ninetieth book.— The sixty-first pupil. 


49 . 


The preposition (between) has the suffixes indicating the singular 
added to the singular form r* , as: etc.; the suffixes indi¬ 

cating the plural are added to the plural forms , rfi'1',3 , as: 


vrrtra, 

|M •* ' V ** 

(Himnn .D'Jlinx njnnx) 

last, the last 
after, behind 

•»-j- — — 

after me, behind me 'inK 

, ; ■qnrw , sjnrw’ 

, ; «nnK ; m n« 

v t iv: - 


.m ,Dmn« ;pnro* 

behind the city TWl 'TW CD) 

• t ~ •• 

before (time or place) 'ith 

•• • • 

before me 'isb 

"i: 

, visb ; Tpe 1 ? , wish 
, ; ms 5 ? 

v ••: • i”r s t ivt : 

, nn'itb I'O'xh 

ly »•; ♦ r •/•••• ly • 


both of ns 

wxf 

both of you (m.) 

nyiu? 
•• •• • 

• • 

both of you (f.) 

pw 

both of them (m.) 

cry# 

both of them (f.) 

■v ••: 

three of us (we three) 

; t ; 

three of you (m.) 


three of you (f.) 

• v : : t : 

three of them (m.l 

T s t : 

three of them (f.) 

• t : t : 

?ptn ,-mxrp 

'sn ,'xn 

a half (rrcno) rrcno 

tvjv 

,(?psn) 

liv : v 





n — 


, ; (TO3) 

M •• •• •• 

vra'a / ama^a ; m'z 

'V # * •* v •• ** *v *• •• 

• qniap , aniap) 

where art thou ? ? (ri3'N) l-'K 

TIV- tIiV" 

;n-'« ,(vw svk 

T~ - 

♦ PK ,B-*K Jp-'N , Ca-^ 

I t- t- I*.* v 

- . ifca c^nn amaaft 


upon the face (surface) D'SH 

•I- ~ j - 

of the water, 

between, either, or n 

between one house mb m ra 

•it : •!- * •• 

and the other 
between me 

• •• 

;nra ,wa ;wa ,ira 

^ •* •• i*i .. i • •• 

am 'xf mata6 

; • t v ”« • t *•; •• !•••• • • 

nmai , nn« isa maa ttnato ianaa bvik ntfte 

• • T •• .. « |«« • T • • »«*•»• . » -r • 

• • • • I . ■ • • . • l • T, 

nn« tstot m 'unefttf ? amra anx 'a - * ia?ab in« 

tv * ••: I- : t : *t : v - • it ;: t v 

rto vb m ti' ? umra aa^-na? -. ianaK npvn piraai 
- ♦ dt* ifcr nrain nr iana« amaa* , anna a^amp 
nr ^ *?r late amsan m&r ia?a 

• •• l • •• * « »'• • . 

miaa rm -. nxa anm ansa a?ai , Bins ansa 

• iv t : ••" s : »»t; »t ; t *t“: *t : 

a'atfn is - ♦ rmran Tiinx ima nnr Ban ? annan 

T - ... t t~ t* 

, inlsn ma bn amp iaisa ma - ♦ ifca nnr aw 
tfinb nn«i ans6^n bf -, arwa a^na n&btf pi 'a 
&b& ]n •'a maa -. natfn p^ pinwj «n lapan 
y&m matf nua weto ? nnn *?r nnran 

• t v !••••: ; • t : t ; tt - v*s t ;• 

&b& na n'itrn ,nxf nntor 'ntTr na nn«n , n 

• - ... - tt •• s - ~ — T m* 

n'an -. natf nn^r a { an na nns^tsfni , jritew 
aa^x - ♦ an ■nrna*? ras 1 ? itrx ns'n pm «^nn pimn 
qTw aai , n^rn mn«a inn *?r mi ? s n 
)bgn pn pi p , ifcp nnr aiig pan -. san« 
niaan an pan naan an pa -. (^a;a=) Tjyan pp 
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rsna try- ran -. nv EMiDBft rwaa ik anshn 

aw* •dk -. infer rcw r»a (way ,jjm) mi 

IV *• • T i**t 1 •• V •• • ■ •• »VIV” 

, wn n«D npinn Tin ? vtw - ♦ w nvutf nt irr»na 

♦ (TteD=) nio dt» D'Btom dviko th 

• V* • 4 T *1" T Iw 


Where are you, my sisters? We are very near (to) thee, for 
only this small garden is between us and (between) thee.— This high 
mountain is (a) half way between our city and (to) your city.— In 
the long summer days we are only six hours in (the) schools.— 
Our school is very nice; in front (before) it (him) is a flower-gar¬ 
den, and behind it is a mountain, and for a few hours every day 
we are on it (him).— Palestine has not belonged to the Jews (for) 
about ('3) 1900 years.— Art thou still the last (one) in your school? 
No, this year I am the fifth scholar in our school.— In our city 
there are 1235 houses, and there are in them 75,633 persons.— Who 
is there in front of Isaac, and who (is) behind him ? His friends are 
before him and his sisters and brothers are behind him.— A half 
oyn) of the cheese is for me, and the other half is for my brother.— 
Between Passover (nasn jo) and (”b) Pentecost (ntyui&'n jn) there are 
six weeks. 


under me, instead 
of me 

, iwn ;^nng 
.arnnn ; irnnn; synnn 
, (cnnn) nrrnnn ; 


alone, only nnS 

I alone, I only ('iai ?pp^) ^b 

except, besides (-Q , p 
• 

• • 

besides me, ('iai spjate) ''tebz 
except me 


50 . 

ojpinfl) vinn 
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winter 

pm 'im cph 

• ST IVI 

(a) cloud 

m 

clouds 

r'jjj?) D'aaa? 

*T“: 

cold 

(rrnjj .nng.rnjj 12 

warm 

(man ,a'sn ,nan> on 

great, 

<ni:n ,D’:n ,n|n> an 


.arm nwin 

It : - lv ••: - 

night rW> i rirb , b'b 

•• t:i- *r* 

nights fflW 

• • 

midnight rb'bn mn 

t :i- - 

(w r'iii ,rrrra /3 td j'v *n‘n 

- t : •• • t : • : - lyiy 

way, road; journey 

many, much | SUmmer (*« TO H?- 

nfr^n c|irn? , cisp n^jrn n'anx m j*jaa 
patxi nn “6n 't - . tmip dwi o'anx 

, 1 |? ysb nns rna -.i 1 ? ip '? ,ifca niaix 
won) , ipn raa? oily 'ns jijwnm sfns n>xi 
itfti son ipin *»? -. noil f«j 'inka , ’inx -jan 
^li;'nnn r«n' -. ins yv a| y« rtan a'lrn fa 

’S’? -♦o'li? o;a pi nin? )'s$ ?a’an a;a qp.i=) 

bs -. in? an I’ra '? , ni|»a -ran mi ran 
avftNn sin « -.jsa i? 1 )' T ,B’iap ’aiiy -rafn 

— , (besides him) T1JT ^X , f nXll QtJtSfa 

D^rnn bs xb -. casin’ w bv nm n'nintf n'm 

•T—.T T 'ITT - “ T “ • l, -T“: 

nan ? nso ppx - ♦ cm*? caar na , cn n'nintf 
raptn rfsn -. iwn ipnis ai] ,'tjra bv spiaf 
nra , rains itfs rgsinj* , ran' nia' np‘s m 
u'xb -. inn bv uiiy mi rMg mri ran ’ -. ran 
pinsn nriN -. am i??a naisa ran ’jyq 
’U “?? - • T,™ to? bvm nns '? , tj-ito '’raffs 
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, nn nan a^ai , rrb nnr *6» nn 

• •• : ■•; ■ t\: *t: t- •• t • 

o^ni , nn«n ?nts6afri an ^ -•ntftea 
anisan *?3 -. an tjk nsa-nno ant^Bfi , wutf 

T •• T V VI" •• • T S T S !•••• • ••• 

ns3 - ♦ ]nn«n -Keen na^a , ifca ffw ^insaa n#« 

o’#n is , -tap ip; ■>** ? np T ;n •nn . r^n vet 'a; 
in§ -. im tea ’31 d| list r* ; ’?» n:tf a;nf 
’? - eirjnn 'a' *ss nienn ntsssa run , ntn rran 
w ra rnnw , ani a^r tr ism - , Kin r6in 

• Tfj • • •«« •• |*** • •• 

-•lcrya fa? jn^l .nin? niaa v# -. 
r«tam an^eh n«a t\i n , nka uaa npim ynn 
anife-p & unnS unn rva ra - ♦ n:ni wa a'O' 

• T« ■** •• !•• •• : !•• •• 1 •• 7 •• (*• •* »7 


♦ ns' 

VT 


It is a journey of 115 hours between me and (between) thee.— 
I am very cold (it is very cold to me), therefore my hands as well 
(DJ) as (dji) my ears are red.— Where are you, my two friends? We 
are both on the big tree behind the mountain, and thy brothers, 
all (the) three of them, are under it (him).— It is (n^n) two o’clock 
already (nuefn nygrj) after midnight and my parents are in the 
house of our uncle yet.— Your water is (are) very warm; is 
there no cold water in your house? No, my good friend, in the 
summer we have only such water (water as these).— Besides the 
copper candle-stick which is on my table there are also a few sil¬ 
ver candle-sticks in our house.— The man who owns (i 1 ? i^s) those 
four green houses is always sick, and the whole winter (all the 
days of the winter) he is in a warm country.— Only one more small 
cloud is on the face of the heaven.— Hast thou much money? I 
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have about 65 pennies.— This (nr) is very much for (■*?) a little boy 
like you.— Are you (f.) aloae in your garden, or (ok) are your 
friends also with you? — Only we (we alone) are in the garden, 
but our friends (they) are not far from us, for only the mountain 
is between them and (between) us. 


51 . 

Verbs Q ' ^ V & 

• t : 

1) The verb expresses an action, or the state of being, and is divided into 
three classes: 

a) TDiy bv'B (intransitive verb), as: 23# (Reuben lay), Tjbll (went). 

b) ttST bVB (transitive verb), as: }2W) (Reuben ate), Hfi# (drank). 

c) ‘ft'jn ^113 (reflexive verb), as: pfiirtil (he washed himself). 

2) The verb has three moods: 

a) *l1pSn IjTl (.infinitive), as: (to write), 1Q^> (to learn). 

b) 11 J? * n Ipl (indicative), as: 'FQp2 (I have written). 

c) ’ i|l| s n Ipl (imperative), as: 2TI2 (write!), (learn!). 

3) The verb also has three tenses: a) (the past tense), as: 

bstt (he ate); b) ithe piesent tense), as: ^3TK wn (he is eating); 

- T * *• *• 

c) *7'ni? (the future tense), as: (he will eat). 

• T ” 

4) The verbs also have two genders: a) *13T (masculine); b) 
(feminine); and two numbers: a) "pH’ (singular); b) O’2*1 (plural). 

5) There are two forms of the infinitive mood OlpQH vr- 
a) 1*133 lipD (absolute); b) TJDD3 TipD (constructive). The absolute 
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has three letters and two vowels: Kamatz and Cholom, as: (to write). In 

T 

the constructive infinitive the Kamatz is changed to a Sheva, as: 3D3i 
verbs beginning with X change the Kamatz to Chatoph-Segel, as: bax; 
verbs beginning with one of the letters fj, H, J) change the Kamatz to a 
Chatoph-Patach, as: din, at?n, id». The infinitive having the meaning of 
a verbal noun (especially when it takes the prepositions 2, 2, b t Q)> takes the 
construct form, and the letters ^take the vowel similar to the 
Chatoph, as: toga, tfvra, as^na, iw£ • 

6) When a transitive verb is followed by a definite noun (with the def. art., 

const, state, or poss. pron.), the accusative sign JIN is placed before the noun, 
as: ar6 *?aX pttn (Reuben ate bread) — DH^H DX ^>3X ]niX“l (Reu¬ 
ben ate the bread), VPtX fl X |3*|Xn (Reuben guarded his brother). 

7) The pronoun in the present tense, may precede or follow the verb, as: 
ariia *ax, ^x ania; but in interrogative sentences the pronoun always follows 
the verb, as: ? HPlX anlaft (art thou writing ?). 

8) The adjective n3*in (much), is sometimes also used as an adverb; 
but an , n'an are used as adjectives only. 

9) The noun “D"I (a thing), has also the meaning of HO^XO (something), 

T T T | : 

and after the negatives 1’x, nb it means “nothing” . 

10) The infinitive complementary to another verb takes the b , as: '3X 

anix, bax^ 


52 . 

1) The form of the present tense is mostly ■'j, as: 

2) The form of the present tense has also the same 

meaning as an adjective noun, as: ’3X I am watching, I am a 

watchman, a guard; '3X = Dan 5^X . 
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one is learn- (fi-ID-l- 1 ?) {I-ID-I-*? 

vv t : 

ing, one who learns, a student 

(f.) 

are learning, students (m.) 

* a 

are learning, students (f.) 


write, to write 

3h3 

x 

learn, to learn 

ID 1 ? 

x 

to learn 

^b-b 

a a 

to write 

303-*? 
: • 

one is learning, one who 

ID-1-*? 


learns, a student (m.) 


Feminine H i D 1 ^ 

t 1 •• : • 

i write (n-nn-i-3) n-nn-i-3 

• la * • a 

thou (n-nn-i- 2 ) n-an- 1-3 m 

viv t ; : - 

writest 

she (n-nn-i- 3 ) n-an- 1-3 ton 

• aiaa T a • 

• 1 • • • 

writes 

we write ni-an-i-s mix 

• a 1—• 

• a ■ a 

you write nl-3JVi-3 ]nfc$ 

they write ni-3n-1-3 ]H 

we do not learn (m.) 

•: [v •• 

we do not learn (f.) nnaib wx 

: iv •• 

my son is not 3H13 ' 1 $ 

•• iaa •• a • 

1 • a 

writing 

here I am writing (m) 3W3 \33H 

aa a • • 

a 

here I am writing (f.) rODl3 

a* iaa a • a 


Masculine *| 3 t ^ 
t t : 

I write, I am writing, 30-1*3 W 

.. 

tLou writest, thou 30-1-3 fWK 

•• T ~ 

art writing, 

he writes, he is writing, 30-1-3 

• a 

we write, we are D'-an-i-s mix 

• : :i”: 

writing 

you write, you tr-an-i-3 anx 
are writing 

they write, they D v 30-1-3 DO 

a a aa 

a 

are writing 


who learns? who is ? mb na 

• a • 

learning ? 

my pupil is learning nioiS 'Tabu 

• a a a a — 

a 

my pupils are mob n^n 

a a a • — 

a a 

learning 

I am not learning 

• • •* 

she does not learn mofc narw 



— 86 — 


(sign of the acusative "J1K , HN 

•• • • 

case) 

me VTVl-K 

, vn-vs ; 

,02-nx na-n-i-K ; n-n-i-x 

V : V IT T 

♦ 7 -n-i-K ,D-n-l-K ; p-ns* 

* t t »v : v 

every father 112 n« 2H1K 2K b2 
: v •• t t 

loves his son 

whom? ?*»a-n« 

a letter 2D2I2 

t : • 

time, occasion (niris? ,'mrw 

■ • • » » t» 

It is time to eat bbxb ny 

••••• •• 
• • • 

the sitting, he who sits 2tfi\n 

«• ■ “ 

the sitting, she who sits rQt^lM 

v IV ~ 

the sitting, they who sit 

(m.) 

the sitting, they who fll2t!?1 ,, n 
sit (f.) 

the inn by Dnoiyn cpyan 

hoys who stand upon the moun¬ 
tain 

much, many H2in 


2‘n« 

T 

2 n«-b 
• • • 

bb« 

bb«-b 


I am still learning J (m.) IDlb 

•• «iv 

I am still learning (f.) moi b 'any 

• I • • • 

are you learning ? DDK D'iDibn 
do you learn ? (m.) 

to love 

to love 

to eat 

to eat 

I love (like) to nrab nniK 
• • •• 

• • 

write (m ) 

to sit, sit down, dwell, stay 2^' 

to go, walk 

to go, walk *^>n-b 

a word, thing ,—DD 121 

•t : - ; t T 

, , -nnn D'121 

... ... . - T : • *t : 

words, things (DPP*T21 

... .. . . 

hast thou anything ? 121 lb P\1 
I have nothing 121 **b "PX 

T T • I •• 

to lie down, to sleep, to lie 22$ 

, T 

to stand IDI? 

T 

to stand ntay-b 


'mm - ♦ DV2 D'ors ip'n 'in b« ibin 'ax 
nan ;«m nbm '2 , isen ri'2 b« dim n2bm naa'K 

T ,V i • T • VI"“ •• V ” Viv Tiv •• 

iT2«i # nb^n mn nan -. nntaa by ny nMitf 

r t ; t ;i— ■; •• • t t • “ vv 
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a'amx wniax -io'anaa amai unbttf bx attfv inly 

• J !•• *5 • t • • •• ; T S \ •*• •• iv 

divi ama *»3« - ♦ omx aonix uroxi , nfca unix 

•~: t • :i—:- : it 

nw natfvn , nnp'n 'ax bx nnxn ; D'awo note 
, nstfrafrri , 'nnn bx , 'affn ; nn tm ppn 'nx or 
b'axb anix bsrn 'jn -. nanpn its atjmn •'in bx 

y:v •• **t v • •• t •: - • t ••-••• v 

mnarn iitfbn nx onaib umx -. ai?a nabbi nann 

• • • T I T“* V * • • i-*—• x • ••• •• •- 

• • • • • • 1 • * t •• • 

nsfc '3 , nXa nnix o'amx unaxi , o'ttfnn '3tf nt 

T t ; t • -; ;i—:* • tt; •• : v 

rsi , ova cars ntew baix ntn nb\n -. x\n ns' 

• - • T : VIV •• V” VIV- • TT 

o'srn 'nnxa o'naiyn o'nian an ••a -. Tan xba 
's , nxa omx anix 'jxi , on isaatf *>33 ? nbxn 

• S T •• •• !•••• • •• • vi** T 

isa'x win bsrn nwn -. on o'aiai o'xmn o'nn 

IV "TV _ l- •• • ; • T ’T : 

by nbnbi itfxn by -iayb xin naib box ,anab naib 

- I •• T : • •• 

ama ,nbun unmx n'ya nny atfvn fapn 'nx * vt 

•• t i" *: • : t- r. - l i T - » T tt 

, nxa D'anx ranaa ;mste o'ays tfbtf ,o'anaa 'bx 

: ■ tt;* -it- • t : t • t : • -•*, 

ttfinb ntyy o'atfn ova litfxnn lanaaa ;on o'S' bax 

vi“ t t •• s - *t t ; • : •• • t t~: 

: (as follows) nbxn onana ania xin , ntn 

vi*• t • t r •• v* ■ 

nb-Bh **3 , nXa ••b aia lamnx iron »np'n 'nx„ 
on bax , nb nai ]a os ♦ ]ap r ]ab did oil no; ]i 
os ♦ on'bsn by o'abln orx myi , o'aap o'nb^ omy 
•qbtn ':xi , nxa 'nix amx xni , xin aia t^'x nt^'x 
onan & ns ♦ nat^n ov baa inbsn n'a bx lar 

•t : t “ “ t : t • : •• v • 

'3rx ns . ova man o'ars baix ':xi , baxb o'an 

•iv •• - • t : —:- v:v 

rwtf nar nsfe? na?a ,(nothing) nan bs naib 
D'rn ns 'b-o 4 ;. 03 ♦ nxa w? aia nn , ova nnx 

• * * » vs *" ^i 
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.'aiaa anal*? aaw an aai , 'aiaa a^ap anw * ani 
anrn br in ,mfen in pa am ba n^atsfr* ianaN 
bxNi , an^rrm mair 'naa . inn bw itfN 

vi”: 't —: - viv • t • *t vi” v 

; iNa nnr an ns . ns*’ nnaa thin pp rbtf naa 
? nia ato-na ? la^niaN atona ? an aaina Dan 

• • •" !•• • “ f •• • • « 

• > • • ■•••• 

laninN *>sa nnr a^asr naa ? nan nan atena 

i” • : t- •!-• t- •■•-; I- : 

aaafr *b nr nnr ? ruptn lannstr ate-na ? naapn 
ania 'mt pb ,nWnn nrtm nan *>a ^naa br 

♦ ntn ain nr i*? 

iNa nniN aniNn , nnN qa=) n«a ?6 aite 
*" n &b 

? nnN ^ ^ naa - ? iNa ns* nrn anaan ran 

I |‘ T ••• ••• T " • VT v~ T J ' “ I •* - 

anaan aia , p bn - ♦ nnr Nin nm a^tr ya& ia 
nN? ? nnnN nabmn niran ni ? ibn nNtn - ♦ iNa 

t ivr viv ~ t-;-- • mv* : 

aar>N nab , earn nN anN anniN bn - ♦ win 

• • ■ t T •*— • • • •• •• — • —• • • —• 

• • • • • • • • • • 

n , v*?n ana 1 ? nr nb pN ? annaa t6n anma 

niran - . inra aia larba - ♦ naan ianaN anaib 

t~:— • : tt t •• :i—: 

laaas^ -. lar ns'tr n\i aa maib nni ‘•an maim 

(•••• • vi** ” 2 • “ VIV I|V ** * ** V|V T 

laibi a^i' Nin nb'bn mm nnN in , Nin bna aan 

m « •• t; i— - - j t tt 

natr'in , i:mii *?n Bin niacin wnN - ♦ msaa 

viv i“ t v ” : : - tt : • 

nia -, inn ^n , inn $Ni bv i#n fapn mss 

Naa pi nina p« ? anair ?pri ^ai ^la 1 ? atri* 1 nnN 

yvn rm 'rwgn n^n-'is - onaiy ab $ , ins 
itrN iisa? Nin iaib , *?sin Nin i^n nra aai # iNa 
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: nr bib ^ , ntn wn ana *6 - * lanbtf by mb 

•• - • v“ t t “ t : \ " it ; 

nra bhab) nbh aia *61 , bhab nn mbb nr 

• • • •••••» * • • ••••• •• • • • •• 

• * » • ••• • • 

t»k , i& ? urn p bx «ar n^aSin MMtn -, nn« 

jrnttfn rwtstoi , nitrr nnxn nrafri nnr **3 ; nr uS 

- T T - •• : v - ~ T T T “ T “ • •• IT 

mbb nwyh ana *6 - ♦ b's»b D'ntf i*» urn# nitrr 

• • •I— • • T ••••• • • • I—• •• • •• 

• I* ••• • • 1 • • • 

nelrn rw nnr nnoib n^«n nnran - * tMi 

t t - v t - : vi ”t t ;" t:it- 

atfi*n , nn bx nnbin \n nritn rotsb 'a , 
onra nann nnm ann rwn nra 1 ? - ♦ Tvbwt n«a 

*t s •• s" : • v” -r- t • :: “ I viv s 

. oi' to c'anao ania ron pb , man 

t ; • t : • •• •••t • 


53 . 

The boys are sitting in school and the teacher is standing.— 
If you love me, my good pupils, why do you not learn diligently 
(much)? We love thee greatly (very much), our dear teacher, but 
we are lazy.— My little sister does not like to write letters. — 
My wise sisters, why are you sitting on the ground in the garden 
on such a cold day (as this) ? — We are not sitting on the ground, 
but on small chairs — My dear mother, art thou going with me to¬ 
day to our old uncle? No, my good son, I have no time to-day.— 
Who are the men (that are) standing in front of (before) this house, 
and who are the women (that are) sitting in front of (before) (- 1 ?) 
them ? The men are the brothers of the landrlord (owner of the 
house), and the women are their wives; jt is too warm for (^>) them 
in the room, therefore they are sitting in front of (before) the 
house.— These small children are always lying on the ground in 
their parents’ garden, therefore their faces and their hands are 
black.— My little daughter is now one year and two months old, 
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and she is now learning to stand on her feet.— My sick aunt has 
been lying in (her) bed five weeks already (nr), and during this 
whole time she has eaten only (she is eating) once a day.— I love 
(ntt) my sisters very much, and they love me.— Every boy who is 
lying in (his) bed till ten o’clock (ivwyn nyffn) is a lazy pupil, 
unless (except when) he is sick. 


54 . 

Who else (more) is learning in thy school besides thee ? In my 
school 18 other pupils are learning besides me, and I am the 
last. — We love you very much, but you are not going with 
us, for you are always sitting near those boys who learn in an¬ 
other school.— The road on which (uty — *ws) thou art walking, 
my aunt, is very nice, and I like also to walk on it.— My aunt’s 
daughter, who lives in Palestine, writes letters to us in Hebrew; in 
her (-n) last letter ">f the eleventh (day) of last month she writes 
that the place in which (u itrs) they live is very nice. In the 
front of her house and behind it there are trees and flower-gardens, 
and many mountains are also there.— My diligent daughter (she) 
is still sitting at (‘rs) her table and is studying (learning) (in) her 
books.— This sick boy is lying in (ty) (his) bed and is writing a 
letter to his parents.— It is time to learn now, and thou art (thou) 
still in the garden and art standing on thy head; how lazy thou 
art, my little pupil! — I am not lazier than all my comrades, for 
neither (bj'M — 03) do they like to learn in the warm summer-days 


55 . 


X) In verbs terminating in J? or n, the Lamed-Poal (the third letter 
ol the stem) takes a Patach-furtive (nsiu nr®) (instead of the silent Sh’va in 
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perfect verbs) in the infinitive and in the participle, as: Jtb#, , fiSJOlt? * 

rbw, rrftW- 

"i" “i- 

2) The pronominal suffixes 1, \ 5, D, 3) appended to the participle 

have a dual meaning: a) that of the genitive, as in nouns, as: (my 

guard); b) that of the accusative, as in verbs, as: \Tjj3it^ — 'fllX (guards 

me). (The difference in the form of the pronominal suffixes, is only in the first 
person: in the other persons there is no difference). It is un¬ 

derstood, however, that only in transitive verbs is their meaning accu- 
sitive ; this cannot apply to intransitive verbs, as it can not be said: 

, 33‘P'jn i j us k as ^ can n °t he said: 'nut sjfcui. 

3) The pronominal suffixes of the plural participles are equivalent to 
the pronominal suffixes of the plural nouns, as: 

*jrjnJw, spnmjw, etc. 

4) If the pronominal suffixes denote the accusative, the participle may take 

the definite article (ny't'n 'n), as: (=TllN r6l$n 'IN); but if the 

•r* : - • t • -!*• ” • t 

pronominal suffixes denote the genitive, the participle does not take the ny*i'n 'n, 
for as it can not be said: 'CfiBn, equally it cannot be said: , 'r6l#n . 

5) A noun sometimes terminates in a H instead of a ^ or before it; for in- 

V 

stance instead of it is said: HD2^- If the b is contracted with the article, then 

v ; • tiv : 

the S is omitted and the noun takes the H as a prefix, as nn'2n instead of n'3^ 

t ;i- •!— 

(^n'BH 1 ?) • If the noun (to which the is appended) is in a constructive state, 

it is understood that it does not take the definite article, as: flfl'S ss 

.. . T |.. 

.. ; ... 

6) In verbs with the pronominal suffixes '3“, ^3 ”, *T , the accent is 

on the penult . 


to know 

, DOT , fOT , ini' 
. nijni' 


rr* 

- IT 


to hear (Sbti6) VffiZf 

"IS* "IT 

-r t : 

♦ niyaitf , n'm& 
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to heal, to cure 

(a) doctor, 
physician 

doctors, physicians 
(an) apple 
apples ( 

(a) wind, gale 
winds 


nxnip , nxnip , xnip I to send tfhvh) fhtf 

•• ' T : < •• I - i : • - i t 

♦ nixmp , a'xnip , nn*?W ,nr&W , n*?W 

' 

to watch, to guard, fjb&6) 
to observe, to keep 

, maw , maw , law 
exam v,v T: 

♦ rvnaw , n’naw 


a'Kfin 


ornsw man 
cn^isri) awen 
j*i> nn 


winds mnn 

(a) voice, sound 'r bp 

voices niSip 

to obey, to rb , m bm *?ip3 rb 

mind, to listen 


voices 


to cry <pjfl6) pj;S 

,nprix ,nggis , pans’ 
♦ nipgra , a^riat 

to uproot, to eradicate Opj^i) “ipl? 

.nijsiy ,rrjj?ip ,npip ' 

to break (i3K6) niW 


whereunto ? whither? ?naX ' , fTliW / “OW 

* t : TIT * * . 


<ffb&rvb=) matin' 'ax 

•i- t • t ;i“ t : 

I am going to Jerusalem 


♦ nmw , annw 


to take 


mb=) naan 'nix rfcw 'nx «»^i?-^ * Oijfr 

I— • ti— • "i** • t • f 


my father ()|n t ?X = )a^ 

sends' me to the garden, 

=n'56=n'an*?=o nn'nn 

•!— *i— : t :i- - 

to the house, home ch'an bti 


♦ ninp 6 


to read "2 ,"nX Xlp 

to can, to -nx rb rbx thp 


, name 


bv ntfi' nnxi , *rm bps rjb xnip jagn pm 
r»W ? ibip nx raw tja'xn ; r6x ■qbm sja'xi ?|Dipp 
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mso nsaa ms xmp 'a ,rbx nbm •mr bax ,'jx 
ncmnx bipa pi xb cactf caia onaa -. nxa ns' 

••*•—• P • I ™ • • • «T • • ••■*• 

• • a • a • a • 

namm -. can tzix ba nanb m dx s a , omitt 

— I- TT • T •* # * 5 — • • V ** 

, cbx ton rua nx nnbita wmn '3 , vnnx , nx 
lain nx nani' 'arm , mx , *6 ? ncsn jn neb 

T T" V "I” •!••• *• *.T "IT “ “ •• • 

xin ntax amain ba nx nnitf ntn ibm - ♦ ntn 

•• “• «T *•* T a a- aa • • — aaiaa— # • — 

• a • a aa a a ' a « 

mb' , nta bm bipa pais nnx una -•rna npib 
-♦pais ^x jab , mna 'man nx nnp_ib 'ninx ?ijen 
bxiattf nn'a cabin «rox ? nan , ambin anx n:x 

aa a t laa a a • |““» “at—■ a a aa -a TIT 

• ■ 1 • • 1 • • a » T>T 

atfwi xsmb xnpb unix nbitf uma m ; cn 
atzfl' ucaa ? aanma nt^x ntn bipn na - * at? 

aa laa aa a aa a aa a aa “a *t» I — •• !r 

■a a a a a a a * T T 

(pulls) IplJ? Xin Ittfx ,CtZtfxm ,(Dentist) D^Xfill 

pm tnxn - * bn* bipa tda opals , orratsf nx 
ampib can ntfx oaa ban , xin aa nous? ntn 
j'xn - a bina bipa ocba pais xin , uaa amen 
caa nna antar cwax ? unnsta ext ? ucaa ‘tnx 

; t- • : i” -: i -t : • •—: i- •• • . 

- * ciata-pa ntax unns nx nnaita armzft 3 , aim 
ba aaita nnx ntax naa ca , omsaa Ton xmp nan 
nj P?is iPg -. ^ 3 'r? n^in $ , n^j. ^9 

, (and no one hears) aDl^ )’’X1 , lEXb XllpT viTf^a 

maopn minx - ♦ \aa antai* 1 • can nftx ba 'a 
bx a«b , naitsn wnnin bx or' baa mabm 
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tot 'ntfv - ♦ proma n*nip km neto dwi D'TSDn 
-♦an ania a^:x (inhabitants = satsT) ntfin 
?\mk sm* naitfn ; rr« 

•IT * I* T •• -J 

Why art thou not sending to me my book which thou hast 
(which is with thee)? My sister is still reading it (la), because she 
likes (are very good in her eyes) very much the stories which are 
in it — Thy little sister is lying on her face, in (*a) her bed and is 
crying in a loud (big) voice. Does thy mother not hear her voice? 
Yes, but my mother knows that her little daughter always likes to 
cry, therefore she does not go to her.— Who calls me C 1 ?)? Thy 
aunt is calling thee to read for her (n^w?) the letter of her hus¬ 
band, for she has bad eyes (she is sick in her eyes), so (and) she 
does not read letters at night.— Do you not know where there is 
( nja) a physician? Here he lives in the house which is between that 
garden and (between) our field.— Why do you tear (ipv) the flowers 
of (*a) our garden, you bad girls ? We like flowers very much, and 
we have no garden, therefore we take (ns) the flowers of your gar¬ 
den.— But do you not know, girls, that God does not love the 
people (oTjS) w h° take things that do not belong to them? If so, 
we are going home without flowers.— This little girl breaks every 
thing (that) (*i^k n§) she takes in her hands, and therefore her 

mother scolds her (r^g np v $x) . — Whither art thou going alone 
my sister? I am going into the city, for our mother is sending me 
to our uncle, to call him to us; but I am not taking thee with me; 
because thou dost not mind thy teacher and thou dost not learn to 
write and to read Hebrew. 


laipo mr» 'otk - ? tik rwt 

I • —•)•• •• • T 
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; (pn« iiaitf) p-noitf 
• *■ •• • •• 

*••• • • • 

, (DniK lOlttf) B-TOItf 

t •• t : 

♦ qniK laitf) 
she cniK maittf) 

• vi V • !•• !“ 

guards me 

,(qni« rnoitf) q-rnaltf 
; trims maitf) *n-maitf 

* t v»v * •• r 

, (inis moit*) i-maitf 
• 1 • • 

; (nni« maitf) n-maitf 

t viv t r 

; oaniK maitf) u-maittf 

it v»v ••• r 

,(DDn« nnoW) aa-maitf 
w •• • •• • • • •“ 

• • • • 1 • • • • 

; (pro* moitf) p-maitf 
,®niK maitf) a-maitf 

' T ••••• T • — 

* • • • 

♦ qniK maitf) t-maitf 

l T viv * t :- 

who is 7 msnn ro* *?3is 

- i — v •• • 

eating the apple? 

onis n^i«) i-nbaix Tims 

V iv : - • 

my sister eats it (him) 

bois=iin-^sis =) i-^ik *»3« 

1 am eating it (him) (Ifilfc* 

he who ('i3i ?i-r6i$n) 
sends me 


my keeper, p9tf laltf) 

•V** * 5 

my guard, watchman (m.) 

5?5?W -W® - iff® 

tw-TBitf ;rnoitf ,vn?itf 

my keeper, my guard (f.) 

; q-n-iaitf , q-nnaitf 
; n-rnaitf , i-maitf 

T • — • — 

• • • 

, aa-maitf ; u-maitf 

v : :~ 

, a-maitf ; p-rnaitf 
God oniK iaitf=) 'vnwt " 

• •• • ; t; 

guards me 

thou cms laitsfr nro* 

• •• • !••: t “ 

guardest me 

, qniK loitf) Tpaitf 

; cqms laitf) 

, (inis *iaitf) viaitf 
•• • 

; oims laitf) n-naitf 

t •• t : 

; (um« iaitf> u-iaitf 

it •* : 

, (Dana laitf) arnaitf 

viv •• •• • •• 
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to scold, to rebuke -•nto 

,nm ,nm , m 

viv T-: »* 

♦ mm , mm 


pnb=iab=) nan '>rbw 'ax 

I- ; l““ Tt -• 5 • T 

my father sends qan bx= 


me to the garden 

nma mabin ianax ? whan , mabin pix nax 
napin umrt ahpb lanbitf iama '3 ; lain apm 
Danina my aa mpij? nbna nn - ♦ n& natf w 
? ?aaa vna nx npij? 'a - * ©mx niai^i=) annaian 
nan ba iprb anix xin • p , apply ppn ^nx 
i nman nabm 'ax ? winx robin nx nax -, iaipaa 

- ♦ iama nx pba6 onix nnbiaM 'annbitf 'ax ■© 

•• v ; • • “i - : - * • • 

B'a' a'anaa ama , lanaa-maa naibn , tan ?imn p 
mi 1 * bo pb , nan „baa rnnn xini , pay ne'tya 
wa oai , pxa inix a'anix onix B'mw ba=) 

• • •• • • • “* • • «■» -x* 

a ■ • « a • 

a'anx e'msn uf' laaa 'an? by - . px& pp' xin iapia 

- ♦ anpaittf naprn lannsa? '3 , onix npib rxi ( nann 
'bx ania lanijn , winx pwa atfi' lapiy pan nix 
lanaa nan nx aa'aixa tfppb 'jam ; B'S' a'anaa 

T ♦ • • • • • • • a a • •# 

ania xin ;nrn tfinb ntfem a'p&rn aw , iipnxn 

•• vi" t • T •; v t • I - t 

: nbxn nnana 


VI** T 


npwtw laninxwps '3 - anx awn npw 'nx„ 
bai , naixa nnr nbaix naa^x x\n ? a'a!* 1 nr nbin 
laninx aa ; n^nnn mbam rixn by naai^ x\n aw 
xsiib tfnph nnr nbin narxi , n^at^a aw nbin 
*>3 , nprra naa^x x\n bax , nann naty nx nb iprb 

T * '%*IV TIV *• * T~: T TT T • V T • “J" 
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? pnint? mb' rmv nt? nnt? rm'n . ton naan mate 
pans ton 'a , latfa aia ua't? bat? , ararnt* pn atf 

f •• • • • •• T “• • “• “» •• 

ns * 1 a# m ;nmsat nan atan ♦ bins bipa oi\n ba 
cars'? a'aafi' on . mntta npmx ton m bat? , nfca 
ah ns 'b so , ntta d'S' anb' am , nntt t?aa br 

“!*• • •• • • 7 »7 ; ••• 7 •• •• • — 

ton '3 ,anaa son nb nbitr tom ,nmm laaft , np' 

at? , 'nt? nnit? aa amt? ton pbi , nt?a •»niK amt? 

a'msn nnr an uniat? pa * nnit? jrrr* ua't? aa 
'aa bat? , anit? a'bait? 'am 'at?i , ntta a'an a'lant? 

• • • T "• T • • • ••• • —• • — • • —• 

• • • • • • • • 

? Baba aibtf ™ ♦ anab aaa 'man nt? a'bait? uaatf 

v: \ : “ t — t t - * •• — v • ; !•••• • 

a'aan" , npi bna nn ns aim ? nann nnt? naibn 
amb'n mina atzm 'aan pb , a'Dtfn 'as br amriBf 
ainab nr 'b r»t? nnr . urns a'pms amb'm , ann 

'at?i , 'naa br aatfb 'annbitf 'nint? '3 , my nb 

• • ••• • ' , 

t?im , fap man an 'an 'at?b * nbipa tbr raitf 
aibt^n ? 'nan bab aibtfn ♦ ?an'a 'asb nnr nair 

t ■; t : t •• • t~ •• r 

ng^K nns^n ♦ anab na mar 'b ]'tt ? |a|?n pcab 
'a ♦ a'ni^ itt nnx ai 3 ar* baa mai^ vnrw n'aa 

• *it : — t : viv • : 

? ^psp maa ]i^snn nnr 
namttn Ti'ntt ntta , nb aibtr 

1 : “ t ' r t •• •• t : t 

.' n d & 


^aaa^ 'aa ar 'at? nbm 'a ? na nat? nina me 

!•••• : l« • i; * ; • viv - i“ 

br B'aman a'aapn a'lraa ina ma - ♦ a'rnn 

. ana a'tnip an rn^t? annsa 
• • « « « • * 
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Our wise mother guards us from bad comrades, and therefore 
she always sends forth our neighbor’s sons from our house, and we 
obey her (n'jipa O'yaw), and we do not walk with them, nor (uj'ni) 
do we sit near them.— Now I am alone in this (whole) big house, 
and I am watching it.— Why dost thou not eat the apple which is 
on the table before thee ? The apple belongs to my little brother, 
and I do not take that (*wk ns) which does not belong to me.— 
These apples are bad, and all who eat them (and all their eaters) 
are sick.— The little daughter of my uncle is very diligent; she is 
learning three languages, and she also knows (how) to read and to 
write Hebrew, therefore all that know her (,Tjni’ hi) love her.— 
Good children mind everybody that is older (‘mj) than they, and 
bad children do not mind even (dj) their parents and their teach¬ 
ers.— Teachers love their good pupils and scold (*s) their bad 
pupils. 


57 . 

1) The infinitive takes two forms: a) Tlpt3 (a longer or 

absolute), as: *jb$; b) 0D 2 *)1pO ( a shorter or construct), 
as: • The shorter form is called construct, because it is either 

connected with one of the prefixes 2, 3 , ^ # J5 , or with the suffixes J1, 1, ’, 3, 
0,3, or (in a negative sentence) with a following noUn, as: *ib^3, '*10$, 

rrb# 31E5 ; when connected with the mt ? , the infinitive indicates purpose, 
as: ib$9. But in a negative sentence the “i? is omitted, as: J?0$ ^. 

: • ” i : t 

If the first letter of the stem is one of the letters tt , H / H, it takes a Chatoph, 

as: “iOK, 1D». 

v: -s 

2) The suffixes of the infinitive have either a subjective or an ob¬ 
jective meaning and are accordingly substantive, as: (my keeping), 

or verbal, as: '3*10556 (to guard me) , 

•I" s T ; 
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3) The phrases TIJH - tf'X (or VllX - $'X), nfflriH - n#X (or 

J.. .* . • T • T T • 

nn^iyn — n^X) are applied both to animals and inanimate beings. Instead of 
vnx ba p'x, the phrase j"!T ^X JIT can be used. 

• T V • V V V 

4) the prefix **3 indicates also the means by which the action is performed, 

as: iniJ 'JX (I am writing with ink), jinxn nx (D&te) ip. 

(Balaam struck the ass with the stick), and should therefore not be 
substituted for UV . 


it is better to ansa Snpb alia 
read than to write 

it is not naan Snp alia sb 

good to read in bed 

now is not bas nnr b nr *6 

T “ 

the time for me to eat 
wherefore ? “&\H pl?l5l HE bV 

V«V“ * " 

does the child cry? 

because I am ran ns 'bas by 

eating his apple, because of 
my eating his apple 

keeping, watching itatf-a 

• • 

when (while) the tT'SH 

• t : • 

man is keeping 
when I guard, in my 

•: t : 

guarding 


, ’rnDtf-.a 

'ay : t : 

, viiatf-a 

* x • 

• • • 



my keeping 

•: t 

;phiD& 

v :: t : t t : t 

.nbtf ,d-W ip-iotr 
on oms -tubs) v-^nt-b 

• . . • i**; t : 

order) to guard me 

, ojniK tenth) y-tep-b 
; cnms iatfb) 

Aims tenth) in- ,1-w-b 

• • * T “ 

; trims tenth) mat >J-b 

r : * i:t : 

; (urns ‘izatrb) w-w-*? 

it : • e*: t j 

, (Dans -tenth) dmd^ 

v s v : • v it ; • 

; qanK iaf>) ij-iafb 
, (oms ioWb) n-w-b 
. qnis tenth) ymw-h 

I must man ns tenth cbv) b 

... • . - T • 

guard the house 
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to be g , to bra ,ns& ( p to 

• •• •• •• i * f 

request 

to inquire of '(■ bi'tiaf 

: t 

to inquire as to the bito to 

t : t 

welfare 

he Dito 'nis biVti sn 

• t : • 

inquires of me as to my father’s 
welfare 


to be angry, to be enraged ■to 
to punish, to fine (in money) 


to spill, to pour out 
one can not write, it is 

• • I •• 

impossible to write, one dare 
not write 


to help, to assist ("*? ,nS) 

5 •• T 

with, by "3 

by, through 

by whom ? ? 

* 

by what?, how?, whereby? ?fp3 
tired, <nisx, d'bx .nggp PJ^r 

weary, faint 

power, strength, might Cffe) H3 

lesson, instruction onpto nth 

• Is • l-iv 

lessons, CngJ .-*5$) Q'fljpb 

instructions 


;M-to3 , n-ton 

• • • • • • • 

, D3-to3 

* V * • T « V • • T • 


(a) lady friend rm 

lady friends (Tfijn) W}? 1 ! 

rb)bn ,rns rb) bx 

: v • • t : v • 

one to another (m.) ran 

•• 


wi ns ,rns ns tf's 

•• y • • T V * 

one another (m.) 

tf's , (irons) vns-3 ^s 

• !••••; • T • • 

arum rns-a 

•••• • T •• 

bs note , nnins rb) btt nm 

v T • T “ v T • 

one to another (f.) Pinijn (“*?) 

T • 

ns no/s , nnins ns note 

v T • T v t • 

one another (f.) nnijn 

,(nnijn-a) nnins-a n^s 
(nnijn-3) nnins-3 raste 

T * * T 5 T 

because, nfs »; ,’3 ir? 1»: 
because of 


sons vr , (ns) nsns 

liv : t i-i“ v 1 : : t • -i- 


because thou writest, because 
of thy writing 


to say, to think Obt6) "lfiS 

.. T 

to ask, to inquire “3 , nS 

t V T 
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rmf arm br iaar br mbn br cpip mien 
xn pbi , dnix=) it nx bx# cbs) 'baa ,, nn« 

T* • •• • •• • • • 

• • • • • • 

naatr br naapn 'ninx nx ntzttir 'ax - .to 1 ? aaix 
ax -, nniyab anaa nanaa , inbtfn br ran nx 
arx a'xsian ?a'xaiaa bxittf *px rna , nnx nbm 
, naan a'anaa ai\n ana 1 ? 'b -. nxaab naa btt' 

• • •“ * x • • * •• • • X • " « • 

• • • • ) « • • » . 

pb , axa nx pit 'a , aba aanab ria 'a rx bax 
-. 'atfa a'anaa ntfbtf ana 1 ?! natrb *aa bxitf nx 

• •• • 7 • • X j • • • •|»»jx • 1 • • •• •" 

, assn n^ab mpb nx 'aaba Tan narir bum ms 

ba br **a , laaxa ,'b m br i'br ppip 'aia bax 

t “ :t: • ;t " tt l»r • t 

'ba inpb nx *labb (every pupil must) Tabn 

• • | • •• •• • • — 

• • • • • 

bax , naopn 'ninx nXt , narir tf' 'b an - ♦ any 
- ♦ 'man nx baxb pa omx may) nnanr xti 

••a , axa main# m* , a'anaa nnapn wax anaa 

• • • .«• • T ■ • — I • “ « » - • . 

■ « • • •• ’• • . 

tf's iirb B'aanb aia -. pnaa naan it niaaitf in 
aia xb - ♦ naan awn bax aia xb -. inra nx 

•• S“ * “S !*• •• V 

mamx nbxn niaran -. rnx br nip B'aanb 
n$x mabm in aim cars! , nmjn nx. n^x axa 

in naba m 'a in'br caaix in'rai' bai , nmnx bx 

I •• I TS T S “ • lv *'"! • S »V •• S t* T “S •• 

x\a p , ?jiTa ahab ] s x -. nnirib n^x manr 

, Tab dtsd nbt^b 'br - ♦ x\n njabi , mo nxba 

• •• . »7 S “IS* “T • TT S *1“ T** S 

as ansaa a'xaip 'nx -. anbt^b 'a-ra rai' nrxi' 

aaix 'axi , nbTa anaa br aaat^a an , abaxa 

#. • T * TS*““ TT* “ x J T S “* x • t • 

nnbi^ 'ax ? 'bx anbi^ 'a -. ntn aaan br a^jrb 

j • X “ •• 1“; ~ • y" X T“ “ x STS 
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nn'M ragnj ^mn '? iexbi. ?|nibtgb bkipb 
pgis rnn Tg» -. raj >rn& ' ij-p 'bs '?$» nssip 
DH'abrn —. na^n Big nx xsi-in ib mpga , ins baa 

.W ana aniK toa a'laiy 

T T T T ‘ * * S 


My mother is angry at me, and she wants (*ibk) to punish 
me, because I spill (my spilling) ink on the table when I 
write.— Our teacher (m ) sends me to thee to ask thee why thou 
hast not gone (dost not go) to school for the last (nr) three days.— 
I beg of thee to help me do (when I am learning) my lesson, for l 
have a headache (am sick in my head) to-day.— I do not know how 
to help thee, nor is it good to help ( _l ?) pupils in their studies (when 
they are learning), and our teacher threatens (not*) to punish us for 
our helping one another.— All they that know you say that in the 
whole city there are no such lazy pupils as you are, and you are 
still angry at us for saying it (as this thing).— Because you always 
eat your apples (you) alone, therefore you must (D3 ,t ?j?) now also 
(~b) learn your lessons alone, and we do not intend (ids) to 
assist you in your lessons (in your learning).— The little girl is 
crying with all her might, because her brother takes her apple and 
is eating it without asking her. 


58 . 


, oxipb nr , b rx box , *»isdo d*>s' omsD on 
?jwnx nissip no br -. oniso Xi^p nobb oio *>3 
•»rnv bo box - ♦ \n nto s 3 p'by rax br ? 'br 

S • t t I- : • >v 1 ::t - ti 


nx 'bxote oai , nin 

v • _ :t i “! v“ 


10*13 

T 7“ 


irrbr nnoix iwnx 

•v •: » iv 
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'31 , ibipa npaittf ]i'x p , Tan naix xm pia 
]i'x Tij? 'bm , ]n'npb nx nabb ]Tij? bnan ]n'n$ 
nb\n - ? 'bar nismp in nab p ax ; w mini' 
xim , ran nx 'bax bar nxa 'bar map run ppn 

nira T3 enp' n*m ribtf nia xb - ♦ 'abaxb naix 

nx ttfaarb 'aan - ♦ anatfb ini' ua'x xin '3 , top 

iia'x na lira -. ns\n 'miaa nx natf bar Tnx 

iv •• “i“ tt- • t : v : t - i i«i 

aai , max os) nx bxP Tsa aipa b3 bx nbm 

,ib naan man , minx nx bxitf xn naan ixnps 

'nx nr ? wash ■nbinn 'am P'xn 'a - ♦ i'x ax 

• v i"T: I** - >tv * t * '’it • 

an ; xn ins I'inx nnbmn .Tirana , Wrn 1333 $ 

” • • T-; - viv * t-:—; • t v !•••• • 

'ax - ♦ ann 'a'b rias inxa bXtf b laantf bx a'nbm 

• TV •• * IVV • •• • • !•••• • V • • 

anx nab -. xmn jnn naan p sj-iatfb ?jbsx nap 

rx '3 p' ? B3'npb nx annabn aanaa bar a'nnip 

nx aniaP p' -. u'ban br lanarn anabb ns iaa 
am aab nW 'aan pb , mPn near nrs 'ms 

DMn com u«Tj53 -1 na-n ’ DTBBri 

on , tarpr 'oi - . ny ed> o^ip irn? j* , 

T n '0W» - • «™P ” »B*#n 133'K 

every day,) Bl' Bl' il'bX TJ^In Xj&TTffi , JI'jPllnBPS 

. nXinb (daily 

■V • V ■ w 


I am sending thee (here I am sending thee), my dear friend, by 
this boy, the book which thou askest (of me).— Why art thou not 
going, my daughter, to thy aunt, to ask how she is« — I am very 
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tired now, my good mother, but I am writing a letter to her, and I 
am sending it to her by my little brother.— It is not proper to send 
(n L '»b letters through him, for he is still small and (he) does 
not know how to keep them.— My sisters love their friends (f.) 
very much, and they go to each other seven times (in) a week.— 
Whenever I have in mind (I think) to send thee into the garden 
(*n) thou art lying (5y) in thy bed.— The ink is not black, and it is 
impossible (pui) to write with it (na).— Who is spilling water in the 
ink? Our little sister always pours water in the ink, when we are 
studying (learning) in the next (second) room, and therefore (nst by) 
I am angry at her, and think (intend) to punish her.— The watch¬ 
man of your garden is a bad man, because he always punishes us, 
when (Sy) we eat apples and when we pick (npy) flowers without 
asking him.— If so, then he is a good watchman, for he stands in 
the garden to watch it (wik). — We hear with (through) our ears, 
and we walk with our feet. 


59 . 

1) Every transitive verb has also a passive participle 
The first letter of the passive participle takes the Kamatz in the singular masculine 
only; in the feminine singular and in the plural of both genders it takes a Sb’vah 
(or a Chatoph, if it is of the letters K, fi / H, J)) ■ The passive participle is used, 
in every way, like an adjective. 


2) The interrogative adverb rtfi'K (where?) usually modifies verbs, as: 
? D'0$1' OH rfS'tt *, but ,TK (where ?) is used before nouns or pronouns only, 
as: f’on JTK; : 


(nimto .trnity , nn^> 


sent, one who is sent 


(nrnntf 

: • : t ; % 

is broken, a broken one 
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to dress, to clothe, to put on Ebb 
clothing 

(a) garment, coat "U3 

viv 

my garment, my coat '^33 

; pnaa , naa ; , ^aa 

; pnaa , Danaa ; nnaa 
♦ naa , cnaa 

• t:• 

garments, coats CHJ3) D'*133 
my garments, my coats 

, maa ; Tnaa , smaa 
,Danaa na'naa ;maa 

•• •• ■ • r-T: t ivt : 


naa 

-TJ 


♦ pnaa , omaa ; pnaa 
••• • •• ••• • •• • • 

•t t •• • • 

(a) heart 033 ^ ,<a^) 33*? ,3*? 

• t : • • t " •* 

hearts maab ,niab 

t : 

I have a matter for Tbs 'b nan 

I IV •• * T T 

thee, I have something to tell 
thee 


truth 

is it true ? 
truthful words 
(a) street 
streets 


WON) '3 HEN 
• * ••••• 
• • • • 

?i3*nn naxn 

T T~ VVS“ 

•••** • ■ 
* • * • 

pn 

min 


without the city Tub proa 

that which, that what I“lK 

v •• 

where? ? JlS'K 


I am sent 


mbtf ' 3 K 


I T 


OflWTS? / D'NVlj? , flNVlj» K-l-lg 
called, invited 

to tear, to rend ?T? 

(niyng ,D'»nj? ,n»iij5) JM-TJ3 
torn, rent, a torn one 

to borrow (D27B ,n«!3 ,-tt) bktf 
borrowed b-to 

T 

one who is sent by me, VI- to 
• • • 

my messenger (m.) 

one who is sent by me, wn-to 

• t : 

my messenger if.) 
my messengers (m.) '-M-bEf 

my messengers (f.) Vll-H-VbtSf 

beloved, a beloved (“2V1N) 31HS 

"I T 

one (m.) 

beloved, a beloved (WQVIN) PDIflS 
- t 

one (f.) 

beloved ones (m.) (-'2V1N) DblflK 
•• 

beloved ones (f.) ml3VlN) ni3V1i? 

• • 

my father’s beloved one '3N“3V"!X 

• T "* 

(m.) 

my mother’s beloved ^fctVQinS 

• • — •• 

one (f.j 

because of, for the sake. narbr 
of, on account 

to give ]hj 
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morning (early) 
already 


?> 

133 


now, then 
evening 


m ,kibk 
«• 


3ir 
• 1 • 


raiotfn dwd innaaa 'aiaa b«\vt nn« itr« , isen 

t ; ■ • p ; t : • : *iv • •• t ■ v•••*•• 

, roiatf rnn -; 133 spte nto , nm Bhrf7 itew 

x : ;■ t: Iiv" * it v~ vi t t 

,nsnn ijbm vjan ra -. irqb naa 'b i's ™?ff 
-. Eftn . ins U 2 rbr vt aib ’is ? no min iiaa 

TT viv TT •• VT I'T VIV : 

tf'K *’3 , OTFbtf cr« 113 ? *738 ,133 DWS COI-DSn 

• • •; t** t”; t: • : • t s • 

wn p*> ", tmb aw i^n - ♦ m *>ri« px 

i«« -g 9 x iv •• v'V” t : t : t : • 1 

D33i 'men *?3 '3 ,13in naan -. lax 1 ? tnipi prra 
-. um men *?3 nr r« , i3in ? 133 utym 
n'snj? «rK ? ntn 3isa uni no bs nns a'snpn 
D’B^ip o ,i'b« nobin ill's 11 b isb|5? nil. , l'bs 
unis anib# -. ntn fan ns ijnj? ba l'ba unis 
ijns itfg npp‘ns ‘ T|BO bstpb , ?|»i nsa tj’bs 
pwa ipa? Iff > T?n nbin t|in sna ,'it? ini' nns 
Boain -’.on no Bab ’b?a ,a'ij?n fiinn <m 
, anis nonis ayjrn’ ba ail , an alia ontt nbsn 
■ns -t 'liis , ?pbs 'b lai -.an a'asqi nonn o 
bs nbltf nns itfs , mipn lean lai bs ? nSt 

ire "tjaa npib ui's ns o if? Sash ‘ 'ba ; ns 

ipb» tjitip sin ,ins ire lb ;nii ?]i's as] ,no 

-sji'roi. ,B'ia^> an?? a'Baib unit? ffpa -.lit? 

•yyyjf aoi a'tfis iff a'bnTnoa -. n'llnp* ania 
ijbin,i -oan nip iwn sn 'a ' - . bii-oofi v 
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n'?Sin iwnsi im b=i ; ,'jjn lag? ;a nr ? m 
• ttrnsxb cgs tr« ^ ]£> 1’*® ■ tH» 'PT? 


There is a great storm to-day, which uproots trees, and in our 
garden two tall trees are uprooted. — The children of our poor 
neighbor are dressed in torn garments.— And why dost thou not 
give (“S) them thy old garments? I would give them willingly (with 
all my heart) to them, but they would not take them, saying that 
they like their torn garments better (are better in their eyes) than 
nice garments that are given to them by (*d) others (other men).— The 
punished children lie in (their) bed and cry, and they say that they 
have a headache; is it true? No, they are well; but because they 
are angry at their big sister who always punishes them, they cry 
with all their might.— I am going to-day on (*a) a long journey 
(on a far way), therefore I ask thee to send me the garment which 
I loaned to thee (which is loaned to thee by me). 


60 . 

y* .N’n nW miJEO 

aaaatf bv nfca aa^g D'axip w - ♦ rnpefr 
nin ton rvan - ♦ aab a^Wn wise bv m 

v" » *T - * *i— •• : vt • : “ i**T s - : 

j?aix 'I'z spa ar6 'bki , an awr 
a:nia ? a^vt ?pT33 n^nna 'zb - . ehna cars 
naaa as a*i?ig , u*m ttaatf' ^b Tan 
•bz , wna maig nrtm runn mwn -. DTsaa} 

• ; I - viv “ t tt t - :— *t : • 

aia ck -. rnmn nnnSi^n nbnm nmn« bTb rbtf 

• T :tT V T ; " “ t ; - 7 "j 1 • “IS 

bzx , afln ?pra6 w , aaia wa wn 
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rwrn rnston - ♦ ima m n« bfcttf 'ba ^r« 

-♦rtfsnn rvna mora ^ab nab ns naaitf ntfm 

T » • ••• T • T * T* •• • • -r- • •• — 

ra^ar a'brn issim , nia ntn ssnn nb 

!•• •• M-* • • T • • • •—* •• T •• 

1 • • • » • 

? annn ?nja ns efaib nrs ana - * noa ana npib 
— ♦ nnsn arm aim ita^abb ms sm -notf tshnn ■naa 

| T - ; : T ; • • T TTV *2 * 

dot 'b amn nbsn niciaa ms anmtfn avnen 

t; v s • t;v t “ ♦ • • : “ *t:~ 

-.wipb rsi th naiatf aanao bi? -,mapn minsb 
m-ina nt^s nisaan ba - ♦ mm« oa on *»anis 

• ••• • •• “• • • *“ t rc ~ • ““ •• “• 

• • • * • • * • • • 

, Ton arvbr m?a , crawt ppn ms ••a , ma& 
ns •’b nbitf na\s ana - ♦ itfarb ms nnois ' pb 
naa Tbx amibtf nmaa ? msa nb a'biKtfn amaart 

T s I IV •• * l 1 IVT 2 •••• I ; • ; - *t;~ 

naa fvs - . 'asm abKittf nmj? nnsi , npaa aim 

m rvaa a# t» sm ? nnr atfT» sm flam ? bnan 

: •• TIT •• •• T“ 

aim lb amab w , siss p as - ♦ npimn Tin 

♦ rbs ’’b nan m , anaa 


This boy’s cheeks and his hands and ears are red, because he 
stands in the street, on (*a) such a cold day, from the morning till now, 
without clothing himself in a warm garment.— I must write many 
letters now and I have nothing pa) to write with, for all the ink 
is spilt.— The water is spilt, and now there is not a glass of water 
in our whole house.— We are invited to our aunt this evening 
(3*iya om), for to-day there is a great feast in her house, because 
to-day she is sending her son to school for the first time; she says 
that this day is the happiest in her life (in the days of her life).— 
This girl is the pet (beloved) of her parents, and also all that 



know her love her greatly, because (bp) of her good heart, and be¬ 
cause she helps her poor friends (f.) with money and (31) books. 


61 . 

1) The preterite does not need the pronouns, \3X , 7171X, etc., and the persons 

• t - 

are indicated by suffixes to the verb, viz. Ti“ instead of 'JX , 71“ instead of 
nr:x, etc.; but the third person has no suffix and is always preceded by 
the pronoun. 

2) The first letter of the stem in the preterite always takes a Kamatz in 
all the persons, except in the second person plural (masculine and fem¬ 
inine), which takes a Sh’va instead (as: D71102*, J7n02‘) , or a Chatoph-Patach, 
if it is one of the guttural letters X, <“!, 7), J) (as: DTQnX, QTpbjl, 0712271, 

amor). 

3) If the third letter of the stem is M, J? , it taxes a Patach instead 
of a Sh’va in the second pers in feminine singular, as: PU702*, Tirtpb. 

:-i-t :-Ii-t 

4) The Hebrew language has no Subjunctive (Conditional) mode; to 

express the sense of such mode, the words QX , lb, xblb are used before the 
verb in the conditional sentence, and the words “Til? '2, fX '2 in the beginning 
of the resultant sentence, as: TI'TOTI HTlJ? ’2 'T2 Pin 2“’ lb I 71121 xblb 

f * : ~ T - • «T : V|V V T ;|- - •• 

'wi 2 'x n»n nbso ipano ?x ’ 2 . 

5) The root with ”2 (as: 1132^2, '102^2) , expresses all the three tenses, 

and the tense can only be determined either by the preceding or following 

verbs, as: fl '71252? 27120.1 71X '2122 (past tense) ; 271201 IX '2122 

: • :i~ t t ; * - v • ; t : t : • - v • : t : 

1'1 7JS12? 'JX (present tense) ; )>1 lj£2?X 27201 IX '27122 (future tense). 
The conjunction 12X2 expresses the same meaning as the root with “2, as: 

27120 '712712- 

t : • ■ : i-t 

6) In the past tense, in the persons '71", 71“, 13" the accent is on the 


nob i 2 ?xa 27130 '712712 'jx = inpb fix 'nx *toba 

“ t v “j — r j • : i"* t •*: i: • v • t • • 


inpb Tix 'nx 

I ; • v • t 



— 110 — 


penult 6^0), and in the other persons the accent is on the last syllable . 


nx vb ebb) vbb 

v it : t •• •• 

if they bad not sent us 

• 1 

the book 

we should orr bs u-Mp nni? 'a 

have been angry at them 
if thou hadst b» n-ar i3 b 

~ •• t : i" t 

written to me 

i should tpbr '•n-ssp tfb nnr 'a 

I IV T ' ;i“'T T “ • 

not have been angry at thee 


as, when Itfxa 

•• —• — 
• • 

as, when I wrote 'n-ana itfxa 

• • I™ T •• —• “ 

• 1 • • • 

thou didst hear (f.) 

: -r t 

thou didst take (f.) n-npb 

: *“' i~t 

is not? surely, verily ? tibn 


didst thou not ? fi-lTP XSl 
know ? 

have I not told ^ Tl-ICX i6n 
thee? surely I have told thee 

didst thou learn? ? n-yjbn 

t :i- t 

did you learn? ? on-nia^n 

• • • 

yesterday binn# 

then, at that time fX 

since then, from that (TX p) TXD 
time 


I wrote, I did write, I Ti-ana 

• ;i-t 

have written 

thou didst write, thou n-ana 

t : i- t 

hast written (m) 

thou didst write, thou n-ana 

: : ~r 

hast written (f.) 

he wrote, he did write, he ana 

_ T 

has written 

she wrote, she did write, n-ana 

t : t 

she has written 

we wrote, we did write, we u-ana 

: i t 

have written 

you wrote, you did Dn~3n3 

V • • 

write, you have written (m.) 
you wrote, you did write, in-3n3 

" V I " • 

you have written (f.) 
they wrote, they did write, 

: t 

they have written 

if thou hadst ^nix n-anx b 

• t : i- t 

loved me 

then thou tux n-i?r n-]? *>3 

* T :i-T T - 

wouldst have helped me 

if you had VllX Dn-3HX b 
• •• • — —• 

♦ • • 

loved me 

then you TllX DmW Hni? 

• v :—: t ~ 

would have helped me 
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when i inn nx 'nastf 

v • :i“ t 

wrote the letter I spilled the 
ink 


bread, food 
my bread, my food 


■ran 1 ? 
• • *“ 

afctfn 

T 


late ^ns) ^aro. v yik t0 think > t0 reckon styn 

• « —• — • — • • T — * 

• • • • * • 

after my writing (after OlVSnS , HTH 13T1 nX pIXI 3B03 
1 wrote) as Reuben ^1“I| ^1p2 p»3 

^ e ^ ore <I JS^ heard this thing he cried 


before I wrote *» 3 n 3 loudly 

• : t • 

different (nt3W . OW ,fUW) naitf an3an nx 03113 lUD) ‘'31133 

• X *• T • • “ •• • • T tt • • t x • 

• • * t ■ • • • ••• 

*>3 , anix Tnpr ^ax ? iaaaa amsn nx ipr ■•o 
xb ? aian nx niatf nab -. 'in bx an^an ‘•rnttfri 

~ v t ji" t t it • •• v t : - : • ; i- t 

rx ^ax ; nmx mstf wix ox ^ , nnix vnatf 'ax 

1 •• T "2 T TST • "J • • T • ;i~T •“! 

, nuT abn -; ixa map mny '3 , nXr r&sah 
nxa P xm ^xi^ 16 'nnStr i^x naan *>3 , 'mm 
vbv waitf a'aapn nx ? in iPr naatf na^i , vnn 
ah Pax nx , nna 'mar it?X3 , mna arms in 

• • • t ••• I t I t t 

-. *?ix# iso natr 1 ? 'ax mil ' 1 '3 , in iPr 'nasttf 

t vi** : * * - : -i - • : tt • :i-t 

*?ianx mr ua^n nnr '3 , anx aPin '3 iarn 6 
nnr '3 , naan nx anmp xSP -. asai 1 ?# 1 ? to 1 ? 
'on 1 ? nx Pax nnx - ♦ D3* , ni3x D3nx itr'ar tfb 

• • • • • • X •• •• #« • •• A 

• • •• • • • i t t i 7 

rx Pax 'isb iix ; np 1 ? nx nab*? into ba 'nattf' 
ba a'atf'n aanaa nx annton - ♦ ia^ ri 3 n 

• • I T • “ •••••• •* -■ • • _ . s 

• ■ ■ •• • t t | • I* 

anix larto ? aanx D 3 1 ? lax ntrxs , a^arn la^asttf 

T SI" T V * “S VT "T V ”S" ••“ST !••••: 

iara^ , anix lanStr nnx tx , bianx ai^3 nr an'? 

:r t t ••• s t I- ;v : r vt 

na*x nra - ♦ annas nx anb v&tf iann *>a 3 aa 'a 
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-. nnxp itfx inn bv win nor imrpa 
nsnn nn^n nobi , ixd ip m\ '$ nnrT Xbn 
]sb , on o^rnp omn wt& ? n'an anaa trnb 'bao 
*6 rno i wmnxn 'in - ♦ anix Wzb *6 

... - i- • -:t -•• t : i-t 

nnbtfb iaa^n ? omox itfxa , ansan nx ^ian« 'bx 
lana 'aa nxa nbxvb ?nox s a ,bianx ib 

• T ; !••••• •• ; •• •• T *"J T S j|— 7 • • o p • 

bzx , -ab anix ante nnr ’•a , annso nx vh an 
nx aiaba an'? mrr *6 itfx bv ?pte a'ssip an 

♦ ansan nx vh «na X 1 ? , anpl 

•t : - v it : t i•• t t<: • 


Where didst thou go yesterday with thy sister ? I went with her 
to our aunt, for we heard that she sent for (to call) the doctor, there¬ 
fore we thought that she was (is) not well; but she is not sick.— And 
why (nius) did she call (■ c ) the doctor? We asked her the same 
question (run ims), and she told us that she asked the doctor to 
send her the book which he took from her (last) Tuesday (ora 
nfr’ten).— Last night (ntn nWa) the wind broke a few trees in the 
gardens of our city, and also in the garden of our neighbor there 
were this morning two uprooted trees lying on the ground.— My be¬ 
loved friend (f.), why didst thou not send me the white flowers, as thou 
hast said ? I intended (thought) to send them to thee, but my friend 
Miriam, who was sitting in my room yesterday when I was study¬ 
ing (*a), took my flowers without asking me, and therefore I have 
no flowers now to send thee.— You three were sitting on this little 
chair, therefore you broke it (win), and my mother was angry (*]¥p) 
at me, saying that I broke it. 
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Dip ton mx anaa nx aaarxa xnpS an 

• » IT“ • T * • • •• •• •••-r • I* • •• • 

* ■ • • ' • • 

: la aaiman anann nSxi ; Sianx 

* • — »7 • — ••|*i • • •• 

• • • • 1 • • • 

, nSm mr narx mmtsfri minx nn& ! np\n mx„ 
nra , nnr aiStf minxS aa . mfca nnr nnair xmi 
, tx nprs xS x\n ♦ nrnn ratf nx xsnn npr ntfx 

T • T TT T* v •• T v 

TSr tpip min' 1 an *n3innxn arsa Tib Tons ntfxa 
anaa nS ana xm 'a , anaa iS nana XS ntrx Sr 

T ; • i; - t • t : • t : i- t v -: 

nstr naSa , nS mans ms . a'a* 1 ntr'tf nt , nnx 

, minx 'S max aim nx , nan ns naiS arx nar 

• T-.T - I- TT •• •!•.••• VI” 

, nmx mSxttf ntr'xai , mia mr 'S nnpiS x\n *»3 
D3 nnr naSS 'Sr 'a , max ? mia mr 'S naS 

t W3 matfn , p ax ♦ can anan mj?i uxnx ti#S 
atfm nnx Din 4 impa n#xa ns nnr b ana xS 
cfj p , nann tjS ania arx nxtn arsa ? p 
P nrmn . nnr nr] n,nan p pna mpSn 4 , nxp 
nann nx mratf aim ? nipinn nisnxa anx 'Saix an 
na . nann nax •'a nnaix minx an , an ■'sa ntn 

t t t~ vvi * viv * ; • •• • • Y — 

? anisn ix anS anS rxn Sax i nSxa a'tsfax aS rn 
na^x , an rau nns ,n? pnaaa ?|S amiS^n amnsn 
♦ •sjS anaS na mr b ]>; nnr ♦ pn ax an,nr 

inStr' ntnxi minx ? nanS aiSam ? amiaxS aiS*4n 
, '*? BFritf Ehnn «oa . isp T an?p te™ 

’? nnats 'ninw ,wn sr» la? , wynP n^on m 

♦ • * r T T , V v * “J y 
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owi bv Ten 'jx its? x ir , naa nx nip 'ax 
nr 1 ti ? bi? larb mix Tpiyn ♦ cviaan 
*?ip3 mi ; rnsn tops , wen bp 2 , nW rrbipa 

♦ n&nn 

, ifc» ?pnixn mnx nxo , nsbib trbti 
♦* n o'b p 

? rt D'anaa unnaa , bian« omtsi ris'x 

■ • • T • • ■ • X • • •• •• • — • •• 

I m • • '••• • • » a • 

nbtf ran - . mpb nx unabi ianna ?x naats^» tamx 
nbin '3 , nrvan mix rb& xm ? iTsbn nx niian 

•• * • x ;i- “ ™t • * •• — 

* * • ••• 

_ ♦ xn 


If you had sent us the money in (its) time, we should have 
helped the poor woman with it Co), but you did not give heed (hear) 
to our voice and you gave us the money four weeks later (after), 
and now the woman went forth from here (ntD) long ago.— Didst 
thou not know, my daughter, that thy old garments were (are) torn, and 
why didst thou put them on to-day? When ( _ 3) I put them on I did 
not know that they were (are) torn; (and) had I known that (nut) I 
should have taken other garments.— Thou art the best of all the 
seventeen pupils who are (~n) studying in our school.— The Jews 
lived in their country about (*3) 1,300 years.— How many days did 
you journey (go) from your city to (tj/) this place? We journeyed 3 
days and 3 nights, for the way is very long (much). 
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Weep rtas, niss 

Well nts'n; to do — an'n 

T •• •• " ” 

Welfare 'nt> 5 S* 

T 

What? no ,na ,na 

“TV 

When? VDt2 

“ T 

Whence? j'NB 

Whenever no 
•• • 

Where rtfi'K, — to n 3 K, 

T T 

$ 

Whereby nB 3 

Wherefore no bv, TO, Ha'? 

“ “ “ I “ T|T 

Wherefrom, see Whence 
Which 

v -• 

White | 3 ^ 

Whither }$6 

Who 'o, — has ? 'n 1 ? 

• v • j 

Whole b>2 ; the — -,n ^3 

T “ T 

Whom ' 0 -TIN 

• v 

Whose 

Why? why then? ns£, TO 
Wicked jn 

Will fan; to be willing ,* 1 SK 
Wind nn 

“ I 

Window p'Vn 
Wine 

Winter ft*in 

v | 

wisdom naan 

t : t 

Wise nan 


Wish rfDN 

T 

With y , -a, -a,, y, n»,n«; 

with the "3, “3; with me "3 , 
'awith thee y , , 

SjflN. etc.; within sjin?,iY3$: 
within yet nij?31 within me y, 
within thee TJ3. etc. 

Without '^3 
Wolf 3 K? 

Woman 

▼ • 

Women D'tfJ 

* T 

Wood njn 

“I" 

Word nan, n^a 

T T T * 

Work naxte, mt» 

r t ; t 

world a^.^n, 

Would that ^ 

Write ins 


Year 

TT 

Yes |3 

Yesterday ^nn« 

: v 

Yet ; — a little while n»B *Tly 
You (m.) nnx, (f.) ; (obj.) (m.) 

aan«, (f.) pn« 

Young yys 

• T 


Zebulun 
Zilpab ns^y 


z 
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Trust naa; to cause to — naan 

— | T ~ r* i. “ 

<r:N) 

v 

Truth nDN 

Turn away tfa, }1en, TiD; —hack 9 
*iins Ten; — about sen; — 

aside -fia; — in 6t© hj; to — 
oneself 3sn 5 turn around (one¬ 
self), see Surround 
Turtle-dove *vjn 
Twenty a'“lt?S 

•: v 

Twice B'pSfl 

Two (m.) D'jtf; (*•) — days 

•i-: ■i’”'* 

DW; — years aTOff 

•I- 

U 

Uncle Ti^i 
Uncover ri^a 

T 

Under nnri; — me > — thee 
etc. 

Understand ps, PC 1 
Understanding ^> 32 ? 

* V|” 

Unless . 

Until 

Upon — me '^S, — thee 

Sj^S. etc. 

Uproot ipr 
Us uniK 

IT 

Usage Tj^ 


Venison 
Verb ‘jd'b 

- I 

Verily * 6 n, DJpK 
Very ixa; — soon ara “111? 
Vessel '^>3 
Vex D»3n 

Victory, to gain — nx) 

Voice ^> 1 p 

W 

Wait c 1 ?) nan 

Walk ^n, roj?; to — up and 
down tjgnrin 

War, to make — ,as ,- 3 ) ar 6 n 

• : •* t • 

( 1 

Warm an; to be — aan 

” T 

Warmth an 
Watch (verb) *ia$ 

T 

Watch (noun) pyta) 

Water (verb) tf0T\, ffiptfn 
Water (noun) a'D 

•J- 

Waver aio, talari 

Wa y to 

We unjn, vm 
• 1 • •! 

Weary, to be —, to become — 
ST 

- 1 r 

Week 1 ^ 3 $ 

— i x 
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There is, — are 

There is not, — are not mo:*' 

w 

Therefore 
These nVtf, .T^KFI 

VI” Vi”T 

They (m.) an; (f) ]H 
Thief asa 

T- 

Thin 

Thing m 

▼ T 

Think a&>n, ia« 

T T 

Third (m.) (f.) 

Thirsty, to be — rb) Halt 

ST 

Thirteen (m.) 5 (f-) 

t t t : : 

Thirty 

Throw, — away 'ify&ft ; to — down 

bsn 

This (m.) nj, mn; (f) nm, nton 
Thornbush nap 
Those (m.) ann; (f) ;nn 
Thou (m.) nnx; (f.) dm 

t - : - 

Though \ 3 -f)K 
Thousand 

IviY 

Thread aTI 

Three (m.) l tt) 

r : r 

Through nra, T3 
Thus , 13 , naa 

TIT 


Till ny 

, Time (numeral) ai?3(season) r)V » 

■j W : 

Tired ej'jj 

To, ~b, ~b, ~b; to me, I have 
to thee, thou hast (m.) 

(f.) to him, he has }b; to 
her, she has n^ I to us, we have 

T 

Kb; to you, you have (m) a^. 

IT •• T 

(f.) ; to them, they have (m.) 

Iv T 

an^ > (?) )nb; to ; to me , 
to thee , etc.; to ihe , 

T V 

To whom? y'rf? 

• S 

Tobias n\Sit£> 

T * 

To-day avn 

Together *rn\ Ttn\ Tin' 

Tj- t;- 

To-morrow ana 

T T 

Tongue 
Too a| 

Tooth 

Touch raj raa, n»a 

; “it -i“ 

Towards n*Op^> 

Transitive verb HST bvh 

*• “ I 

Travel tfaa 

- I T 

Tree pjj 
Truly vg-tjN 
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Stay 

▼ 

Steal to be stolen 53| 

Still Tjy 
Store nun 
Story •y^p 
Street pn, 3irn 
Strength, see Power 
Strife ^'*1 
strike nan. man 
Strive a'*') 

Strong pm 
Student 
Studious p*m 
Study “la 1 ? 

T 

Stumble alO, BlBn, ^3 
Such as, see As 
Summer pp 
Sun 

v |ir 

Supplicate ^sni, pnnn 
Support ^ 3 , ^jbn 
Surely t6n 
Surround 53D 

T 

Sustain ^>3 

Swear > to cause to — »3#n 

-l-T • -1-8 * 

Sweetnesses B'pfipD 


Swift *>p; to be — $>p; to be¬ 
come — ‘jpn 


Synagogue n^Bfl-fl'3 
T 

Table 

Take rip 1 ?, finp; to be taken rip!? 

“IfT “• I” -If*. 

Tale “flap 
Tall n*33 

- , T 

Teach riTTin, *TB^ 

Teacher miO, *Tb!>0 

Tear ihp 

Teeth 

Ten (m.) mfeW; (f.) PfcW 

TT “J V IV 

Tense pt 

Tenth (m.) *vi8w; (f-) 

• • _ j • • -• 

Terrible K*llJ 

T 

Than -p, -p 
Thank , fiTTifT 
Thanks, to give — /viYin 
That n^X, -n; — which riX** 

V - v 

that not 'F\bsb ; that (man) 
HVin; (woman) XWJ 

The -n -n, -n 
Thee (m.) ?jniX; (f.) TjnlX 
Them (m.) anix; (f.) )nix 
Then X1£X 

Then, at that time jk 

T 

Thence nx^>n 

t :ir 

There 
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Sheep (he) ^ 3 ; (she) nfr33 

V|V T l • 

Shepherd n)p 
Short 

tI t 

Shortly tD»D Tip 

Show nxin, mxvj, nrnn; to — 
oneself nxim 

•• t : • 

Shut -tic; to be — *OBn 

T “» • 

Sick n^in; to be - r 6 n, rtfrn 

V T ~ 

Silence! jon 
Silver tiQ 3 

lv|V 

Simeon 

Sin (verb) Man 
Sin (noun) nXBH, |1» 

Since, since then WD 

T •• 

Sing *ff 
Singular Tfl’ 

•T 

Sister ninx 
sit a^.natf 

T V |V 

Six (m.) r\m ; (f.) W 

T • •• 

Sixteen (m.) *it?3 ; (f) W 

T T T • •• 

rnfetf 

... v 

Sixth (m.) (f.) 

• • • • 

Sixty QW 
Skill 

V|** 

Skin 

Slate 

■ 1 


Slavery 

Sleep (verb) |fc^; to cause to — 
to put to — jb£ 

Sleep (noun) nJSSf 
Small |ap 

Smite nan, man 
Snow 

VIV 

So |3, naa, rta 
So (then) nn» '3 

T " • 

Soap nna 
Sodom onp 
Solomon 
Some Qrp 
Somebody tf'x 
Something noWD 

▼ 1 : 

Son || 

Song ytf, fry# 

Soon inp, rnnp. 

Sought, to be — tfpa 
Soul $33 

V|V 

Sound bin: to make a — flan 
Sow jht 

- IT 

Speak nan 
Spill tjeaf 
Stand up tflp 
Stand back n^6rrtf| 
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Rescue 

Resemble non 

T 

Respond nj» 

T 

Rest 

T 

Resting nrPUp 

Restore 3$n, 331tfi to be re¬ 
stored 3 gfyi 
Return 3 'j^ 

Reuben |^fcTj 
Reveal n^i 

T 

Rich fEw 

- T 

Righteousness nDTS 
Ring n» 3 » 

Rise, to — early ast^n; to — up 
against aoipnn 
Road m 

I V |V 

Room “nn 

V|V 

Round about 3 V 30 

• T 

Rule nun 

T 

Ruler (for making lines) ^3 *jd 
R un pi 

S 

Samuel ^ 01 # 

Sanctify, to — oneself tPIpjnn 
Sarah n*lt? 

TT 

Save b%n 

Say iox 


School 1 £D"n '3 

v j- 

School-mate i3n 

•• T 

Scold (-^) iy|, pJ 
Search rn«) &‘j53 
Second (of time) pi; (of number) 
m. f. n'jtf, n»a# 

... . t* : 

Secret ifo 

See nk*i; to be seen nlKin 

T T” 

Seed wit 

-i" 

Seek CDK) 12 te 3 , Bh*n 

V 1«- T 

Seize (-3) fn« 

: t 

Select 113, 1 >I 3 
Sell *i3Q 

t 

Send away ffop ; to be sent away 

- 1 : 

Separate ^13,1 

Servant (m.) 13 !?; (f.) nrt 2 & 

V |» T : - 

Set o'^; to — aside ion; to be 

* •• T 

- afrvi 

Seven (m.) nmtf; (f.) 

Seventeen (m.) -jfcjj; ni?3tp (f.) 

rn#r yz# 

Seventh (m.) m3$; (f.) 

• • j . • « 

Seventy D'»3^ 

Shame 113, ns^3; to put to — 
o^n 
Sharp m 
She n\i 
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Pupil TO^J? 

Pure tjt, ma; to be — rbT 

Purchase rii{ 3 , niJj 3 ; to be pur¬ 
chased nijjjn 

Put 0 '^, jj'jjy; to be — atW 
Put on, see Dress (verb) 

Q 

Quarrel (verb and noun) a^p 

Quick (adj.) ‘ypj to be — ^>a; to 
become — ^ap 

Quick (adv.) pna, HPHQ 

t •• i 

R 

Rain paa, at^|I it is raining a #3 
Tl1\TTMt3D 

.. T T 

Raise *>pj; to be raised $pj| 

Ram 

•r 

Rare in' 

ITT 

Ray 

Reach 6 «) yjj, n »3 

••• ” l T " r 

Recollect paj 

T 

Record (verb) pan 
Read (-3 ,nX) t*pp 

Ready (adj.) rja:; to make oneself 
- fian 

Reason pan 

T T 

Rebecca naan 

It.* • 


Rebuke npin, (ram, P^| 

Receive ^ap 
Reckon a^n, 

Recognize pan 
Red t5*T« 

T 

Redeem rip© 

T 

Reel taia, aisn 

Reflexive verb -)T*jn bv& 

.. - | 

Refuse }KO, a#n 
Regarded, to be — a^nn 

•• x •• 

Regret anan 
.. T • 

Rejoice fcpjy, nti&l to make 

~ *0 

Relate psa; to be related p»a 
Rely, to — upon ja«n 
Remember pat 

T 

Remove pan 

•• T 

Rend, see Tear 
Renew s£>nn 
Repeat aitf, ejpln 
Repentance ra^fl 
Reaping p^ 

Repent anjn 

.. T • 

Reply nj», rvijr 
Reprove nam, rrjjin 
Request (verb) ‘pstf, tfp3 
Request (noun) nbtt&Q, nW 

T T 5 • T •• • 
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Part pfo 

i v r 

Participle W3, nin 

• •• y 

Past, — tense 

“ T 

Pay tfeg 

Peace Q'ft# 

▼ 

Pen ay 

Pencil (rnaip a») ] 1 ib» 

Penny, see Cent 

People vj3, UV, , Q1K ’32 

" S TT 

Perhaps fyt, js 
Perplexed, to be — vfan 
Person #BJ 

VJV 

Petition 3 

t It- 

Phinchas DATS 
▼ : • 

Physician, see Doctor 
Picture 

▼ • 

Pitcher *73 

Pity (n« t bw orn, pn 

Place (verb) Q'fr, Dlfr, tfrt 
Place (noun) ofpo 
Plain ina 
Plate rmb'S 
Play pn^, r&v& 

Please (verb) pan 
Please! (interj.) kj, XJX 
Plural 
Poor *3» 

• T 


Portion p£n 
Pour (out) TjflB! 

Power n3 

- 1 

Praise ^n; to be praised $>n 
Pray (verb) ^snn 
Pray! (interj.) X3, X 3 X 

r t t 

Prayer prayer-house -fl'2 

rfol 


Precious 

Itt 

Prepare jbh, j'sn; to be prepared 

W 


Prepared (adj.) jibj 
P resence, in the — of nSJ 
Present (verb) xrcn, X'Xpn 
Present (noun) nJH3, nnjD 

tt- t:* 

Present tense 'Jirs,nin 
Press (verb) *yj*re 

T 

Price *vna 
Proclaim 

Promise (nX) fl&sn 
Prophet WSJ 

• T 


Prostrate, to — oneself . 

s • 


Proverb 

T T 

Provoke DSSn 
Prudent o^n 

T T 

Punish &JJJ 



Nation '13, D», 0^6 

m 

Near afn, rb. T"bK, T-br 

IT • • 

Nearly area 
Needle ana 
Neighbor 
Nevertheless ablK 

T 

New ^nn 

tT 

Next ton 

T “ 

Nice (m.) n*5'; (f) H5' 

VT TT 

Nigh, see Near 
Night nb$> ^ 

Nine (m) ny&F\ l (f) ySto 
Nineteen (m.) nSW nr$fi I (f) 

mftw yttfn 

Ninety a'rSto 

Ninth (m.) wgfn; (*■) flVBto 
No tfb; no more my Kb, *I1J? )'X; 

nobody )'« 

Noise, to make a — nan 
None, none-else Tiy p«, *rly Xb 
Noon nnnx 

•i*t:t 

Not Xb; not to mbob 
• ; • ; 

Nothing, nought aSX, bb px 
Now nnr. xiax 

T - 

Number nflD 

o 

Obey <rb ,-a M) ribs' 

• • ^ I * 
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Observe, see W&tcb 
Occasion nr 

Occupation noxbp, iTO 
Of -a, - , p, b& 

Offering nOW 
Often nisnp omrb 
Old (of persons) (before nu¬ 
meral)^; (of inanimate things) 

r. 

On bl>; on me 'br > on thee ?pbr, 
etc. 

Once (upon a time) a'ifib 

•T 2 

One (m.) nnx; (f-) nnx 
Only pn, nab 
Onward nxbn 

t : it 

Open fins 

“ I T 

Opposite *m, bio, nob 
Or lx, ax, pa 
Out of -a, -a 
Outside pm 
Over against norb 
Overcoat ninx 

V| V“ 

Owner ]1"|K, bV3 
Ox 

p 

Paper *V3 
Pardon nbD 

- I T 
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Lost, to be — *t 3 N 
Low tpDJ 

M 

Make nfeW; to be made fyfewn 

T T •• 

Male naT 

T 

Man niti 

• TT 

Manasseh n$JD 

V - S 

Many navi •• (adj. m .) a'a^i, (f.) man 
Masculine gender pat 
Master , b»2 
Matter aa" 1 ! 

T T 

Me 'rn'N 

Measure (verb) i“TD ; to be measured 
lan, Tran 

• •• T • 

Neasure (noun) rnt? 

Meat pjya 

T T 

Meet mp, MS; nnch 
Melt noon; to be melted Ban 
Men a'E^N 

• T-; 

Mercy, to have — pn, an*) 5 to 
shown jnvi 
Messenger p|^, n'bvt 

-IT - I* 5 

Midday annS 
Middle p'fl, W|, Tjlfi 
Might, see Power 
Milk zbn 

T T 

Million a'fi^K *£j» 

Mind (verb) (-<? ,-a) ro$ 

s : -it 


Mind (noun) $S3; b&. HOT 

vi» vr t : 

Mingle, to — oneself aiittVI 

-t : • 

Miriam a'lD 

t ;• 

Minute pa 
Misfortune pax, jn 
Mistake nK’3^ 

t • : 

Moment pa 
Money rjaa 
Month ahn, m» 

V I -IV 

Mordecai 'ynfi 

— ; ; t 

More “irri\ Tip — than -p B'a} 

Moreover pjn 

Morning ap’a 

Moses nBto 

Mother ax 

Mount, mountain in 

T 

Mouth nfi 

v 

Moved, to be — ai'D, tDlSH 
Much navi; to do — navi rravi 
Multiply navi, ni3T3 
My, mine 

• v 

N 

Nabal ^aJ 

T T 

Name (verb) tfap; to be named 

*w 

Name (noun) a$ 

Naphthali 
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Knot JTUX 

t 

Know j)n' , nsn; to be known 

" IT -I" 

jn*n 

Knowledge fljn 

L 

Labor jt» 6 d, iTTl3& 

t t ; r 

Lamb (he) ^ 33 , (she) 

Lamp n-jua 
Land pnx 

Land-lord JV3PJ ^>33 
Language p'ti 6 , n§fr 
Large fru 

Last (m.) pnnx; (f.) nrhnx 
Law .rmn 

T 

Lazy bm 

Lead (-3 ,nX) jnj; to be — ^>2Fi; 

; v t 

to be — forth XXVI 
Leap-year rnatfp 
Learn 10 ^ 

Leather 

Leave jro, DPI; leave off bin 
Lebanon (prop. n. of forest and 
mountain) p] 2 ^> 

Left, to be — 2T3H 

*• T ” 

Less ion 

•• T 

Lesson mb 

Hv 

Lest js 


Letter (epistle) 2 fi 3 p; (character 
of the alphabet) rfiX 
Levy vfc 

Liberty nnn. 1111 
Lie, to — down 23 # 

Life D\*n 

Lift up Din, X#S, DX#; — one- 

••T T •• S 

seif noiim, x#ai 

•• 5 • * T 

Light (of weight) ^ 3 ; to be — ^ 3 ; 

to become — 

Light mx 

Like, to become — rtan 
Like, see As 
Lion nx 

Listen (-3 ,^X) tfa# 

Little |ap r , D»p 

Live, living nTn V} 

Load x#» 

T “ 

Loan ^xptl; to — money niSl, 

niiSn ’ 

Lock nan; to be locked naan 

T **T • 

Long ijnx 

Look D 3 ,“|; to — at one another 

nxinn 

t: • 

Looks D'iS 

• T 

Lord «, p'nx 
Love (verb) 5 nX 

T 

Love (noun) rQHX 

T -J- 
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Imperative 7 JT! 

Improve 3 p\rj 

In -a, - 2 , - 2 , "3, "3, TJin?; in 
the "3 “ 3 ; in me < 3 , in thee 

T 

?J 3 > etc. 

Indeed ? BJBKn, "3"*]K 
Indicative T^yi TJTJ 
Indolent 

•• T 

Industrious p'nri 
Infinitive 11pD, 

Inflamed, to become — ann 
Inform jnin, »Hin 
Iniquity riKPn 
Ink 

Inkstand, inkwell nan 

vl|V 

In order — not to 

Inquire (TO ,)P) tfp3 

Instance b&n 

T T 

Instead of, in place of, in return 
for nnn; instead of me wifi, 
instead of thee sj'fififi > etc. 

instruct nnin 

Instruction nTO, TO 1 ?, 1D1D (see 
Lesson) 

Intermeddle aiJtfin 

"t i • 

Intransitive verb TOy 


Imite Xlp; to be invited Nfipfi 
Isaac pn^ 
is it? -n, -n, -n 
Israel 

•• t; • 

Israelites 'J 3 

•• t: • •• s 

Issachar (read fi35y) 

T T • T T • 

J 

Jacob 3 pip 
Jemuel 

Jonathan jrOliT 
Joseph fjCV 
Judah mVP 

t : 

Justice njTTX 

Justify, to — oneself pypxn 
Journey (verb) sipJ 
Journey (noun) -rptn, yap 

K 

Keep, see Watch 
Keeper 

Kind 31P; 1° he — jjn 
Kindness *TDM 

V IV 

King rjfo 
Kingdom npftD 
Kinsman 3l1p, 

Kiss nfcp 

I T 

Knife pat? 
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Hard ntfp, *D3 
Hardly 1JK 

Hasten “nna 
Hastily JTYlD, tfn 

t<* ; • 

Harvest *i^n 

•It 

Hat r»3JD 
- 1 “ : • 

Hate fcfajp 

He n¥ 1; him *jnlN 
Heal 

Hear to be heard 

- | T “l”T • 

Heart 3 $, 

Heat on 
Heaven d'D# 

•r t 

Heavy na3 

•• T 

Hebrew ma* 

•: • •: ■ 

Help mi, rtfm, ity 
Her nnis 

T 

Here tftn, fls; here is flsn; here 
I am '33n . here thou art , 
etc. 

Hide iftpn » to — oneself vlfiDn 
■**; “ •• * : • 

Hide (noun) 

High nbjl cn; high-school -jva 

“ | T T •• 

PEM “ISO 

- I T V|” 

Hillel bbn 
•• * 

Hinge f* 


Hist! !Dn 
Hit nan,man 

Hither tfrn, . 13.1 

T|** 

Hold, to take — of -3 fnx 

Holiday jn,n»lO 

Honor naa; to be honored ^33, 

•nan 

•• T • 

Hope rgjj, n*ftp_ 

Horn ® 

Horse dud 

Hospital D^in-nn 

Host N 3 X 

T T 

Hour nW 

T T 

House rm 

•I" 

How? ?tj'x inytt m ea ?np ?ne 
?np; how many? how much* 
?nsa; how do I concern you? 
?3]9l'W© 

Hundred nNO 

Hungry, ain; to be — 3^ 
Hunting *7^ 

•r 

Hurry *755 
Husband bl?a, 

Hush! Jon 

I 

I '3K, ’53« 

*“ * T 

H DN, Wbi if not 
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Fourth (m.) wm; (f) rvirm 
* ; < • • 

Fox 

T 

Freedom jmn 

Friend (m.) sn; (f.) niJH 

Friendship rang, JTIJH 

From ip, “D, “Q; from the face 

of 'jfio 

.. . . 

Fruit '^3 
•: 

Pull Kte; to be — 

T T 

Future, future tense “pr® 

• T 

G 

Gad *73 

T 

Gale, see Wind 
Garden p 
Garment *733 

v iv 

Gather sjox, to be gathered 
together fpXrt 
Generation Tft 
Get away! ! n* 6 rr$a 

t : it 

Gift nape, nnaa 

T T - T ; • 

Girl mw 

T-; - 

Given pO, DPI > to be given pan 
Gladden nstP 

'Glass 013 

Glory ; to glory oneself ^nnn # 
*iNsm 

•* t : • 

Go around, see Surround 


Go , , nt)' ,nsb; — down m', 

It It v iv t 

n*n; - forth, out xr, nxs; 

V |V T 

— up rtbv; — iu Mis; — off 
Goat (he) (she) w 

•r 

God «, trr6j* 

t; • v: 

Gomorrah m"D 17 

t 

Good ; to do — 3ta\n; to be — 

mta 

Government n^DD 

t t : v 

Grain 

Grayness (of hair) m’t? 

Great yy to be — ; to 

make — ^3; to do — tnings 

“nan 

Green m' 

I T 

Greet rp3 
Grieve 35mm 
Guard, see Watch 
Guest mix 

- j.. 

H 

Hagar *un 

TT 

Half ^n, ntn, ntxn, rnmp, n'snp 
Haman pn 
Hand f 

T 

Hannah nan 

T~ 

Happen rhja, p|\n; happen what 
may! mo 'fl' 

t •; 
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Farther n*6n 

t ; it 

Father an 

T 

Father-in-law (husband’s father) 

an 

T 

Fatigue jtfjn, JTJin 
Favor, to be shown — jnun 
Fear to be feared JOTI 

T »*T • 

Fearful 

T 

Feast (verb) jjn 

T 

Feast (noun) nnttfa 

v; • 

Feet D^n 

•i*: ” 

Feign namn 

Fellow (m.) rn; (f.) nrsn, r^jn 
Female, femine gender n2DJ 

tI”; 

Festival jn 
Few ann«, ara 

•t-: - : 

Field mfr 

VT 

Fifth (m.) 'Bten; (f-) n'tfan 
Fifteen (m.) TO-n$an; if.) ttfan 

t t t • 

••: v 

Fifty Q'^an 

Fight, to — with -a an?n; to — 

: ** t • 

for artn 

: •• t • 

Fill j^a 
Find t(sB 

T 

Fine, see Punish 
Finger 

Finish nb, nib, rib, dan 


First (m.) ptfjn; (f-> JWiO 
Five (m.) n$on; (f.) flan 

t • •• t 

Fix pn 
Flee a^ 

Flesh ^jpa 

T T 

Flower 

-|V 

Flow down IT, ntl 

T V| V 

Fly ay 
Folly rfm 

viv • 

Fool 

Foolishness 

Foot 

V |V 

For (some one) -*> -t» 
for me ^>, for thee rfi, etc. 

For the sake of to, Tito, 
Forgive ri^D 

- I T 

Forest TS?' 

For ever a^ljrnr 

Forget Hat?; to be forgotten na$n 

-if - l-T • 

Form rm» 

T 

Formerly ays 1 ? 

• t : 

Forsake aw; to be forsaken aim 

T .. T •• 

Forty a'ranx 

• t 

Fountain *vjpp 
Four (m.) nrriN; (f.) yapK 
Fourteen (m.) -)few-,TO*lN; (f.) 
iTjfcV-ysiK 
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Drive out $*13 ; to be driven tp'3 

**T 

Dwell n hvf, ptf, njn 

T V |V I T T 

E 

Each -^3 

T 

Ear pfc 
Early “m 

lv i 

Earn (wages) nsnfrn 
Earth px, nDIK 
Easy, it is — 

Eat to be eaten 
Egypt nnsD 

Eight (m.) rub#; (f) nabb 

t ; v 2 

Eighteen (m.) -ffiW npp ; <f.) 

mbs? rtabtf 

v v ; 

Eighth (m.) ; (f.) nTOti* 

• • : • 1 : 

Eighty tJ'jbtf 

• : 

Elephant ^3 

Eleven (m.) *i&sr*7m«, TO“'n&ty; 

TT - TT •• J - 

(f ) rn&wvinN, rnfrjr'n^r 
Eliezer 

V|V • vs 

Elisha 

Embarrassed, to be — 

•• T * 

Encamp flan 
Enemy KJitT 
Enlarge ^nan 
Enraged, see Angry 


Enter ^12 
Entrance nn£ 

- |V 

Entreat ^snn, jannn, *i‘n» 

Era mso 

t : • 

Eradicate -for 

I T 

Err rtjlfl.ftitf.iitf 

' T T T 

Error nK'Jfc* 

t •: 

Establish pn 

Esteemed, to be — *733,-1 3bnn 

.. r • •• r •• 

Eternity n^l'J?, 'll?) uty 
Europe «§*?« 

Even prtjfc, 03 
Evening 333? 

VIV 

Everlasting 
Every -^3 

T 

Evince naln, n'2tl 
Example ^0 

T T 

Except Qtf '3, -13^0 ; except me 
, except thee » etc. 
Expect np, nip 
Expel tp3; to be expelled pnjj 
Explain 

.. T 

F 

Face a'3s, m» 

• T T 

Faint, see Tired 

Fall Vsj ; to let oneself fall ^sinn 
[ Par pirn 
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Gow ms 

TT 

Create ms 

T 

Cry (verb) )13|, rttta, 

Cry (noun) nprS 
Cubit nSN 

T “ 

Cup D13 

Cure, see Heal 

Cut off, — down ms 

T 

D 

Dan ^ 

Daniel 

••• T 

Darkness 
Daughter ri2 
David 7H 

* T 

Day up 

Dead, a dead one pp 
Dear -m' 

Itt 

Debt ntn 
Deer '3^ 

Define “1x3 

•• T 

Delight ; pan 

Deliver (help) s)2?1n, Hi 5 (bring 
over) KSOfJ, K*pjn 
Dentist Q'^"KSn 
Depart »pj, 6?0 ,)Q) *fiD 
Descend m\ n*Tl 

T V | V 

Desire (verb) pan, ,i3N 


Desire (noun) r6tf$0 

r t ; • 

Desolation (riiih) nmn 

t : t 

Despise, detest 3j)fr 

Devour ^ox l to be devoured }3xn 

T ▼ *• 

Die niD 

Different nW; to be — 
Disappear 13N 
Disgrace ns^3 
Dish m»p 

ttI; 

Dismiss n^; to be dismissed 

“ l \ 

Dispute (verb and noun) 313 
Dissemble *)|3nn 
Distant rflm 

I T 

Divide ‘nsn 

Do nfc'S?; to be done iYltPjn 
Doctor X£l*l 
Dog 3^3 
Dominion 

T t : v 

Donkey -flan 
Door n^, nns 

•••!••• _ l" 

Draw (water) j-f^ 

T 

Dress (verb) $3^; to — some¬ 
one 

Drink rtntf, nW; to give to — 

T 5 

npe>n, mpttfn 
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Cheek 'nf? 

Chezib (pr. n. of a town) 333 
Child (m.) (f.) tvfc 

vi v t : - 

Choose ins, 333 

T T 

Christian 
City yy 

Clean 'pp; to be — 3pj 
Clear 3\33, 

• T T 

Clever 033, po, nt 
Clock 

Clothe, see Dress 

Close ija; to be closed 3JD3 

x •• T ♦ 

Cloud py 
Coat , ^rg 

V|V • « 

Cold (noun) ip ; (adj.) 3 p_ 

Collect rjb«, p3p_ 

Come Kin; to — in &X) *TiD : to — 
near 30p; to — back 3 ltjf; 

T V |V 

to cause to come NXpn , K'Sgn 

Come on! (exclamation of incite¬ 
ment) jnnn 

T|T 

Comfort nnj; to be comforted,— 

nmnn 

Command nVi , 311? : to be com¬ 
manded ffix- 
Commemorate 331,3 
Companion 333 
Complete 3^3, 31^3 


Conduct (-3 , 3 X) JTtt; to be con- 

v x 

ducted 33 !j 3 

Confess 33133, 313133, 3131.3 
Confide 303 

- | x 

Confound 3 ^ 33 ; to be confounded, 
— D^3, DDW3 
Confused, to be — TJI 33 
Congratulate ^33 
Console D33 ; -oneself 0333.3 
Contempt 33 
Contention 3*3 
Continue ejpl.3 
Conquer 3X3 

Convinced, to be — 3313 

-r* T • 

Copper 3^33 

Copy-book 33230 
Corn ]J 3 

Counsel, to give — py; to take — 

(Dl?) pawn 

Counsel (noun) 3 ^ 3 ? 

T •• 

Count 33D; to be counted 330 , 3 , 
2033 

•• T •• 

Countenance DPS 

• T 

Counting 335D 
Country p3X 
Cover, covering 3iD3 
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Birth-day m^H Q? 

VIV 

Black tw 

T 

Black-board 

- I 

Bless “p 3 ; to be blessed fia 
Blessing nna 

t t; 

Board 

- 1 

Book ; book-dealer, book-sel- 

V|- 

ler tmjD *D 1 D 

•t : •• 

Border ^33 
Borrow rffc 

T T 

Bottle p!| 3 p 3 
Boundary ^533 
Bow, to — oneself 
Boy 334 
Branch cpi? 

Bread Qn^> 

V |V 

Break *) 3 $ 

T 

Break off 6 r») p'*l 3 

Bring xnn; —near $an; —back 
3 ^n; — forth N'Xln ; — up 
^3 ; to be brought ; to be 
brought out k^TI; to be brought 
up ym 
Brother nx 

T 

Build rjj 3 , fii'j 3 ; to be built 

man, ntian 

” T * T • 

Burden 

T “* 


But Q^IX, ^> 3 X, ?]«, DX '3 
Butter nKOn 

t : v 

Buy mp T , ni 3 j?; t0 be bought 
n%n; buyer n| 1 p 
By bxx, QS?, nx : ; by what 

nsa ; by whom " 0 -T| 

C 

Call cnx rb ,-too xng; to be 
called tnpn 

Candle-stick rniJO 

t : 

Capable, to be — of ^ 3 * 

Cap J ?313 

Carry , flXt^to be carried 
XtMTI 

** T • 

Cast off rr^lpn 
Cat ^nn 

T 

Cattle nena 
▼ ■* : 

Cease ,na$ 

T T 

Celebrate yjn 

T 

Cent (penny) nTtiX 

t 

Certainly wok, p Q 3 DX 
Chair ND 3 
Change t£nn 
Chase 2 ha 

**T 

Cheer nsiP 

-i"“ 

Cheese m '33 

t • ; 

Chandelier rniJD 
▼ • 
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As - 3 , ta 3, "3, “3; ntf X3; as 
often as '•qjp; such as 1 q 3 
Ascend n^l) 

T 

Ashamed, to be — Q^sn 

•• T • 

Ask cre,J») B^j3; to; to be 

asked ^[53 

Ass man, ]inx 

Asher n#X 

.. T 

Assemble tjDX; to be assembled 
s]Dxn 

Assist, see Help 
Associate nan 

•• T 

Astray, to go — ,-jJ/f) 

At ~b\ to 

: v r* 

Aunt nun 

T 

Acquainted, to become — jnTl 
Azariah n'*W 

t :—: 

B 

Back, backwards ninx 

T 

Bad jn 

Bake ,1SX, JYfSX 

t 

Ball n^3 

Band (of men) rn3K 
Banquet nflttfD 
Barely a»D3 
Barrel n'3H 

* T 

Baruch TjViS 


Be rt'n, ni'n 

Bear (verb) j , riXfr 
Bear (noun) an 
Beast (wild) n*n 

T" 

Beat nan 

Beautiful (m.) ns'; (f.) nfl' 

V T TT 

Because jjp '3‘jy\ ~b'J 
nan ; because of ntfX ]30. 
*113373 


Bed ntao 

T • 

Before to, H33, no, 

- I ••: • viv 

0*1123; before me before 

viv : -t ; 

thee » fete. 

I ivt ; 

Beg to, tfj33 
Begin to 


Behind nnx, nnx, nnxp; behind 
me mnx, behind thee ^pOX, etc. 
Behold! !|,n mjn 
Believe rb ,“|) )OXH 
Belong -b ,-b rb (ni'n) 

• - : v; 

Benediction nana 

t t : 


Benjamin pft^a 

Besides nak?; besides me 'n3 i ?13, 
besides thee ?jn3 j>!2 > etc. 
Between j'a 
Big to3 

T 


Bird niSS 
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II. English-Hebrew, 


A 

Abhor ajffl 

" T 

Able, to be — ba* 

T 

Abraham nmaK 

r t ; - 

Accept bap 
Accident pa# 

According to ,,,igb 
Account, to make — a$n 
Accustomed, to be — 

Add tjDin 
Adjure v0r\ 

Advise pj?'; to be advised ps^n 
Advice 

T •• 

Affirm nmn,iTTfn 
After in#, nnx; after me nn«, 
after thee spipK, etc. 

Again *flj> 

Age naty, mpT, a"n; m 

Against *tjj , nxipb 

Alas! ! ns ! nn ! 'IK ! 'lax 1 '1H ! !T1K 

t t t 

Almost { 2 j?p 3 
Alive 'n 

All ba, ban 


Allow nn 

Alone -jab; 1 alone nab. thou 
alone spp 1 ?. etc. 

Already “iaa, IT 
Also ejK, a| 

Always TDFI 

* T 

Among -a, ?|ln|i 
Amuse VtfVV} 

And -l : , 1, “I, n, n, -) 

Angry, to be — fj^p 
Animal (domestic) nona 

t •• : 

Another iriK 

Answer (verb) rtjr, ni3», agft 
Answer (noun) njgg, naitffi 
Appear nlKIH 
Appease £>S 3 aailtf 
Apple nwn 
Approach tfjj, n^3 

T V JV 

Argue naim 

-i—: • 

Arise B}p 
Around a'aD 
Arrange jan 



flFl f. (pi. tntR) turtle-dove; turn, order 
JTllPl f. (pi. nTTiFl) law, iustruction 
nnn adv. below, under; instead, in return 
for; 'finfl under me, in my place; 
?jWl£l under thee, in thy place; YPlHPl 
under him, in his place, etc. 
m. (pi. Q'tP'P)) he-goat 

•i- • t: 

rbn v. to hang up 

T 

TD^Pl m. (pi. D'TD^Pl) pupil, student 
f. (pl. niJlDn.) likeness, picture 

t ; : 

“J'On adv. always 

* T 

^ V - to support 
0D.Pl v. to finish, to end 

X 

orn v. to abhor, to despise, to detest 

•• T 


riypi v. to go astray 

niBFl m. (pl. D'H^SPO apple 

n^spi t. (pi. nbm prayer 
t • ; • : 

nonn f- Offering 

t : 

f. answer; repentance 

t : 

'iPtPPl num. m. ninth 
• • : 

nWfi num. f. ninth 
• • : 

yt£>p| num. f. nine 

nr^Pl num. m. nine 
nr^Pl num. m. nineteen 

T X T ; • 

D'VtS^Pl num. ninety 

J?^Pl num. f. nineteen 
DPI v. see ffO 
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'p'bp num. m. third 
n'0'^>0 num. f. third 
D^0 v. to pay 
H&fa pr. n. Solomon 
“ 101 ? neb# num. m. thirteen 

T T T : 

rn0i? wbti num. f. thirteen 
n0t>0 , H0^0 num. m. three 

vis t : 

0t>0 num. f. three 

T 

u'pbp num. thirty 
D0 adv. there 

T 

D0 m. (pi. filOW name 
pr. n. Samuel 

D'J10 m. pi. heaven, heavens 
'1'00 num. m. eighth 
JT1'D0 num. f. eighth 
rubs?, nftaf num. m. eight 
,-1100 num. f. eight 
*102? 11100 num. m. eighteen 

T T T : 

,T)0& (1100 num. f. eighteen 
D'1D0 num. eighty 

l?l!p0 v. (with flK) to hear; (with “3, 
““?) to listen; ^'p2 2?Q0 to listen, to 

: I : - it 

obey 

] l, [J?p0 pr. n. Simeon (Simon) 

-jbtf v - t0 guard, to watch, to keep, to 
observe 

000 m. & f. sun 

J0 f. (pi. D\30) tooth 


<110 f. year; m31?0 <110 leap year 

TT V| v: : TT 

,*130 v. to be different 

T 

i110 f. sleep 

'10 num. m. second 

“01? D'10 num. m. twelve 

T T •• • 

H'10 t n'10 num. f. second 

t* : ♦ 

“'10 , O'10 num. m. two 

D\ni0 num. two years; D'B' ffn# 

•i t : • t *|-t ; 

two years 

ni?0 f. (pi. nij?0) hour 

]1j?0 m. (pi. D'11j?0) clock, watch 

1?01?0 v. to delight, to amuse oneself, 
to play 

nn£0 f. (pi. nlnS0) maid-servant 

t : • t ; 

W’- to spill, to pour out, to shed 
1100/ ,“100 num. m. six 

... i- T • 

00 num. f. six 

“101? H00 num. m. sixteen 

T T T • 

rntra 00 num. f. sixteen 
'00 num. m. sixth 
J1'00 num. f. sixth 
D'00 num. sixty 
nn0 v. to drink 

T 

“'Jfi0, hyp num. f. two 
rnfc?» D'J10 num. f twelve 

♦n 


toiri f. world 
1J111 m. middle 
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^V"} t. (pi. Wend 

v - to heal, to cure 
p*3 adv. only 

til 

iTTtP in. (pi. nm field 

• T T 

D'fr, D1& v. to pul, to place 

SHIS' m- (Pi- D'KJltM enemy 

fef'tP, frit? v. to rejoice 

rD't^ £ grayness, gray hair, old age 

I'StP rn. (pi. D'T3S') knife 

by& m. understanding 

ti- 

PIS^ v. to rejoice, to gladden, to cheer 
SHfr v. to hate 

T 

net? f. (pi. D’ratw up 

T T *1” T : 

nst? £ (pi. HISS') language 

T T T 

niff P r - n - Sarah 

TT 

til 

pref. which; 'h'p mine, ?J bp thine, 
etc. 

v. to borrow, to ask, to beg, to re- 

T 

quest, to inquire 
nW f. (pi. hicks') request 

t •• : •” 

in. (pi. HiJHSSO week; D’STDS^ 

-it T •!" : 

two weeks 

'S?\3S* num. m. seventh 
num. f. seventh 

num. m. seven 



"1SW num. m. seventeen 

T T T ; • 

rHS'l? num. f. seventeen 

D'UiS^ num. seventy 
*132) v. to break 

T 

HQS* v. to rest, to cease 

T 

H3S) v. see 355^ 

V| V T 

HKHS' f. (pi. niK'JE*) error, mistake 

t • ; • ; 

312^ v. to return, to come back, to re¬ 
peat 

v. to return, to restore; to appease 
m. guard, keeper 

bavf m. (pi. a^inso fox 

T • T 

m. (pi. n.ni^) ox 

•t: 

*rtn^ adj. m. black 
ytf v. to sing 

Ttf m - (Pi- O'*!'!#) song, hymn 
■TPS' f- song 

T * 

33$ v. to lie 

T 

rb$ v. to forget 

- I T 

J3$ m. (pi. DHS$) neighbor 

bp pron. of, belonging to; mine, Spp 
thine, etc. 
ibv m. snow 

V |V 

ats) m. peace, welfare 

T 

m. messenger 

HW v. to send; n*?$ to send away, to 
dismiss; r\bp to be sent away 

]m$$ m. (pi. nun^) table 
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~3lp m. buyer, purchaser 
™i?- v. see 

|bp, ]BJ5 adj. small, little 
n?. m- summer 

bp adj. m. light, quick, swift 

v. to be light, to be quick, to be 
swift 

nl]p, flip v. to buy, to purchase; fYUfSTl 
to be bought, to be purchased 
nop f. (pi. JTinDp) inkstand, inkwell 

v, l v rh 

,pp»p f. (pi. rvrnp) dish 

fjSp v. to be angry, to be enraged 
TIB m. harvest, reaping 
“WP adj. short 

t!t 

pp adj. m. cold 
T m. cold 

fcipp v. (with "3, rttf) to read; (with 
.It 

n» to call, to name, to 
invite; to be read, to be called, 

to be named, to be invited 
flPP v. to happen, to meet 

It 

Mpp adj. m. near, nigh; relative, kins- 

It 

man 

m f. (pi. D)TTJ3) horn; ray ' 
rpp v. to tear, to rend 

- i)t 

n*n v. to see 

T 

n|*p m. seer, prophet 

V 

pr. n. Reuben 


{5^p m. (pi. tP^NP) head, top, begm 
ning 

|1tPXP num. m. first 
nawtn num. f. first 

T • 

3P adj. & adv. great, much; D ^P 
more than 

Q'3P adj. m. many; plural; 0 
more than 

ni3P adj. f. many; “O JPt3P more than 
»JP3P num. m. fourth 
n'V'2-i num. f. fourth 
nppp pr. U. Rebecca 

It: ♦ 

bjp f. (pi. n'ba*D foot 

viv *i-;- 

uy\ m. (pi. D'M*1) moment, minute 
' -iv • T : 

HV\ v- see 

V| V T 

nn m. & f. (pi. ninn) wind 

■ i 

KfllP m. (pi. D'NSIP) physician, doctor 

ttStf-MfilP m. dentist 

pip v. to run 

plnp adj. m. far, distant 

am v. to pity, to have mercy 

an v. to quarrel, to dispute, to strive 

an in. quarrel, contention 

Qp adj. m. high 

JiP adj. m. bad, evil, wicked 

J?p m. (pi. D’SH) friend, fellow, comrade 

ijn v. to be hungry 

nah m. shepherd 
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31$ m. evening 

1’D’$ adj. m. rich 

15PS7 num. m. eleven 

T T •• S “ 

rritnt num. f. eleven 

n&» v. to do, to make 
mints mint num. m. ten 

••iv tt-; 

itw num. f. ten 

num. m. tenth 
n'l't^JJ num. f. tenth 
D'lfeW num. twenty 
DJ? f. (pi. D'ljll?, nlriS?) time, occasion 
nrw adv. now 

T “ 

1\HS? adj. future; future tense 
. > T 


♦S 

ms v. to redeem 

T 

.13 adv. here 


US m. (pi. m>S) mouth 
^3 m. (pi. D'^'S) elephant 


DM'S pr. n. Phinehas 
|S conj. lest, perhaps 


D'JS m. pi. (also f.) face, looks 

m. (pi. Q'bBB) verb; 1T1H b»B 

- i • t : - -i 

reflexive verb; ksv »b transitive 
verb; isiy bvB intransitive verb 


Q3?S f- (pi. tS"0»S) time (num.); O'EtfS 

-i- • t ; 

twice 

HIS f. (pl. DUS) cow 

TT T 


HIS m. (pi. DTIIS) flower 

*!••• ■ t; 


'IS m. fruit, fruits 

pIS v. (with ^>rO) to break off 

nnS v. to open 

"IT 

nnS m. (pl. OVIDS) door, entrance 

“iv * t ; 

♦x 

DKS v. see tfS’ 

** T 

*OS m. (pl. rilttoffl host 

T T T : 

'ss m. (pi. max, o'kds, niKssi deer 

• : • t : ♦ t ; t ; 

ilpTi f. justice, right 
ffVRt m. noon, midday 

nilS, HIS v. to command, to bid; ITS 
to be commanded 
1iS m. imperative mood 
HliS f. (pl. niliS) form, face 
TS m. (constr. 1'S) hunting, venison 
1'S m. (pl. D'l'S) hinge 
nnVs f. (pi. mnVs) plate 
tfDS v. to be thirsty 
I'M adj. m. (pl. D'i;i?S) young 
pJJS V. to cry 

11SS f. (pl. D'lSS) bird 

• *t: • 

111S v. to press 

•P 

^P- v. to receive, to accept 
niip. Hip V. to hope, to expect 
bp m. (pi. miip) voice, sound 
Dip v. to arise, to stand up 
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llD v. to turn away; (with "11HN) to 

T 

turn back 

TtD m. (pi. nlllD) secret 
DID m. (pi. D'DID) horse 

mo v. to turn aside, to go off; (with 
m b, bX) to turn in; (with bVD, |D) to 
depart jnyjpyiis 
nt?D v. to forgive, to pardon 

-1 T 

me m. thornbush 

m. (pi. D'") tale, story 
*1SD m. (pi. Q©SD) book 

vi- *t: 

*1£D v. to number, to count 

T 

nso v. to relate, to tell; *1£D to be 
related, to be told 
m£D f. counting, era 

t ; • 

^*1D m. (pL ruler 


W t. (pl. D»W) gbat 
aw v. to forsake 

T 

-nr v. to help, to assist 

T 

nnw pr. n. Azariah 

t ;—: 

Bl? m. (pi. D'tW) pen 


]W f. (pi. DUW) eye 

tj'S? adj. m. weary, faint, tired 

*7'1? f. (pi. D©!?) town, city 


?V prep, on, upon; “D^bl? 
nn-bv wherefore ? 

T — " T 


because of, 
upon me, 


rib 1? v. to ascend, to go up 

T 

Dl? prep, with; ©17 with me, TJD17 with 
thee, etc. 

’“ISS7 pron. with me 

• T • 


D17 m. (pi. O’Ol?) people, nation 


y 

*7DI7 m. (pi. QHJ317) servant, slave 

v iv • t 


nnill7 f. slavery 
“bi? v. to pass by 
nay m. past; past tense 

t r 


nay pr. n. Hebrew 

*717 prep, till >'a; for ever 


adv. still, yet, more, again; -IV 
ID17D yet a while; TP 1 am yet, 
SfP thou art yet, etc. 

UbV m - eternity, world 


]l'y m. (pi. nllll? Sin, iniquity 
*l!j? m. (pi. nlllj?) skin, hide, leather 


*1017 v. to stand 

T 

mbl? pr. n. Gomorrah (Amorah) 
rili; v. to answer, to reply, to respond 

T 

'll? adj. m. poor 

]11? m. (pi. QU117) cloud 

tjJl? m. (pi. D'211?) branch 

BUy v. to punish, to fine 

]1*l£17 m. (pi. QUi“>Bl?) lead-pencil 

f*17 m. (pi. Q©37) tree 

nSJ? f- advice, counsel 

T •• 

7S1? adj. m. lazy, indolent 

•• T 

“ipi? v. to uproot, to eradicate, to pull 
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11pQ m. fountain; infinitive mood (of a 
verb) 

pr. n. Mordecai 

- s :t 

D'1f3 pr. n. Miriam 

T • 

r6x#D f. (pi. HI-) request, desire 
JTBte pr. n. Moses 

V 

m. (pi. D'^Q) proverb, example, 
Instance 

!-n{^D iu. feast, hanquet 

v : • 

m. (pi. nl“) burden, load 
no m. dead, dead one 
'nD adv. when? 

” T 

HJnO f - (pi- nr) present, gift 

♦: 

ttj particle expressing request: pray, 
please 

^>32 pr. n. Nabal 

TT 

N’D2 m. (pi. DWD2) prophet 

• t • • : 

123 prep, against, opposite, in the pres- 

V| V 

epee of; '*322 against me, in my pres¬ 
ence, against thee, in thy pres¬ 

ence, etc. 

922 v. (with “3) to touch; (with t>K) 

- it ; v 

to reach 

Bft2 v. to come near, to approach 
2H2 v. (with -3, n«) to lead, to con- 

t : w 

duct 

012 v. to flee 

**S12 m. (pi. Orm’2) Christian 
• * • 

#112 adj. m. fearful, terrible 


DH2 v. to comfort 
n#n 2 f. copper, brass 
T2 m- paper 

m adj. m. prepared, ready 
1J1D2 adj. m. low 

902 v. to travel, to journey, to depart 
“192 m. (pi. D"“)92) boy 

-i- -t: 

rn ?2 f. (pi. nin92i gin 

b'2: v. to faU 

T 

#S2 f- (pi. nl#fi2) soul; person, self 
'#£2 myself, ?|B'£2 thyself, etc. 

pr. n. Naphthali 

r«j v. to gain victory, to conquer 
f. female; feminine gender 
b[22 adv. easy 
D'#2 pl. of n#N 

• T T • 

N#2 v. to carry, to bear, to lift up 
ptM v. to kiss 

n v * to give; to leave, to allow 

♦D 

33D v. to surround, to go around, to 
turn oneself 

3'3D adv. around, round about; ’nlS'iD 

• t - • ; 

around me, Tpnin'n? around thee, 
etc. 

12D v. to shut, to close, to lock; 12B1 

T *‘T • 

to be closed, to be locked 
DID pr- n. Sodom (a city) 
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nra^p f. (pi. nij^ajp) hat 
*1*70 v. to measure 

T 

SWO adv. why? wherefore? 

*39 adv. whenever, as often as 

MB pron. (also HO , HD) what? how? 
^-na how do I concern you? 

“flB v. to hasten, to hurry 

rrm. inp adv. quick, hastily, soon 

tUfO v. to be moved, to waver, to reel, 
to stumble 

D'*1SD *1010 m. book-dealer 

• t : 

^|0 prep, opposite, before, in the pres¬ 
ence of 

JTfiB m - (ph 0'*llB) teacher 

V • 

fUD v - 1° die 
HTD adv. from here 

V • 

rnanp f. (pi. niianp) copybook 

tano m. (pi. D'anO) needle 

-i- • t : 

*1'np m. price 

mno, rwna f. see *tn 

• ■; - tv: v • 

“inO adv. to-morrow 

T T 

naa f. (pi. nr) bed 

T • 

nap m. (pi. fllBD) staff, stick 
*)BB rn. (pi. nintDD) rain 

T T T : 

'D pron. who? 

D'p m. pi. (construct state or 'D’D) 
water 

niD'p, D'P’P m. pi. waters 


anao m. (pi. D'“) letter 

t ; • 

-ba v. to sell 

T 

tf^a V. to be full; to fill 

T ** " 

ttbfi adj. m. full 

.. T 

na*6a f. work, labor, occupation 

t t : 

-nks prep, except, besides; 
except me, SpilSp except thee, etc. 

na^a f. (pi. nr> kingdom 

?6b m. (pi. D'i^O) king 

“7D^P m. teacher, one teaching 

mate m. learned man 
T *. : 

n^ap f. (pi. nl-) dominion, govern¬ 
ment 

D'jpnpp m. pi. sweet things 

|2 prep. & conj. from, of, than 

iTTfoa f. (pl. nlTDB) candle-stick, chan¬ 
delier, lamp 

nnya f. rest 

t : 

HE^Jp pr. n. Manasseh 

nnjp f. (pl. nlnjp) present, gift 

ayp adv. & adj. a little, some, few, not 
very numerous 

^ra m. (pi. ar>coat 

'J3B prep, from, from the face; 

• - t • 

from me, Tj'jSB from thee, etc. 
l&B v. to find 

T 

tfTSp pr. n. Egypt 

nipa m. (pi. niaipp) place 
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pref. befor a Dtogosb (also ~b , ~b) 
to the 

& adv. not, no; Tty *6 no mors 
7 adv. whither (same as H2N) 

I T ; T|T 

nb m. (pi. nteb , ninab) heart 

t •• •• • t : 

12b adv. alone, only; nnV 1 alone, 
thou alone, etc.; (with "0) ex¬ 
cept, besides 

conj. not to, that not, in order 
not to 

p^> adj. m. white 

pr. n. Lebanon (name of a moun¬ 
tain) 

mb v. to clothe, to dress, to put on 
(garments); tfclST to clothe some one 

]b conj. if, would that 
Jtfr v. to borrow 

T ; 

fib m. (pi. nl") tablet, board, black- 

- i 

board, slate 

b pr. n. Levi 
• •• 

'bt>, conj. if not 
y6f. (dual form trnj) cheek 
an 1 ? m. bread 

VI* 

prep, by, near, at 

nb'b, b'b m. (pi. niW) night 

t:i- • r 

adv. therefore 
rpj? V. aee 

10^ v. to learn, to study; 7Esb to teach 

T 

rjfib adv. why? 


to whom? whose? who has? 

• : 

prep. & conj. for the sake of 
’2»0^> for my sake, Tj2y0t> for thy 
sake, etc.; in order that (also with 

TtfiJ) 

r\Dvb prep, against, over 
nintip a-ns?^ adv. often, oft 
'£)b prep, according to 
'2Bb prep, before 

Wtob adv. formerly, once, before 

•t : 

ripb v. to take; rib 1 ? to be taken 

-Il t -l I *. 

Hpj? m. (pi. D'Hj^O lesson, instruction 
prep, against, towards, to meet; 
TlNIp 1 ? towards me, to meet me, 

• tI:* 

TjriNPp/ 1 towards thee, to meet thee, 
etc. 

rw? '■ (pi. niaits6) tongue, language 

.22 

“0 prefix (also “D) from, of, than; ’200 
from me, than I, ?J00 from thee, than 
thou, etc. 

1N0 adv. very 

HK0 f. (construct state JIXO; pi. filXD) 

t •* - : 

hundred 

fiD2N0 pron. something 

TK0 adv. since then, from that time 

T ” 

m adv. whence, wherefrom 
m v - to be unwilling, to refuse 
DTIK0 num. two hundred 

•|- T 
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adj. m. old (said of things) 

PI v - to sleep; to cause to sleep 
pr. n Israel, Israelite 
13&‘ta ,>l (read *)3t^') pr. n. Issachar 

T T • T T • 

.3 

like “3 prefix (also “3, "3, “3) as, 
like 

bxa as these 

VI" T 

1!S>S3 conj. as, when 
133 adj. m. heavy, hard 

•• T 

133 v. to honor; 133 to be honored 
133 adv. already 

t : 

2?33 !«• (pi. D'2^33) lamb, sheep ■ 
,1^33 f (ph n1^33) lamb, sheep 

r ; • t : 

13 m. & f. (pi. D'lS) pitcher 
1*113 m. (pi. tn*ll3) ball 
.13 adv. so, thus 
3313 m (pi. D’3313) star 

T * T 

Di3 f. (pi. nr) cup, glass 
J?31'3 m. (pi Q'331'3) cap 
DW3 as this (f.) 

T 

HT3 as this (m.) 

VT 

313 pr. n. Chezib (name of a town) 
ns m. (pi. rilHS) power, strength, might, 

” I 

force 

ax ’3 conj. but, except 
nr» '3 so, then 

T “ • 

b adj. each, every; whole; b, bn 


all; b all of mine, ?jb all of thine, 
lb all of him, .ib all of her, 
all'we, 33^3 all you, ob all they 

.133 see ,13 

T IT 

3b m. (pi. tf3b) dog 

VI v -t; 

rite v. to finish 

T 

nib, nb ▼. to finish, to complete 

■b m. (pi. Q'b) vessel 

• • • 

bb v. to sustain, to support 
nab f. shame, disgrace 

t • ; 

nas adv. how much? how many? 

T — 

133 conj. & adv. as, like, such as; 1133 
as I am, TO as thou art, etc. 

3333 adv. hardly, almost, nearly 

|3 adv. so, yes 

ND3 m. (pi. ni'XDS) chair 

niD3 f. covering, cover, garment 

bD3 m. (pi. 0bp3) fool 

t|D3 m. silver, money 

ms v. to cut off, to cut down 

T 

3'ns v. to write 

T 

b 

~b prefix (also b, b) to, at, for, o$ 
(with suffixes n, i, », a, n, i) to have: 
■6 I have, ^ thou hast (m.), b he 
has, b she has, ib we have, 

T IT VT 

you have (m.), ]b you have (f.), 
Q.b they have (m.), |b they have (f.) 
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nisn f. see 'sn 

*m, '2P1 m. half 

• • I- 

min t. (pi. main) desolation 

T JT it: 


nnn f. freedom, liberty 
pip adj. m. industrious, studious 
n^in adj. f. industrious 


m. winter 

atPn v. to think, to reckon 


aafri v. to reckon, to make account 
m. darkness 

^inn m. (pi. D^WJ) cat 


.13 

n»j30 f. (pi. Tt 5^|B) ring 
i*it3 adj. m. good 

nana adj. f. good 

T 

pr. n. Tobias 

T * 

die adv. before 

V|V 


vy v. to take pains, to become weary 

- IT 

T f- (pi. D'T) hand 

T *I“T 

»T v. to know 

- IT 

JUT!' P r - n - Judah 
pOliT pr. n. Jonathan 
!nO-M' happen what may! 

’ t • : 

B? m. (pi. B'DI day 
D'D? m. two days 
rrrtffTDt* m - birthday 

»|V ; 


#|Di' P r> n - Joseph 

in? adv. more 

W, W , in' 1 adv. together 
t:- tj-' -i- 

1'fl' adj. m. single "ljnfjpsj"*; singular 
" m. God 

t: 

j"_m. wine 

b'y v. to be able, to be capable 
1^' m. (pi. DH^) male child 

V|v * t ; 

mb' f. (pi. nn^) female child 

t; _ t ; 

ijy see rpn 

pr. n. Jemuel 

1^JP m. appointment, determination; see 
also njnn tjtj 

jl?' conj. because 

j**JP v. to advise, to give counsel 

ipiT pr. n. Jacob 

11?' m. (pi. D'Un, nil!?') forest, wood 

-I- -t; t: 

HS’ adj. m. beautiful, nice 

V T 

to' v. to go out, to go forth 

T 

pn^P pr. n. Isaac 

1j£ adj. m. precious, dear, rare 

i 4 l' v. to fear 

T 

pi' adj. m. green 

11' v. to go down, to descend, to flow 

T 

down 

adv. there is, there are; I 

have, thou hast, etc. 

v. to sit, to dwell 
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|jDT »dj. m. old 
3HT v. to sow 

~ IT 

JHT m. seed 

.n 

nan m. tpl. O'nan) companion, associate, 
school-mate 

nrnn t. ( P i. niton) barrel 

jn m. (pi. D'sm festival, holiday 

j;n v. to celebrate (a holiday, a birth¬ 
day, etc.) 
in adj. m. sharp 

Vnn v. to cease, to leave off j 

Tin m. (pi. O'TW) room 

V IV • T t 

EHH adj. m. new 

TT 

Eton m. (pi. D'B'nri) month 
v i • tt: 

aln rn. (pi. ni“) debt 

IS'in m. (pi. Q'“) thread 

r6in adj. m. (pi. D^ln) Sick, ill; a sick 

V • 

person, an invalid, a patient 
fnn m. (pi. nr) street; adv. outside 
pm adj. m. strong 
HtSn v. to sin 

T 

Ntpn m. sin 
nSCSn f. sin, iniquity 

T “ 

m adj. living, alive 
nrn, rtm v. to live 

r 

nm f. (pi. nl“) beast 

T— 

D’m m. pi. life 


fl2n v. (with “^>) to wait 

DOn adj. m. (pi. D'D3H) wise, wise man 

T T • T - • 

naan f. (pi. nr) wisdom 

m. milk 

T T 

nrn, r6n v. to be sick 

■*: t 

jfcfl m. (pi. D'7, nl") Window 
p^n m. (pi. D'pbn) part, portion 
On m. father-in-law (husband’s father) 

T 

On adj. warm 
an m. warmth, heat 
naan f. butter 

t : v 

Han m. (pi. O'-) ass, donkey 
obn v. to be warm 

r 

Eton num. f. five 

•• T 

nEton, nEton num. m. five 
"JO’D nt^an num. m. fifteen 

T T T 

,TlEto tfan num. f. fifteen 
... ... .... 

'Eton num. m. fifth 
ntoton num. f. fifth 
O'^an num. fifty 
nm pr. n. Hannah 
Iton v. to encamp, to dwell 

nrn f. ( P i. nirn) store 

pn v. to favor, to pity 

npn m. (pi. D'npH) kindness 
Xn adj. wanting; less 

pbnv. to desire, to be willing, to de¬ 
light in 
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^>pn v. to become' light, to be esteemed 
light 

in m. (pi. nnn) mountain, mount 

nixin, nxin v. to show 
rvftnn v. to be seen, to appear 

T ** 

nam adv. much, many 

niDin, nsin v. to multiply, to do 
much 

Din v. to lift up 


lann ▼. to feign, to dissemble, to make 
oneself strange 

i ^sjnn v. to fall upon; to prostrate 
D^rnn v. to be grieved 
Dirnn ▼. to mingle, to intermeddle 

■*t • • 

IBftmn v - to feign oneself rich, to pre¬ 
tend to be rich 

IXSm v. (with “2) to glory 

•• t : • : 

^snn v. to pray, to supplicate 


T3nfcn v. (from ibt?) to earn wages 
bxbn v. to loan 

DD’in V. to return, to restore* to bring 

•• T 

back; to answer; DDin to be returned. 


»D$.1 v. to swear; JTDDM to adjure, to 

-r-T • - i—: - 

cause to swear 
D3tfn v. to rise early 



to- throw, to cast off 


rtxfn v. to cause to hear, to proclaim 
- r : ~ 

nipbn , n0n v. to give to drink, to 
water 

pawn v. (from DODi to be astonished, 
to be astounded 


ninnbn, nmbn v. (from nnb) to 

prostrate oneself, to bow oneself 
]j_1Xnn v. to complain, to murmur 

'rj'pnrn V. to go about, to walk about 
bktnn v. to boast, to glory oneself 
nimn, n mi v. to confess 
nmn v. to dispute 
pnnn V. to entreat, to supplicate 

nrwnn v: to- console oneself/to be com¬ 
forted; to avenge oneself 


:t2npnn v. to sanctify oneself 
naipnn v. to rise up against 
inxmn v. to show oneself; to look at 

" r ; ■ 

one another 

Daiinn v. to lift up oneself 

bblinn v. to feign oneself poor, to 
pretend to be poor 

♦1 

“1 conj. (also “l, “1, “1, *1, "i|) and 

DKT m. (&'■) wolf 
nX-Trl, n^T pron. f. this 
pTlDT, ptOT pr. n. Zebulun 
,11,1 , ,1T pron. m - ibis; n; adv. already: 
DTlDtD'* nt two years already 

•i-t : 

IDT v. to be clean, to be pure; to be 

T 

righteous 

IDT v. to remember, to recollect 

T 

IDT m. male 

1 T 

nS^T pr. n. Zilpah 

t ; • 

jDT m. (pi. D'DKDT) time; tense 
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3B\n adv. well 

3t3\n v. (from 30') to do well, to do 
good 

ni\n, n\n v. to be 

v; t 

naan u. to be honored, to be esteemed 

•• T • 

man, Han V, (from ,133) to strike, to 
smite, to heat, to beat 
£0 v - (from |’i3) to prepare, to arrange; 

to fix. to establish; p3n to be pre¬ 
pared. to make oneself ready 

t&an to put to shame; Q^3n to be 

— •• t • 

ashamed, to be abashed, to be embar- 
rased 

o»an v to vex, to provoke 
nan V. (from nbj) to recognise 
xSn adv. is it not? surely, verily 
nx^n adv. farther, onward 

t :it 

nibn, niSn v. to loan (money) 
nSn adv. hither, here 

on'm v. (with “3 , OS) to make war, 
to fight with; (with - ^>) to make war 
for 

^n v. to go, to walk, 
tyn pr. n. Hillel 

bin V. to praise, to glory; to be 

praised 

On pron. they (m.) 

nnan, *isn V. (from nnD) to be mea- 

*• T • • T 

sured 

non v. to murmur, to make noise 


13Bin y - to be moved, to waver, to reel, 

to stumble 

)D,n pr. n. Haman 

Dan v. (from DDQ) to be melted 

.. . x 

xxan v. (x'vpn^) to cause to come, 
to deliver up, to present 

nan V. (from niO) to kill 
«. T 

]n pron. they (f.) 

|,n interj. behold! loj 

nan adv. behold; here; here is, here are: 
'^n here I am, SJ3TJ here thou art, 
etc. 

nan adv. hither. 

T|" 

Dnjn y . to be comforted; to repent, to 
regret 

XE'Sn v. to be carried, to lift oneself up 
ininv. to, be given 
on interj. hist| hush! silence! 
nbn v. (from 330) to turn about 

* T 

3Dn v. (from 330' to cause to turn 

** t r 

about, to turn away 

npn v. (from niD) to remove, to set 
aside 

nnnan V. (from nhD) to hide oneself 

3Wn v. to be left, to be forsaken 

nijyiin V. to be done, te be made 

pnovn V. (from pnx) to justify one, 
self 

^n v. (from VSJ) to deliver, to rescue, 
to save 
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r&n t. (pi. nin^) door 

viv t : 

flD*n v. to be like, to resemble 

|“n pr. n. Dan 

^X*n pr. n. Daniel 

... T 

flSn v. see 1?T 

- I- - IT 

fin f. knowledge 

“ I” 

p*^ adj. m. thin 
pU m. (pi. £f “) second 


•JJ"H m. & f. way, road; usage, custom, 
manner; TO vn indicative mood 
v. to seek, to inquire 

T 


-n (also -n, ”?!) prefix indicating a 
question; ?fiXT mt57l is this Sarah? 

tt *: 

"71 (also -n, TO the; that which, who 

- TV 


nXn interj. ahj alas' 

T V 

V. to be eaten, to be devoured 

.. T •• 

|pXn u - (with “3 < “^> to believe, to 
rely upon 

iOn v. to bring: X3TI to bo brought 
.. T 

tnan v. to separate, to divide 


n^n interj. come on' ! 

TIT 

Tjtan v - to be confused, to be perplexed 


naan to cause to trust; to promise 
: - 

W v. to understand 

^)*Un v. to enlarge; to do great things 


XV1H pron. m. (pi. DHP!) that (man) 

XVTi pron. f. (pi. ESP that (woman) 
% T 

XVt. pron. m. he 


^3TT v. (from ^) to be led; to be 
brought 

nnm v. (from rtT) to thank, to con¬ 
fess 

jnjnv- to be known, to become acquainted 
nirt see W3 


)nn v. (from pp|) to be favored, to be 
shown favor or mercy 


(rain, nain v. (from rto') to show; 

- |. -I- - IT 

to convince; to rebuke; rOVl to be 

“ T • 


convinced 

tjpn v. to add; to repeat; to continue 


Xffi v. to bring out; X^lH to be 
brought out, to be led forth 


xnn v. to be feared 

# *T • 

nmn ▼. to show, to teach, to instruct 


v. (from Dlt?) to be put, to be set 


IT&'In, v. to help, to save, to de- 

- i* -I- 

liver 

narn ▼. to record, to commemorate 


t>nn v. (from to begin 

•• T T 

*£nn v. to change, to renew 
onn v. (from nbn) to become heated 


pron. 1 she 


"in pr. n. Hagar 

TT 

t?3TI v. to bring near; to offer 


TTn interj. shout of joy 

T •• 

cvn adv. today 
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1J)3 prep, through, for the sake of, for 
('"Tin for me ?Jl»3 for thee, etc.) 

llj?3 adv. as yet, while, within 

<?V2 m. husband, master, lord, owner 
”1" 


m. (pi. OT) bottle 

lp_3 m. (pi. Q'lpp) morning; adv. early 
(in the morning) 

v. (with J1X) to seek, to search; 
(with ]0 , *7*p) to ask, to inquire; tP’pja 
to be sought, to be asked 
nU’pS f- (pi. nr) petition, request 
iha v. to create 

T 

7J113 pr. n. Baruch 

1113 adj. m. pure, clear, plain 

nna t. soap 

7J13 v. to bless, to thank, to greet, to 

congratulate; T* to be blessed, to 
be thanked, to be greeted, to be con¬ 
gratulated 

,1313 f. (pi. nr) blessing, benediction 
■m v. to select, to choose 

T 

ltj>3 m. flesh, meat 

T T 

13 f. (pi. nti|) daughter; (before a nu¬ 
meral stating age) old 


♦3 

,13| adj. m. high, tall 
113$ m. border, boundary 
nrsa f. cheese 

t • : 

13 pr. n. Gad 


Vnj ad J- m. big, large, great 
^13 v. to make great; to raise, to bring 
up; 113 to be raised, to be brought up 
'13 iu. (pi. Q1'3) people, nation 
r6i v. to reveal, to uncover 

T 

DJI adv. also, too, even 
]J m. (pi. g arden 
335 m. thief 

T~ 

iu v. to steal; nu to be stolen 

T *. 

lj)| v. (with “3) to scold, to rebuke 
DM see »J3 

-I- - IT 

t5^3 v - to drive out, to expel, to chase 
JlKSTtWl stand backl get away! 

t : it 

05^3 m. rain 

v |V 

n^a see tj^aa 

v |v T 

.n 

3'*=I m. (pi. D'Sl) bear 

5 

131 m. (pi. D'131) word, thing, matter; 
reason 

131 v. to speak 
)31 m. corn, grain 
*711 pr. n. David 

• T 

111 m. (pi. D’ _ ) uncle 

,1111 f. (pi. nr> aunt 

111 m. (pi. riT) a ge, generation 

I’l m. ink 

nbi v. to draw (water) 
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JOS (pi. 11X1X) land, country, earth, 
World 

<12>X f. (pi. woman 

T • • T 

pr. n. Asher 

•• T 

“1&FX pron. that, which, who, that which; 
it?x-ix that which, what 

IX, IX sign of the objective case; TlX 
*1IJ>X that which, what; ? 'B“1X 
whom? 

IX prep, with ('FIX with me; 5JF1X with 
thee, etc.) 

FIX pron. f. thou 
nnx pron. m. thou 

T “ 

Vtoix adv. yesterday 
anx pron. m. you (pi.) 

)1X pron. f. you (pi.) 

Jr 

“3, “5/ "3, ”| / prep- in, with 
1X3 v. to explain, to define 
“JJ3 m. (pi. DHJ3) garment, coat 
FIS in her, with her 

T 

ana in them, among them (m.) 

V T 

nans f.(pi.ni“) domestic animal, cattle 

t ; 

10 ? in them, among them (f.) 

13 in him, with him 
X13 v. to come, to go in, to enter 
T13 m. shame, contempt 
bicss adv. before 


‘rttaa v. (with ”3, ^D) to trust, to con- 
”.i.t : 

'fide 

'3 in me, with me 

T3 ! prep, by, through 

j'3 prep, between 

}'3 v. to understand 

'313'3 adj. middle; participle; present 
tense 

n'3 m. (pi. B*13) house 
T ■ T 

B^ln-D'3 m. hospital 

1SB“1’3 m. (pl. -)3D"'n3) school; “1'3 

*• I** •• V|” “T 

riaa isa high-school 

- | T V|” 

n i ?sn-n , 3 m. (pi. nVsn-'na) prayer- 

T • ; ” T • ; T 

house, synagogue 
?J3 in thee, with thee (m.) 

Tj3 in thee, with thee (f.) 

<133, 1133 v. to weep, to cry 
B33 in you, among you (pi. m.) 

|33 in you, among you (pi. f.) 
prep, without 

<1123 adv. whereby? by what? 

]3 m. (pi. B'33) son; “]3 (before a nu¬ 
meral stating age) old 

<133,1133 v. to build; 1331,1133.1 

t : *• T • T * 

to be built 
133 in us, among us 

IT 

1133 see 13 

T - 

|'D^33 pr. n. Benjamin 

113373 prep. & conj. in order that, be¬ 
cause, for the sake of 
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tix, nnx adv. after, behind, CHnX 

- I 

after me, SjHnX after thee, etc.) 
]TT1X adj. m. last 

adv. where?; where is? (JJ'.X where 
art thou?) 

JpK, HS'X adv. how? 

Vx m. (pi. rrt'«) ram 

*!”* * *■ 

r**' rs adv. not; there is not 
033’X I am not, TjJ'X thou art not, 
etc.)’, Vs I'X nothing; I have 

not; TjJ? J'X no more 


ns'x adv. where? 

X3TX pr. n. Europe 
I2?'X m. (pi. D'iMX) man, husband, 
somebody; fcP'X ]'X nobody 
T]X adv. & conj. hardly, but 
V3X v. to eat 

T 

*?X prep, to oVx to me, Tj'Vx to thee, 
etc.) 


n*7X n?X»n pron. 

v r • VI" r 

DT6 x m. God 

pr. n. Eliezer 

viv • v; • 

y^Vx pr. n. Elisha 



v. to learn, to'be accustomed 
num. (pi. S'S^X) a thousand 

• r*: 


d's^x two thousand; D'fl^X t|VX 

•i - : ” • t Iviv 


a 


thousand thousands (a million) 
f- (pl- niSX) mother 


QX conj. if 


MBX f- (pl. Hi”) cubit: DT©X two 

T ” ’I - T “ 

cubits 

MBX adv. certainly, verily, indeed 

t ; t 

iax v. to say, to think 

T 


nax f. truth 

X3X interj. pray! please! 

TT 


rax adv. whereto? whither? 

T|T 

anax pron. we 
pron. I 


D’BfeX see B^X 

• T“J • 

]1DX m. misfortune, accident 
t|DX v. to gather, to collect, to assemble 

conj. also, moreover; 'F*& indeed, 
■truly, though, even, the more 
rtsx v. to bake 


xisx, isx adv. then, now 
DSX m. nothing, nought 

V |V 

ys^x f. (pl. Mj>§?X) finger 
^SX prep, by, near, at O^X with me, 
?jVjJX with thee, etc.) 
yrix num. f. four 


nrsix num. m four 

t t : - 

nr SIX num. m. fourteen 

T T T T ; ” 

ni^r jrs*ix num. f. fourteen 
Q'rSSX num. forty 

nx m. (pi. nmx, n'nx) non 

—. T-: . T „ 

TpX adj. long 



I. Hebrew-English. 


Abbreviations: adj.—adjective; adv.—adverb; conj.—conjunction; f.—feminine; 
interj.—interjection; m.—masculine; num.—numeral; pi.—plural; prep.— 
preposition; pr. n.—proper name; pron.—pronoun; v.—verb. 


♦K 

2X m. (pi. nl“) father 

T 

*t3X v. to be lost 

T 

nag v. tp be willing, to desire, to wish 
^3X conj. but 

T-: 

nn-DK pr. n. Abraham 

r t :, •* . 

rnJN t (pi- ni") bunch; knot; company 
f- (pi. nn small coin, penny 

T 

|rX m. (pi. D'niK) lord, master, owner 
tnx m. man 

TT 

DIM adj. m. (pi- Q’STK) red 

T • *."J 

na*r« *dj. t (pi. ni - ) red 

JTDT1J f- earth 

nrw f- (pi- ni*m> ©leak 

VlV- T“ 

ahM v. to love 

T 

nan# f - love, friendship 

T — 

IX conj. or 
33* see nmn 
'^X adv. perhaps 

conj. but, nevertheless 


n^iH f. foolishness, folly 
Tin m. (pi. nr) light 

rnltt m. (pi. D'n'liM) wayfaring man, 
guest 

niN f. (pi- flfnlX) letter 

'niX pron. me, Tjni'X thee, etc. 

IX adv. then, at that time 
1T*t f. (pi. D'JTX) ear 

lv I itit 

nx in. (pi. D'nx) brother 

T * *" 

nN interj. ah! alas! 

T 

•wx num. m. one 

T V 

nnx num. f. one 

annx num. m. (f. nWX) a few 

* t t 

to “rnx num. m. eleven 

T T 

rnfc‘S) nnx num. f. elevep 

: v - - 

-fin# adv. backwards 

T 

ninx t. (pL ni'nx) sister 

r t 

fnx v. (with ”3) to take hold o£ to 

V 

seize 

T!X adj. m. another 
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